O YEM HA CAMOM JIEJE TOBOPUT KOPAH
(WHAT THE KORAN REALLY SAYSBY IBN WARRAQ)

N6H Bappak

Bsenenue

1. KOPAH ITEPEBEJIEH HA APABCKHI S3BIK!

MycynpMaHe CKIIOHBI pa3opyKaTh JI00YI0O KpUTHKY, HallpaBJieHHYIO TpoTHuB Mcinama u B
ocobennoctu Kopana, 3a1aBasi KpUTUKYIOLIEMY OTBETHBIN BOTPOC, yuTai U oH Kopan Ha
OpUTHHAIBHOM apabCKOM SI3bIKE, KaK OyATO BCE TPYAHOCTH, CBSI3aHHBIE C TOJIKOBAHUEM HX
CBSIIIIEHHOTO TEKCTa KAKUM-TO 00pa30M HCYE3HYT, KaK TOJBKO YUTATEIh OBJIAICET CBITHIM
SI3bIKOM H IIOJIyYUT HEIIOCPEACTBEHHOE CIIyXOBOE€ U BU3YaJIbHOE BOCIPUATHE BOXKBUX CIIOB,
TOYHBIN NIEPEBOJ KOTOPHIX HEBO3MOKHO OCYILECTBUT.

B nuceme k Mmagam o Jleddann, sxenabuieii cpaBHUTh Bepruius ¢ manoit puMcKuM
Aunexcanapom, BonsTep nucan: “Vous le connaissez par les traductions: mais lesssaet se
traduisent point. Peut-on traduire de la musiquB8i(3aakombl ¢ HUM Oilaroaaps nepeBoIaM,
OJTHaKO MOATOB HEBO3MOXKHO TepeBecTd. MoxeTte i1 Bl mepeBectu My3bIky?», 19mas, 1754
r.). Kak ormeuaer Moann Xosutanzaep, MEeHue BobTepa «BeposSTHO CITy>KUT MPO0OpazoM
MHUPOBO33peHUs 00Jiee MO3IHETO CTOJNETHUS, ACCOLIMUPYACH C MY3BIKOH, a HE KPacoTON WIIN
YKpAILLIEHHEM, HO CO CTPAHHBIM XapaKTepOM HEBBIPA3UMOM, HEITOCTUKUMOU U
(cnemoBatesbHO ?) HEMEPEBOAUMOM CYTH YHUCTOM MO33UK». S Mmosararo, 4To 3TO B MOJIHOM Mepe
OTpa’KaeT caMO€ MUCTUYECKOE U TIOBOJIBHO HEPALIMOHAIBHOE OTHOLIECHUE MYCYJIBMaH K
HenepeBoaumocTu Kopana.

JIKAKCOH MDATBIO TakKe BBLACISIET €€ OJJHO CBOMCTBO S3bIKA, TPYAHO IO IAOLIECECS
nepeBoay. «PUTM —3TO ele 0JHO CBOMCTBO HHOCTPAHHOIO S3bIK, KOTOPOE MBI, BEPOSITHO,
HUKOTJIa He HAy4YUMCS CIBIIIATh YHCTO. PUTM 1 ero 3HaueHue HaxodsaTcs Iriyooko B Hac. OHU
BBIPAXKAIOTCA B IIPUBBIUKAX HAIIErO TEJIa, B UCIOJB30BAHUU I0JI0CA, HAPSLY C IIEPBBIM
BOCHIpUATHEM ceOs 1 Mupa. PUT™M popmupyeT 4yBCTBUTEIBHOCTh, CTAHOBUTCS YaCThIO
JMYHOCTH, YyBCTBO pUTMa (POPMHPYETCS pa3 U HaBCErla Ha POJHOM SI3bIKE YeI0BeKa». Takum
00pa3oM, Mbl MO’KEM IMPEIINOIOKUTH, YTO B JTIOOOM MEpEeBOJIe, HE3aBUCUMO OT TOTO, KAKOW 3TO
A3BIK, IPOUCXOIAT HEU3MEHHAs yTpaTa MeJIOIUH U poOyxaaromieit cuibl. JIro0oii Bompoc
YCIIOXKHSIETCS, KaK MBI 3TO YBUIMM, KOTJIa JIEJIO KacaeTcsi apabCKOTo s3bIKA.

[Tpexne Bcero, OOJBIIMHCTBO MYCYJIbMaH KOHEYHO e He SBJISIOTCA apadaMu WK
apaboroBopsAIMMHU HapoaaMu. 197 MHUJUTMOHOB MHIOHE3HUHIIEB, HE TOBOPALINX HAa apaOCKOM
s3p1ke, 133MUIIIMOHA TAKUCTAHIIEB, 62 MIUITHOHA UPAHIEB, 62 MUIITMOHA TYPKOB, HHIUHCKHE
MYCYJIbMaHe YUCIEHHOCTHIO OKOJI0 95 MUIUIMOHOB YHCICHHO MPEBOCXOIAT Bce 150MMUmumoHoB
YeJI0BeK HOCUTeNeH apaOckoro s3pika B npubansuTensHo 30 ctpaHax mupa. MHOTO
00pa30BaHHBIX MYCYJIbMaH, /Ui KOTO apaOCKUii HE SIBJISETCS POJHBIM A3BIKOM, H3Y4alOT €ro,
4yT00bI MpounTaTth Kopan. OpHako O0JBIIMHCTBO MYCYJIbMaH He MOHUMAIOT apaOCKHi S3BIK,
XOTSI MHOTHE U3 HUX 3ay4UBAIOT HaU3YCTh OT/eNbHBIC YacTH KopaHa, He MOHUMAs IPH 3TOM HU
CJIOBA.
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Jpyrumu cioBaMu, OOJIBIIMHCTBY MYCYJIbMaH, 4YTOObI MOHATH KopaH Hy)KHO YUTaTh €ro B
nepeBojie. Bonpeku MHEHHIO HEKOTOPBIX, ¢ X niaH Xl BekoB cymecTByroT nepeBosl Kopana,
HanpuMep, Ha NEPCUICKUI SA3bIK, ECTh MIEPEBOBI U HA TYPELKHH S3bIK U Ha ypAay. K
HacroseMy Bpemenn Kopan nepeBeséH Ha 0oJiee 4eM CTO SI3bIKOB, OOJIBIIMHCTBO MEPEBOIOB
OCYIIECTBICHO CAMUMH MYyCyJIbMaHaMHU, HECMOTPSI HA HEKOTOPOE HE0100peHHEe CO CTOPOHBI
PEIUTHUO3HBIX BIACTEH.

Jlaxke JUIst COBpeMEHHOT0 apaboroBopsIero HaceiaeHus, ureHue Kopana ganexo He mpocToi
Bonpoc. [IpennonoxurensHo Kopan OblI HanucaH Ha TaKk Ha3bIBAEMOM KJIACCHUYECKOM
apabckoM si3bike (KA) (kak MbI yBUAMM T03KE, OUY€Hb TPYJHO ONPEICTUTh Ha KAKOM UMEHHO
apabckom Hanmcan KopaH), HO cOBpeMeHHbIE apa0bl HE TOBOPST, HE YUTAIOT WM HE THIIYT, HE
TOBOPS O TOM, YTO M HE JyMalOT Ha KJIACCHYECKOM apaOCKOM s3bIKE. JTO €CIIU eIle He
IPUHUMATh BO BHUMaHUE Mpo0IeMy MacCOBOM 0e3rpaMOTHOCTH B apabCKUX cTpaHaX. MbI
CTaJKUBaeMcs (PEHOMEHOM JUTIIOCCHH, TO €CTh C CUTYallMel, KorJa IB€ pa3HOBUAHOCTH
OJIHOTO S3BbIKAa COCYIIECTBYIOT APYT C APYroM. /IBe pa3HOBUAHOCTH SI3bIKA — HTO JINTEPATYPHBII
U TIPOCTOHAPOAHBIN. JIuTepaTypHbIii apabCKuii MHOT/Ia HAa3bIBAIOT COBPEMEHHBIM
JUTEPATypHBIM apaOCKUM WM COBPEMEHHBIM CTaHIAPTHBIM apaOCKUM s3bIKOM. OH
MOCTUTAETCS TOCPEICTBOM MOJIyYCHHUSI OPHIMATBHOTO 00pa30BaHMsI B IIIKOJIE, KaK U3y4aeTcs
HaIpuMep, JJATUHCKUN UM CAaHCKPUT, UCIIOJIb3YETCS B IPOMOBEISAX, IPU YTEHUH JIEKLIUN B
YHUBEPCUTETE, B IPOrpaMMax HOBOCTEH M B CPEJICTBAX MACCOBOM MH(pOPMAIIH.
[TpocTOHapOHBIN MK pa3rOBOPHBINA apaOCKHii —3TO IUANIEKT, KOTOPBIH I HOCUTENEH sS3bIKa
SBJISIETCS POJIHBIM SI3bIKOM, OH UCIIOJIB3YETCSl B Pa3roBOpax ¢ CEMbEN U PY3bsIMH, a TAKKE B
paano- ¥ TEIEBU3HMOHHBIX «MBUIBHBIX onepax». Ho kak otmeuaer Kaiie «paznuuus MexIy
PasrOBOPHBIM M KJIACCHUYECKHM apaOCKUM HACTOJIBKO BEJIUKH, YTO (ajiax, KOTOPBIA HUKOTIa
HE XOJIMJI B LIKOJTY BPSIZI JIM CMOKET 0€3 Tpy/ia MOHATH O0JIbIIE, YeM HECKOJIBKO Pa3pO3HEHHBIX
CJIOB ¥ BBIPOKEHUI TUTEpaTypHOro apabckoro. MoxHO coOpaTh B 0JIHOM KOMHATE TI0KHHY
TaK Ha3bIBaeMbIX apa0oB ((pajiaXMHOB), KOTOPbIE HE MPAKTHKOBAIIN JINTEPATYPHBIH S3bIK, TaK
YTO HU OJMH U3 HUX HE CMOJKET aIeKBaTHO MOHATH JAPYroro.

B BBeneHNM rpaMMaTHKH KOPAHUYECKOTO U KJIACCUYECKOT0 apabckoro s3bika Buiep M.
Takcron numier: «... Kopan ycTaHOBUII HEU3MEHHBIE HOPMBI apaOCcKoro si3bika. Koneuno xe
UMEIOTCS ONPEICTICHHBIE IEKCUUECKUE U CHHTAKCUYECKHE OCOOCHHOCTH KOPAaHUYECKOTO
apabCKoro, KOTOpBIE YK€ yCTapeNy M0 BPEMEHH, a CTaHJapTH3AIMS SI3bIKa, OCYIIECTBICHHAS
¢dwmonoraMyu BOCBbMOT0 M JEBSATOTO BEKOB IMOAYEPKHYIA ONPEIeTICHHbIC BHEKOPAaHHUUECKHE
4epThl apaObCKOT0 MO3TUYECKOTO PA3TOBOPHOTO S3bIKA, IPH 3TOM MPEyMEHbIIast Ipyrue,
KOpaHU4eckue ciioBoynorpednenus. OnHako B 00IIEM U 1I€JI0M HE TOJIBKO IpaMMaTHKa, HO
Jla>Ke CIIOBAPHBIN COCTAaB COBPEMEHHOM Ia3eTHOM CTAaTbU OTPa’KaeT BCETO JIUIIb
HE3HAYUTENIbHBIE PACX0XKICHUS C YCTAHOBICHHBIMH HOPMaMU KOPAaHUYECKOTO apabCKOro
A3BIKA, CTABLIETO KJIIACCUYECKUM.

S monararo, yTo THKCTOH XOTS M IOMYCKAaeT HEKOTOPhIe M3MEHEHUS U YIaI0K apabCKoro
SI3BIK, B IIEJIOM OH pUCYeT OOMaHYMBYIO KApTUHY (PaKTUIECKOU SI3BIKOBOM CHTYAIlMH B
COBPEMEHHOM OOIIECTBE, TJIe POJHBIM SI3BIKOM SIBJISIETCS apadckuM. OH IpeInoiaraeT, 4To
000, MOTYIIHIA MPOYUTATH COBPEMEHHYIO apaOCKYIO Ta3eTy He IOJDKEH UCTIBITHIBATH
3aTpyaHeHuid npu ureHnn Kopana umm 1000T0 TeKeTa Ha KIIaCCHUYECKOM apaOCKOM SI3bIKE.
BeposTHO TAKCTOH COBEPIIIEHHO HE YUYUTHIBAET <OBOJIOIHUIO S3bIKA, U3MEHEHHUS B
WCIOJIb30BAaHUU M 3HAYCHUH TEPMUHOB, POU3OIICIIINE B TCUCHHE JUIUTETHHOTO BPEMEHU U Ha
OYeHb OOLIMPHON TEPPUTOPHH, T/I€ UCIIOIH30BANICS KIIACCUIECKH apabckuii». JIro0oit, KTo
xwi1 Ha CpegneMm BocToke B mocienHue ToIbl 3HACT, YTO S3BIK MPECCHI B IyUIIIeM CIy4ae — 3TO
HAMOJIOBUHY JIUTEPATYPHBIN S3BIK H €CTECTBEHHO €0 CTPYKTYpa U CIIOBAPHBIA COCTaB
VIIPOIIEHBI. MBI MOKEM 3aMETHUTh B Ta3€TaX U TEIEBU3HOHHBIX HOBOCTSX TO, YTO MOKHO
HAa3BaTh OIMIMOKAMU C TOYKH 3PEHUS KJIACCHUYECKOTO apabCKOTo s3bIKa. JlaHHBII
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MOJIYJIUTEPATYPHBIH SI3bIK CO3[]aH UCKYCCTBEHHO M €CTECTBEHHO TO, YTO HA ITOM SI3bIKE HUKTO
He nxymaet. [Ipoctomy apaly cTOUT OONBIIMX TPYAOB MOCTPOUTH Jaxe MpocTeiiiiee
MPEUI0KEHUE, HE TOBOPSI O TOM, YTOOBI TOTOBOPUTH HA KJIACCHYECKOM apabCKOM SI3bIKE.
Jluarsuct IIbep Jlapuep nucan 06 «OrpoMHOM MPOMACTH MEXKIY CPEIHEBEKOBBIM
KJIACCHYECKUM apaOCKUM U COBPEMEHHBIM KJIACCUYECKHM apaOCKUM [WIIH TO, YTO 51 Ha3bIBAIO
COBPEMEHHBIM JIUTEPATYPHBIM apaOCKHM SI3BIKOM], ONpe/IeICHHbIC TEKCThI, HAITMCAaHHbIC Ha
CPEIHEBEKOBOM apaOCKOM TPEOYIOT MOSICHEHHUS HA COBPEMEHHOM apaOCKOM SI3bIKEe». 3aTeM B
CHOCKE OH JOOaBJISET, UTO B €ro OMOIMOTEKE, OCHOBAHHOM Ha 3TOW MOJIENH, Yy HETO €CTh
u3nanue Pucana [apumu (ymep B 204/820rr.), KOTOpOE NOSBUIOCH B KOJUICKIHH C
MHOT'03HAYHUTENILHBIM 3ariaBueM <«[IprOInKasch K HaCIEAUIO».

Kak numer Kaiie: «[loarBepkaeHreM runoTe3bl O TOM, YTO COBPEMEHHBIN CTaHIapTHBII
apabCKUi S3BIK TUNIOXO CKOHCTPYHPOBAH SIBIISIETCA CYIIECTBOBAHHE TaK HAa3bIBAEMOTO
«CMEILIaHHOT0» WK «MeXapaOCKOT0» 3bIKa, KOTOPHIN HCIIONb3YEeTCs B peyax, CKaKeM
npesunenta Tynuca bypryn6a. OTMeTnM, 4YTO0 HEMHOTHE YPOXKEHIIBI apaObCKUX CTpaH, ueit
POJIHOM SI3BIK apaOCKHii B TEMCTBUTEIBHOCTH BIAJICIOT CIOKHOCTSAMHU I'PaMMaTHKH
KJIACCUYECKOT0 apaOCKOTo sI3bIKA JI0 TAKOHM CTEMEHU XOPOIIO, YTOObI CIIOHTAHHO BBICTYITUTH C
oUIMaTBHON PEUbIO HAa ATOM SI3BIKE».

[Teep Jlapuep oTMeTw, 4To re ObI BBl HE CTAIKMBAIUCH C TAKOH S3BIKOBOM CUTYAIlHeEH, KOoraa
OJIHOBPEMEHHO COCYIIECTBYIOT IBE Pa3HOBUIHOCTH OJHOTO SA3BIKA, BIIOJHE OYEBUIHO, YTO BbI
BCTPETUTE BCSIKOI'O POJIa CMELIEHUS A3bIKa, BBIHYKIAIOIIHE A3bIKOBEI0OB TOBOPUTH O
Tpurioccuu. ['ycraB Melicernec faxe roOBOPUT O KBAJAPOIJTIOCCUM. MEXIY JIMTEPATyPHBIM
apabCKUM U TIPOCTOHAPOJAHBIM apaOCKUM OH BbIIEISIET HECTaHAAPTHBIN apaOCKuil u
00pa30BaHHBIN Pa3rOBOPHBII apaOCKuil s3bIkH. [Ipyrie TMHTBUCTHI TOBOPST O TUIIOPO- HIIH
WHAJITU- WIH IOJIUTJIOCUH, PACCMATPUBAEMOM KaK IIPOIOJIKAOIIUICS ITPOLECC.

Crmiie KopaHna crosxeH, COBEpILIEHHO He TIOX0X Ha COBpeMeHHYIo npo3y; Kopan B Oosbmieit
CTETeHH ObLIO ObI HEBO3MOKHO MOHATH 0€3 TOMOIIX TJIOCCAPHUEB, a HA CaMOM Jiejie 0e3 HeIbIX
KOMMEHTapHeB. B 3akitoueHne Hy)KHO CKa3aTh, 4YTO JJaXKe caMbIM 00pa30BaHHBIM apadam
TpeOyeTcst KaKoW-TO TIEPEBOJI, €CJIM OH UM OHA XOTAT YJAOBUTH CMBICT CAMBIX THOMUYECKHX,
TYMaHHBIX U HHOCKAa3aTeIbHBIX TEKCTOB CBSTHIX NMucaHuit, KopaHa.

2. KTACCUOUKALIMA U CYHIHOCTb APABCKOI'O A3bIKA

Kax yrBepxaaer bapoapa @. I'pumecnc u3 JlerHero nHcTUTyTa JIMHTBHCTKH (SUumMmer Institute
of Linguistics)B mupe cymectByer 6 703XUBBIX sI3bIKa. DTH JKUBBIC S3BIKH U PsiJl BEIMEPIIUX
SI3BIKOB, YBIO CTPYKTYPY MBI 3HA€M M KOTOPBIE H3YYarOTCsl, KIIACCU(UIIUPYIOTCS HITH
THUIOJOTHYECKHU, TO €CTh B 3aBUCUMOCTH OT CBOWMCTB HX CTPYKTYPHI (HarmpruMep, B COOTBETCTBUH
C KOJIMYECTBOM U BHJIAMH UCIIOJIb3YEMBIX TNIACHBIX HJIM B COOTBETCTBUH C TIOPSIIKOM
PacHOIOKESHHUS TIOJISIKAILET0, II1aroja 1 JIOTMOJHEHHS B IPOCTOM MPEIOKESHUN) HITH
TEHETHYECKH, TO €CTh B 3aBHCUMOCTH OT UX OOIIEro MPOUCXOXKICHUSI.

['eHeTHYECKHU POJICTBEHHBIE S3BIKU PA3BHIUCH UM BOSHUKIN OT OOIIETO POIUTEIHCKOTO S3bIKA.
Kak mumet yuensiit . M. JIpsikoHOB: «ETUHCTBEHHBIM MPaBUIHHBIM KPUTEPUEM 00BEAMHECHUS
OIIPEIEIEHHBIX A3BIKOB B OJIHY CEMBIO SBJISIETCS IIPOUCXOXKACHUE UX CAMBIX IPEBHUX CIIOB, 4
TaKXe JIEMEHTOB CJIOB, HUCIOJIB3YEMBIX JIJIsl BBIPKEHHS TPAMMaTHUECKUX CBsizer. OOmmii
HUCTOYHUK IPOUCXOKICHUS S3bIKOB ONPEIENISIETCS IOCPEIACTBOM CPAaBHEHUS CIIOB U3
MPENOI0KUTENEHO POJICTBEHHBIX S3bIKOB, BBIPAXKAIOIIMX UJICH, OOIINE I BCEX
YeJI0OBEYECKUX KYJIbTYp (M ClieOBAaTENILHO BPSJL JIM 3aMMCTBOBAHHBIX U3 APYTOTO SI3bIKA TOH JKe
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TPYIIBI), @ TAKXKE MMOCPEIACTBOM CPAaBHEHHS M3MEHEHUH (OPMBI CIIOB (BO BPEMEHH, 3aJI0Te,
mazexe u T. JI.)».

3. AOPA3SUNCKAS I'PVIIIIA SI3bIKOB: CEMUTCKUM, APAMEUCKNU,
CUPUUCKHNU 1 APABCKUMU SI3bIKMU.

Bce s3b1ku Mupa 00beJUHSIOTCS B OOJIBIIME TPYIIIIBI WIIH THITBI (MHOTIa 0003HAYaeMbIe
IIMPOKUM TEPMHUHOM «CeMbs»). MeppHT PyxiieHT 0ObeTuHsIeT BCe S3bIKH B JBAIIATh
HE3aBUCUMBIX I'PYII, KaX/JIasi TPYIINa BKIOYAET B ce0sl TeHETHUECKH POJICTBEHHBIE SI3BIKH.
ApaOckuil 361K OTHOCUTCS K apo-a3uaTcKoil rpymmne (Wi ceMbe) S3bIKOB, paHEee Ha3bIBAEMOM
XaMHUTO-CEMUTCKOM, CEMUTO-XaMUTCKOM U aXKe€ IpUTPEUCKON. DTa CEMbs TEHETUUECKU
POJICTBEHHBIX SI3BIKOB MOKET OBITH B CBOIO OU€pe/Ib MO pa3/iesieHa Ha IIeCTh OCHOBHBIX BETBEH,
BE/IYLIMX CBOE HAYAJIO OT HCXOJHOTO POJHUTENBCKOTO SI3bIKA, @ UMEHHO: 1) ApeBHEEruneTCKuit
(OT KOTOPOTO MPOMU3OIIEN KOTITCKHH S3bIK, S3bIK HA KOTOPOM €THIIETCKHE XPHCTHAHE
MOHO(H3HUTHI TPOBOIWIIN JIMTYPrun); 2) 6epOepckuii (INMPOKO pacrpocTpaHeHHbI B MapoKKo
u Amkupe); 3) yaackuii; 4) oMOTCKUM; 5) KyIuTCKuil; 1 6) CEeMUTCKHI. ApaOCKHIA S3bIK
10/100HO eBpeHCKOMY, CUPUHCKOMY M apaMeHCKOMY SI3bIKaM SIBIISICTCS CEMUTCKHUM SI3BIKOM.
CeMUTCKHE S3BIKH J1ajiee TOIPA3IeNA0T HHOTAA Ha YeThIpe, MHOTA Ha JIBe Ipynmbl. S BEIOpan
knaccugukanun Pobepra Xeripona u Mepput PyxieHT, corinacHO KOTOPBIM CEMUTCKHUE SI3BIKH
JensATCs Ha Be Ipynmnbl. Kak BUHO U3 cxeM, apaOCKuil I3bIK OTHOCHUTCS K IIEHTPaIbHOM
CEMHUTCKOM Irpynne, KoTopas B CBOIO O4€peb MOAPA3IENsIeTCs Ha ABE MOArPYIIIbL:
apaMelncKylo 1 apaboXaHaHEHCKyI0 (HHOTJa OIIMO0YHO HA3bIBAEMYIO FOXKHO-IICHTPAIBHOM
CEeMUTCKOH; s n30eraro 3TOro TepMuHa, YTOOBI MOTUEPKHYTH, YTO apaOCKHI HE OTHOCHUTCS K
TOM K€ MOATpYIIe, YTO U F0’KHO-CEMUTCKas, BKIIIoYaroas B ce0s anurpaduiyeckuii 105KHO-
apaOCKHii, COBpEMEHHBIH F0)KHO-apaOCKUil U 2QUOTICKUI SI3BIKH).

OnHO# U3 OTIIMYUTETBHBIX OCOOCHHOCTEH BCEX CEMUTCKUX SI3BIKOB SIBIISICTCS HAIUYHE
TpEXOYKBEHHOTO KOPHS, COCTOSIET0 U3 TPEX COTIACHBIX, OTACICHHBIX APYT OT JIpyra
riacHeIMU. OCHOBHOE 3HAYEHHE CIIOBA BBIPAXKAETCSI €0 COTIIACHBIMH, a PA3IMYHbIC OTTCHKH
OCHOBHOTO 3HAYEHUS OTPENIENIAIOTCS CMEHOM B HEM IJIaCHBIX, A TAK)KE MPUCTABOK U
cybdurcos. Hanpumep, kopens ktb o3nadaeT Bce, 4To OTHOCHTCS K MUCHbMY. TakuMm 00pazoM,
katib o3Hauaer «rot, kTO muuIeT», Kitab o3navaer «xkaura», maktub«mmcemo», a kataba— «oun
nucam». B CeMUTCKOM sI3bIKE HMEIOTCS [1BA POJA — MYKCKOM U KECHCKUMN, HA JKEHCKUHI PO
4acTo yKa3bIBalOT Cyppukcs —{ nian —at. CeMUTCKHIA I71aroi OTIMYaeT COCOOHOCTD
(bopMHUpPOBATH U3 TOTO XK€ KOPHS PsiJ 3aMMCTBOBAHHBIX OCHOB, BBIPAXKAIOIINX HOBBIC 3HAUCHHS,
OCHOBaHHBIE Ha 0a3UCHOM CMBICIIE, TAKHE KaK MTaCCUBHOE, BO3BPATHOE, Kay3aTUBHOE U
ycuiuTenbHoe. bin3kast poJICTBEHHOCTb SI3BIKOB B CEMUTCKOMU TPYIIE MOATBEP)KIaeTCs
MPOJOJIKUTEIBHBIM CYIIIECTBOBAHUEM OJHUX U TEX )K€ KOPHEH U3 OJTHOTO SI3bIKa B IPyTHeE,
HarpuMep, KOpeHb —SIM o3HavaeT «MUp» B aCCHPO-BaBUIIOHCKOM, €BPEHCKOM, apaMeicKoM,
apabCKOM U JIpYTUX SI3bIKaX.

ApameicKuil —3TO Ha3BaHUE TPYIIBI POJACTBEHHBIX JUAIEKTOB, HA KOTOPBIX CTOJETUAMU
TOBOPUJIM apaMeiCKUe IIEMEHA Ha TEPPUTOPUH, ABIAIOLIEICS B HacTosee Bpemst Cupueil.
JloKa3aTesnbCcTBO 3TOr0 CYLIECTBYET C Hadasa IepBOro ThICAYENeTHs 10 H. 3. [1o mepe Toro, kak
apaMeHLbl Iepecessiuch B Accupuio 1 BaBuiloH, uX A3bIK pacIIpOCTPAHSIICSA Ha BeCh bibkHUN
BocTok, 3aMenas akkaJaCKui, EBPEUCKHUI U ApYrue A3bIKH, B KOHLIE KOHLIOB, OH CTall
o(UIIMATBHBIM SI3BIKOM MEPCUACKON UMIIEpHH. B TOT nmepro] ero Ha3bIBalOT UMIIEPCKUM
apaMeCKUM S3BIKOM. A caM apaMelCKUi S3bIK ObLUT 3aMEIIEH apaOCKUM S3BIKOM TIOCTe
noabema Vcnama B 7 B. H. 3. bosbiiie otpeiBku oubneiickuit kaur: kauru Ezmper (E3mn. 4:8-
6:18;E3ap. 7:12-26) Jlanuunna (Jlan. 2:4-7:28)u HeOobIMe OTPHIBKU KHUTH bbiTHst (BBIT.
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31:47)u xauru Uepemun (Mep. 10:11)nanucansl Ha apaMeiicKoM si3bIke. POJIHBIM SI36IKOM
HNucyca ObUT MaNecTUHCKHUM apaMeiCcKuil s3bIK; HeKoTophble ciioBa Mucyca u3 HoBoro 3aBera
(manpumep, “Talitha curr’ B Mard. 5:41)na apameiickom si3bike. [0BOpST, 4TO Ha KpecTe
Nucyc uutuposain [lcanom 22:1Ha apaMelickoM SI3bIKE.

BaBunonckuit Tanmmyza ObU1 HanMCaH HA BOCTOYHOM apaMeCKOM SI3bIKE, SI3bIKE OJM3KOM K
CHPHICKOMY, SI3bIKE XPHCTHAHCKOTO ropoja Daecca (BIUtoTh 10 13B. H. 3.). Ha 3TOM s13bIKE
MPOJOJIKAIOT MPOBOAUTHCS JIUTYPIHUH B HECTOPHAHCKHUX U IKOOMTCKUX XPUCTHAHCKUX HEPKBIX.

Dpecca Oblila BAXKHBIM IEHTPOM PaHHET0 XpUCTHaHCTBA B Mecomotamuu. (JTH mepBbIe
XPUCTHAHE JJaJIU apaMEMCKOMY IHAJIEKTy, HA KOTOPOM OHU I'OBOPUJIM I'PEYECKOE Ha3BaHUE
CCHPHUICKUI», KOT/Ia TEPMUH «apaMetCKHUiT» MPHOOPEN 3HAYCHUE <SI3BIYCCKUIT).
Daeccuiickuii CHpUHCKUN OBICTPO CTaJl IUTEPATYPHBIM SI3BIKOM BCEI'O HETPEUECKOTo
BOCTOYHOT'O XPUCTHAHCTBA M CIIOCOOCTBOBAJ XPUCTHAHU3ALUN OOJIBIIUX TEPPUTOPUIN
LEHTPAJIBHOM U I0ro-LeHTpaabHOi A3un. HecMoTps Ha packos1, UMEBIINN MECTO B D BEKE
MEX]ly MOHO(U3UTCKOMN IKOOUTCKON 1IepKOBbI0 B CUPUH U HECTOPHAHCKOM IIEPKOBBIO Ha
Bocroxe, cupuiickuii ocTaycs TUTYPrUIecKiUM B OOTOCIOBCKUM SI3BIKOM O0CHX HAIIMOHATBHBIX
uepkBeil. CHpHIICKUI IPOJOJIKAET OCTABAaThCs KJIACCUUECKUM S3BIKOM HECTOPHUAHLIEB U
xanneeB Mpana u Mpaka, a Takxke s3bIKOM, HA KOTOPOM IPOBOJIST CBOU JIUTYPTUHU STKOOUTHI
Bocrounoit Anaronuu u mapoHuTsl Benukoii Cupun. biarogaps aesiTeTbHOCTH MUCCHOHEPOB
CUPHUICKHI S3BIK U PYKOTIUCHBINA MIPUGT NPOHUKIN B MHIUI0 1 MOHr0JINIO, ¥ YTO
YAUBUTEIBHO, Ja’K€ MOHTOJICKUH MIPU(T, XOTS OH U MUIIETCS BEPTUKAIBHO, TPOU3OIIET OT
CHPHUICKOTO pyKOIIMCHOTO HIpU(TAa.

Bomnpoc BaxxHOCTH CUPUICKOM JIMTEPATyphl AJIs HAIEro MOHUMaHus noaseMa Mceinama
obcyxnancs A. Munranoii, [Ix. b. Ceranem, Cebactessnom bpokom, Knayne Kaxenom u
koHeuHo e Ilatpucueit Kpoyn u Maiiknom KykoM. Cupuiickuii i3bIK TaKK€ ChIrpaJl BaKHYIO
pOJIb B KQU€CTBE BCIIOMOTATEIBHOTO CPEJCTBA, C IIOMOLILI0 KOTOPOI'O IPEUECKOE YUEHHUE U
MBIIIJIEHUE POHUKIIN B BO3HUKIIIYIO MCJIAMCKYIO [IMBUIIM3ALUIO, TAK KAK UIMEHHO Y4EHBIE,
TOBOPSILKE HA CUPUNUCKOM SI3bIKE, OBUIM MEPBBIMHU, KTO MEPEBEN MO3THIOI TPEUECKYI0 HAYKY
¢dunocoduro Ha apadbckuii A3bIk B [lap an-XukpHa (mepeBomueckas mkosa) B barnane. [pyras
rpymnmna yuéHslxX, Takue kak MuHrana, Maprosmod, a ceituac u JlykceHOepr XoTAT 10Ka3aTh,
YTO CUPUMCKHUI SA3bIK 0Ka3aJl OTPOMHOE BIIMSIHUE HE TOJIBKO Ha CIOBAapHBIN cocTaB KopaHa, HO
U Ha ero 6orocioBckue U ¢punocodekue uaen. OHAKO Kak 3TO MPOU30ILIO 0 CHX IO HE
SICHO.

JIpeBHEHIINI CUPUICKHI PYKOTIMCHBIN MIpU(T, TaTHpyeMblid 1 BEKOM 10 H. 3., BO3HHUK U3
apameiickoro ajagaBuTa, OT KOTOPOTO TAKKE MPOU30IIIIO0 apadCcKoe MUChMO. Bo3MokHO, MHE
clieyeT 100aBUTh, UTO B €BPEHCKOM, apaOCKOM U CUPUICKOM MHUChME TJIacHbIe BHAYale
MPOIMYCKAINCh, CUMBOJIBI JJ1s1 0003HAUEHUS TIIaCHBIX, BEPOSITHO, BO3HUKIIM TOJBKO B 8 BEKe 710
H. J.

4. APABCKUI SI3BIK

ApaOCKHii SI3bIK, KaK U JIF000M JPyroi s3bIK (a MbI HE JOJDKHBI 3a0bIBaTh, YTO apaOCKUM S3bIK
BXOJIMT B CEMUTCKYIO rpyIiny adpo-a3uaTcKoil CEMbH SI3bIKOB) UMEET CBOIO ucTopuio. OH He
BO3HHK U3 HUYETO, a MEAJICHHO Pa3BUBAJICS HA MPOTHKEHUU KaKOT0-TO OTPE3Ka BPEMEHH.
MaJio 4To U3BECTHO O APEBHEM WJIHM MpoToapadckoM. PaHHMM apaOCKUM SI3bIKOM Ha3bIBAETCS
SI3BIK, TATUPYEMbIH TIepro oM ¢ 3 TI0 6 BeKa H. 3. «kor/a Ha O0Jbliel yacTh ApaBUU TOBOPHIIH
Ha IMAJIEKTaX, CUJIbHO OTJIMYABIIUXCS OT JPEBHET0 apaObCcKoro u 6osee OIU3KUX K
KIIACCHYECKOMY apabCKOMy, B 3TOT IEPUOJ BpEMEHH, BO3MOKHO, U BO3HUK CaM KJIACCHUYECKUI
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apaOCKuil S3bIK». B 3TOT ke mepuo1 COTHH CIIOB, 3aMMCTBOBAHHBIX U3 apaMENCKOTO sI3bIKa
MIPOHUKIIN B apaOCKHiA SI3bIK Yepe3 KOHTAKTHI C Uy/IeIMU U XPUCTHAHAMH.

[lepBbIME TeKCTaMH Ha apaOCKOM SI3bIKE, BEPOSTHO, SBJSUTUCH XPUCTHAHCKHUE HAITUCH, YTO
Mpearosaraer, 4ro apadckuii mpudT ObLT H300peTeH XPUCTHAHCKUMU MUCCHOHEPaMHU
BO3MOXHO B Xupe win AnOape.

EcTb BEpOATHOCTB TOTO, UTO €I1I€ 1O BO3HUKHOBEHHUS Vcnama CyliecTBOBaIN IEPEBObI
OTIIeNbHBIX yacTe bubnuu Ha apabckuii s3b1k. CTUHCTHYECKHE 0cOOeHHOCTH BeTxoro u
Hogoro 3aBeToB MoxHO HaiitTu u B Kopane. TekcTsl 0TIebHBIX MaHYCKpUNTOB bubinu Ha
apabckoM si3bIke A. baymIITapk OTHOCHUT K JOMCIaMCKOMY MEepHOy. MIMEIOTCs TakKe OTPBIBKH
[IcanmoB Ha apaOCKOM s3bIKE, HATUCAHHBIX IpeyeckKuMU OykBamHu. M3ydeHne 3TuX OTPBIBKOB, a
TaKKe ABYX TEKCTOB baymitapka yka3blBaeT Ha SI3bIK, CJIETKa OTJIMYAIOIIMICS OT
KJIACCUYECKOT0 apabCKOTo B CTOPOHY pa3rOBOPHOTO SI3bIKa. ITO TUIIUYHO JJISI XPUCTHAHO-
apabCKOM JIMTEpaTyphl, U1 pAaHHUX NAHPYCOB M JUIS A3bIKA HAYYHOU JTUTEPATYPHl. DTO MOXKET
OBbITh pAaHHUM BIIMSTHHEM Pa3TOBOPHOTO S3bIKA, HO TAK)KE MOXKET SBJIATHCS KIACCUUECKUM
apabCKUM SI3BIKOM €lle HE CTaHIapTU3UPOBAHHBIM IPAMMATHCTAMM. ..

Bennxaysen npezmonaraer, 4To KI1acCHUecKuil apabckuii OblT pa3paboTaH XpUCTHAHAMHU B ajl-
Xwupe, 4To BHOJHE BeposITHO. Cpey MepBbIX JI0/IeH, MUCABIINX HAa apaOCKOM sI3bIKE,
MyCyJIbMaHCKas Tpaauiius Ha3biBaeT 3aisaa b. Xamana (500r. H. 3.) u ero cbiHa, Mo3Ta Ay,
00a ObLTH XpUCTHAHAMU U3 XUPHI. SI3bIK AU HE CUUTAJICS MOJTHOCTHIO C(hOPMHUPOBABILIUMCH,
YTO MOJKET 03Ha4aTh, YTO KIACCHUECKUH apaOCKUii HAXOIUIICS B IPOIIECCE CBOETO Pa3BUTHSI.

To, uTo MBI 3HaeM, KaK KJIaCCHUECKUI apaOCKuil s3bIK ObLIT HAYYHO, @ HEKOTOPBIE Ja)Ke CKaKyT
UCKYCCTBEHHO (BCJIEJCTBUE €TI0 NOYTH U3JIHIIHE COBEPLUICHHOM, allIre0pandecku o J00HO M
rpaMMaTHKH [MOP(OIOTHS KOPHS ¥ MOJICNIN|) CTaHIAPTH3HUPOBAH B IIEPHO MEXY TPETHHM
MYCYJIbMaHCKUM/IEBSTHIM XPUCTHAHCKAM M YETBEPTHIM MYCYJIbMaHCKUM/IECATHIM
XPUCTUAHCKUM CTOJIETUAMU. «ET0 rpaMMaTUKa, CHHTAKCUC, CIIOBApPHBIA COCTaB U
JUTEpaTypHBIE CIOBOYIOTPEOIEeHHs ObLITH YETKO COCTABICHBI B PE3YJIbTAaTe CUCTEMAaTHUECKOTO
U TPYL0EMKOTO HcclenoBaHuA». K BOpocy 3BOIOIUH KIIACCHYECKOI0 apabCKOTo MBI
BEPHEMCS UyTh I103XKE.

Apabckoe CIIOBO MOJTHOCTHIO OTPAXKAET TUITUYHYIO CTPYKTYPY CEMUTCKOTO CJIOBA, O KOTOPOH
yXe rOBOpUIIOCH Bbllle. JItoboe apabckoe CI0BO COCTOUT U3 KOPHsI, 0OBIYHO COCTOSILEr0 U3
TPEX COrJACHBIX, KOTOPHIN BBIPAKAET OCHOBHOE JIEKCUUECKOE 3HAYEHHE CJI0BA U MOJIENH,
COCTOSILIEHN U3 TJIACHBIX M MPUJAIOIIEH CIOBY €r0 IpaMMaTUYECKOE 3HaUeHue. JTa
0COOEHHOCTbD SIBIISICTCS BBITOJAHBIM MPEUMYILIECTBOM JUIsI MYCYJIbMaHCKUX KOMMEHTATOPOB,
KOTOpBIE IPOSBUIM HACTOSALIYIO T€HHAIIBHOCTD B CBOEH M300peTaTeNIbHOCTH, KOTa UM
IIPUXOUJIOCH JaBaTh pa3bsICHEHUE, CTAJIKUBASICh C HE3HAKOMBIM c10BoM B Kopane. Harte Bcero
OHH MPOCTO 0OpaIaIUCh K CIOBAPHOMY 3HAYEHUIO KOPHS HEMOHSATHOTO CJIOBA U MBITAIHChH
IIPUMEHUTH 3TUMOJIOTMYECKOE TOJIKOBAHHUE 3TOTO CJIOBA.

ApaOCKHii A3BIK «TAaKXKe MCIIOJIb3YeT MPUCTABKU U CYPQPUKCHI, KOTOPbIE CIYKaT B KAaUeCTBE
0003HauEHU MOJICKAIIET0, MECTOMMEHUS, TIPEAJIOTH U ONIPEACTICHHBIN apTHKIIb.

Bce apabckue riarounsl cripsiratorcsi. CylecTByeT JBa BpeMEHH: COBEpIIEHHOE, 00pazyeMoe
nyTeM 1o0aBieHus: CyQpGHUKCOB, KOTOPBIE YACTO UCIIOJIB3YIOTCA U1l 0003HAUEHUS MPOIIOTo
BPEMEHHU U HECOBEPIICHHOE, 00pazyeMoe IyTeM J100aBIeHHs MPUCTAaBOK U HHOT' 1A
conepkamtue cypdukchl 11 0003HaYeHHs Yncia U pojaa. HecoBepiieHHOE BpeMs 4acTo
MCTIOJIB3YeTCsl UI BBIPAXKEHUS HACTOSIIEro Witk Oyayiiero BpeMenu. [loMumo 1Byx BpeMEH
MUMEIOTCS TaKXKe IMOBEIUTENbHbIE (POPMBI, aKTUBHOE MPUYACTHE U OTTIIArOJIbHOE
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cymecTBuTenbHOe. OKOHYaHHE TJIaroJ0B MEHSETCS B TPEX JUIAaX, TPEX YUCiax
(eaMHCTBEHHOM, JIBOMICTBEHHOM M MHOYKECTBEHHOM) U JIBYX poJax. B kiaccuyeckom apabckom
S3bIKE HET TBOMCTBEHHOM (POPMBI, B IEPBOM JIUIIE HET POJAOB, @ B COBPEMEHHBIX JIUAIEKTaX
yTpadeHbl Bce JBoiicTBeHHbIE (hopMbl. Knaccuyeckuii apaOckuii Takxke uMeeT Gopmbl
MIACCUBHOTO 3aJI0Ta.

B cucreme CKIIOHEHUH CYIIECTBUTENBHBIX KJIACCHUECKOTO apabCKOro sI3bIKa MMEIOTCS TPU
najiexka (MMEHUTEIIbHBIN, POTUTCIILHBIA U BUHUTEIbHBIN). B COBpEeMEHHBIX THalIEKTaxX
apabCKOTO CYIIeCTBUTENbHBIC OO0JIbIIE HE CKIOHSIOTCS 10 MaaekaM. MecTOMMEeHUs CITy)KaT Kak
B KayecTBe CYQ(PHUKCOB, TaK U B KAUECTBE HE3aBUCUMBIX CJIOB.

Kak u mo00oii qpyroii s3bIk apaObckuii 0071a1aeT CBOUMH OTIIMYUTEIBHBIMU CUIIBHBIMU U
cnabbivu yeptamiu. [lo muenuto bepaapaa Jlbronca knaccuueckuii apaOCKuit s13bIK — 3TO
aKKypaTHOE U TOUYHOE CPEJCTBO MBIIUICHHUS, S3bIK YAUBUTEIBHOM SICHOCTH U IOYTH
HECPAaBHEHHOT'O HHCTPyMEHTa (PUI0COPCKOro U HAYYHOTO CpecTBa oOIIeHus. B To Bpems kak
PabuHn nmosaraer, 4yTo «KJIACCHUYECKHUI apaOCKuil sI3bIK 0071a1aeT Ype3BbIYaiiHO O0TaThIM
CIIOBapHBIM 3aI1acoM, YaCTUYHO OJarogapsi criocoOHOCTH OeAyMHOB HaOII01aTh, YAaCTUYHO
Omaroaapst MOATUYECKOMY OOTaTCTBY; YACTHUHO 3TO OOBACHSAETCS CMEIICHUEM JTHAJIEKTOB.
OTOT A3BIK HE ObLT 60TaT (hopMaMH MM KOHCTPYKIMSIMH, OJTHAKO OH ObUT JOCTATOYHO THOOK,
YTOOBI IEPEHECTH aJIANTALMIO K HY)XJIaM BBICOKO ypOaHH3UPOBAHHON U YETKO OPraHU30BaHHOM
KYJBTYPHBI, HE pa3pylIuB cBoeil cTpyKTyphl. BoT kak A. [llaasne oueHuBaeT cuiry apabCKoro
a3bIka; «CpaBHUBAS €T0, MPEXKIE BCErO C IPYTUMHU CEMUTCKUMHU SI3bIKAMH, MBI 3aMEYaeM, 4TO
BO3MOYKHOCTH CUHTaKCHUECKUH pa3ianuuii B apaObCKOM SI3bIKE MOTYYMIIN IUPOKOE Pa3BUTHE U
BBIPA3UIIMCh HAMHOTO Y€Tue, YeM B JIFOOOM JIPyroM si3bIke. B TO BpeMst Kak JIpyrue si3bIKH
JOJKHBI TOBOJIBCTBOBATHCS IPOCTHIM COTJIACOBAHUEM, apaOCKUM S3bIK UMEET B CBOEM
pacropsoKeHUH OOJBIIOE KOJIMYECTBO MOJUNHUTEIBHBIX COI030B».

PaccmarpuBast orpaHHYeHHBIE BO3MOXKHOCTH apaOckoro si3bika, [1aboup Axtap,
[IPENOAABABIINN TPU roa B MalasuiicKOM MCIIaMCKOM YHHUBEPCHUTETE BbICKA3bIBACT
POTUBOMOJ0XKHOE JIbIorcy MHeHHE: «ApaOcKkuil Tu60 11000 Jpyroi NCIaMCKUH S3bIK €1Ba
JIY TIPUBHECITH YTO-JTHMO0 B COBPEMEHHYIO aHATUTUIECKYIO procoduto. Punocodckue
JMCKYCCHUH JIy4Ille BCETO BECTH Ha aHTJIMHCKOM si3bIKe. BeencTBue rpaMmMaTHYeCKIX
OTrpaHUYECHUH apaOCKOTO s3bIKa HET BOBMOXHOCTH BBIPa3UTh OOJBIIMHCTBO (PHI0CO(CKUX
YTBEP)KJICHUH C I0CTATOUYHOM CTENEeHbIO TOYHOCTHU U sICHOCTH. bonee Toro, apabckuit —3T10
PETUTHO3HBIH S3BIK, KOTOPOMY HE XBAaTAeT CJIOBAPHOT'O COCTABA Il OECIIPUCTPACTHBIX
00CYXJIeHHI CIOPHBIX BONpocoB». HecomueHHo, JIptonc u AXtap roBopsT 0 JBYX pa3HbBIX
HCTOPHUYECKUX MIEPUOJIaX, TaK Kak JIbIOMC BhIpaskaeT cBOE HECOTJIaCHE: «...BIUIOTH JIO HAIIUX
JHEW TOJIBKO TPEUECKHM SA3BIK ABISUICS €AMHCTBEHHBIM SI3bIKOM paBHBIM apabckoMy». bonee
TOTO CITYCTSI HECKOJIBKO MecsALeB AXTap Jajl HOBYIO OIICHKY CBOUM BBICKa3bIBAHUAM: ... 5
MPU3HAIO, YTO HAIMAJKU HA IPUTOJIHOCTH apaOCKOTo sI3bIKA K BEACHUIO (PUI0COPCKIX
TMCKYCCUH OBUIM HecTpaBeAIUBBIMU. ApabCKuif, TOJOOHO eBpeiickoMy s3bIKY oOnagaer
CIOCOOHOCTBIO CO3/1aBaTh HOBBIE CIIOBA M BHIPAKEHHSI U3 CYLIECTBYIOIIUX KOPHEH. ..»

[Taane yka3pIBaeT Ha Ipyrue OrpaHuueHus apabCckoro s3bika: «OIHAKO B KAKOM-TO
OTHOIIIEHUH KJIACCUUECKUI apaOCKuil s3bIK, a TAK)KE POJCTBEHHBIE €MY S3bIKH YCTYIAIOT
apUICKUM sI3bIKaM. B TO BpeMst Kak CyIiecTBUTENbHbIE B apaOCKOM sI3bIKE OU€Hb Pa3HOOOPA3HEI
¥ MOTYT BBIpa)KaTh J1aXkKe camble a0CTpaKTHbIE KOHIICTILIUH, T1aroJl pa3BUBAeTCs B 0THOOOKOM
nopsizike. Mbl HalPacHO UIIEM Pa3InYHsi MEX1y HAaUMHATEIbHBIMUA U HEU3MEHIEMbIMH
(dopmamu BeipakeHus: qdMao3HayaeT «OH CTOSUD U «OH BeTai». [10100HBIM 00pa3zom
pa3NIUYHbIC OTTEHKH MPOCTOTO 3HAYEHUS TJIaroya, KOTOpble Mbl IepeaaeM Mpu OMOIIH
Pa3IUYHBIX BCIIOMOTATEIbHBIX IJIar0JI0B, YaCTO OCTAIOTCS HEBBIPAXKEHHBIMU: Yaqra’'u - «oH
YUTACT», UMEET €Ile OJJHO 3HaYCHUE — «OH MOJKET YUTaTh». BpeMeHa rinaroyios Takxe
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3a4acTyro OBIBAIOT HESICHO BBIPAKEHBI, U 3TO HECMOTPS Ha pa3BUTHE psijia (OPM TJIarojioB
MOSIBJISIONIUXCS Ha KopoTkoe BpeMs (gad, kdna, sawa T. 1.).

5. IUTJIOCCHUA, IMPOUCXOXKXIEHNE KITACCUYECKOI'O APABCKOI'O
S3BIKA U A3bIKA KOPAHA

KakoBa Obu1a CyIHOCTb apabCKoro si3bIKa JI0 U Tocie noabéma Mceinama, 0coOeHHO B ITEpHOT
mexnay |l u VI Bekamu, a 3arem B nepuon mexxay VIl u IX Bexkamu? Korna npousomien pa3psis
MEXy Pa3rOBOPHBIM M MUCbMEHHBIM si3bIkamu ((peHoMeH aurioccun)? M3 yero u xorja
pa3BuBaics Kiaccudeckuii apadckuii? Ha kakom si3bike Obu1 Hanrcan Kopan?

JlaBaiiTe HAYHEM C TIOCIIeTHUX JABYX BompocoB. Kak yrBepxaatoT mycynsMane, Kopan Obu1
HaIKCaH Ha TUAJIEKTe MEKKAaHCKUX KYPEHIIUTOB, a KIIACCUYECKHI apaOCKHil 361K BOSHUK U3
MEKKaHCKOTO AUAJIEKTa, KOTOPBIM cUnTaNICA TMHIBUCTHUECKON HOpMOH. f3bik Kopana
UJICHTUYHBIM MIO3TUYECKOU pa3sTOBOPHOU pEUM SBISAETCA OJHOM U3 IBYX OCHOB KJIIACCUYECKOTO
apabckoro s3bka. Myxammen Oyaydd poioM U3 MeKKH MOT MoJIydaTh OTKPOBEHUS Ha CBOEM
OPUTMHAJIBHOM JIMAJIEKTE, TO €CTh JUAJIEKTE KypEUIIUTOB.

Hénbneke no-BuauMoMy COTJIAIIAETCS C TPAAULIMOHHBIM MYCYIbMaHCKUM MHEHUEM O TOM, YTO
JBYMSI HCTOYHUKAaMHU KJIACCHYECKOTO apabCKOTO si3bIKa sBIsMCh KopaH u joucnamckas mossust
(mosTHUecKas pa3roBopHasi pedb) 1 4To KopaH ObLT HanmicaH Ha MEKKaHCKOM JrajiekTe. «HTo
KacaeTcss MOETr0 MHEHUS, TO MaJIOBEpOsATHO, 4To Myxammes B Kopane ncnonbs3oBan gpopmy
A3bIKa COBEPIIEHHO OTINYAIOIIYIOCS OT MPUBBIYHOTO MEKKE sI3bIKa, HaBps/ JIU OH UCII0JIb30BaJ
M3MeHeHHs (pOopM CJI0Ba IO MajekaM M HaKJIOHEHUSIM, B TO BpeMsI KaK €ro COOT€4eCTBEHHUKHI
HE IPUMEHSIIN UX».

OpHako cylecTBYeT psJl BO3paXEHUM MyCyJIbMaHCKOW Touke 3peHus. [Ipexne Beero,
CYILIECTBYET HEOOIbIIAs BEPOSTHOCT TOTO, YTO JIMHI'BUCTUYECKAs HOpMa BOOOIIE
cyliecTBoBasia. MeKka, sBIIsACh BaXKHBIM TOPrOBBIM I'OPOJIOM U LICHTPOM ITAJIOMHHUYECTBA,
BEPOATHO GbLIA OTKPHITA [UIsl TMHIBUCTHUECKOTO BIusiHus Memena, Cupun u Hemxna. Bo-
BTOPBIX, MMporoBear Myxammena UMeNH, 1o KpaiiHel Mepe, maH-apaObcKue MpUTI3aHus, 0JHAKO
9TU MPUTSA3AHUS €/1BA JIU MOTJIM OCYIIECTBUTHCS, €CIH OBl OH MCIIOJIB30BaJ TOJIBKO CBOM
MECTHBIN JuanekT. HecoMHEeHHO TO, 4TO nponoseau MyxamMea Ha TOPOJICKOM s3bIke MeKkku
HE UMeJH Obl HUKAKOTO 3HAYECHUS JJIs1 KOUEBHUKOB, Y€l SI3bIK CUMTAJICS 0OJIee MPECTUKHBIM.

Ilo MHEHMIO HEKOTOPBIX 3allaHbIX YUEHBIX, KaK, HanpuMep bnamepa, KA Bener cBoe
IIPOUCXOXKIEHHUE OT AOUCIAMCKOM no33uHu U A3bika Kopana. Onnako bnamep nosaraer, uyto
a36lk KopaHna He nMeeT HU4ero o0Iero ¢ IMajekToM MeKKH, a CKopee BCEro MpeaCTaBiseT
CO0O0H SI3BIK TOMCITAMCKOM TT033UH (TaK Ha3bIBAEMOTO MOITHUECKOTO pa3roBOPHOTO si3bika). Kak
nuet [laane: «Camble paHHHE 00pa3Ibl KIACCHYECKOT0 apaOCKOTo sI3bIKa U3BECTHBIE HAM
MO>KHO OOHApYXHTh B TOUCIAMCKUX 1M03Max. Bo3HHKaeT Bompoc, KakuM 00pa3oM MO3THI
(koTOpBIE B OOJIBIIMHCTBE CBOEM OBLIM HEIPaMOTHBI) OBJIAJIENTU PACIIPOCTPAHEHHBIM B TO BPEMSI
MO3TUYECKUM S3bIKOM? K B CBOMX II€TISIX OHM IMOJIB30BAIIUCH S3BIKOM, COCTOSIIIIUM 3
3JIEMEHTOB, IPUHAUIEKAIINX PA3IUYHBIM TUAIEKTaM, TEM, YTO MOIJIM BO3HUKHYTh KaK
HEOOXOJMMOCTB JUTS BEICHHUS TOPTOBIIM (BO3MOKHO C LENIBI0 COXPaHEHHUSI CBOMX MPOU3BEICHHUI
1 0oJiee MHUPOKOTO Kpyra YHTaTesei), WK )Ke UAIEKT OTACIBHOTO IJIEMEHH B
JOUCTOPUYECKHE BpeMeHa (BO3MOXKHO BCIICACTBHE MOJUTUICCKUX 0OCTOSITENBCTB?) JOCTUT
0c000Tr0 MPEBOCXOCTBA, CTAB SA3BIKOM TOI3UN».

Hecomuenno bnamep cornamaercst ¢ MHEHHEM, YTO JTUTIIOCCUS —3TO CTaphlii (heHOMEH,
BOCXOJISIINM K JOMCIIaMCKUM BpeMmeHaMm. Kcratu roBopsi, Takue yu€Hole, kKak bnarep,
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Bouutepce, Bep u JluM nosiararor, 4T0 NOATUYECKUN PA3TOBOPHBIN SA3BIK, S3bIK JOUCIAMCKOMN
II093UHU SIBJIAJICS UCKIIIOUUTEIBHO JIMTEPATYPHBIM JUAJIEKTOM, OTIMYAIOIIUMCS OT BCEX
Pa3sTOBOPHBIX AUATEKTOB, MEXIIJIEMEHHBIM cpecTBOM obmienus. [TonoOnas curyarus, npu
KOTOpPOH OJJHOBPEMEHHO COCYIIECTBYIOT JIB€ Pa3HOBUHOCTH SA3bIKA. JIMTEPATypHas U
pasroBopHas pedb Ha3blBaeTCs AUriaoccueit. Jpyras rpynna y4éHslX, cpeau KoTopelx Hénbneke
u bray npuHUMAaIOT TpaJAULIMOHHbIN apaOCKUil B3I, YTO JUTIOCCUS pa3Buiach B 1 B. mo
MCIIaMCKOMY JIETOUCUYHCIICHHUIO B pe3yJIbTaTe 3aBO€BaHUI apaboB, KOrja HeapaObl HavaIn
TOBOPHTH Ha apabCKOM SI3bIKE.

Kapn Boiepc pacctpons MHOTHX, KOr/ia B Hadane XX Beka ocnapuBai, 4yto Kopan Obu1
HanucaH 6e3 (prexcuu WM nagexHbIX OKOHUYAHUHM Ha AUaneKkTe NpoBUHIUMN Hemka u apuics
Pe3yJIbTaTOM PENAKTUPOBAHUS U UCIIPABIICHUS TEKCTA, BBIIIOJIHEHHOIO CITyCTSI MHOTO JIET ITOCIIE
Myxammena ¢ 1eNblo TapMOHU3UPOBATH CBAIIEHHBIN TEKCT C A3BIKOM TaK Ha3bIBAEMOU
JOUCTIAMCKOM T033UH, TO ecTh s13bIkoM Hemxasl. Bomiepce yBepeH, uro Kopan B ToM Buze, B
KOTOPOM MBI UMEEM €TI0 CErOJiHs, JIMHIBUCTUYECKHU HE SBIIAECTCS TEM OTKPOBEHUEM, KOTOPOE
nosryans Myxammen1. HeoOxoauMo npuHUMaTh BO BHUMaHUE MHOTOYHCIICHHbIE (DOHETHYECKHE
BApUAHTBI, COXPAHEHHBIE B KOMMEHTApUSIX U CIIELUAIbHBIX TPAKTaTaX. JTU BaApUAHTHI,
MpULIEAIIAE U3 PA3IUYHBIX JUAJIEKTOB, IIOATBEPKIAIOT pa3Inuue MEXIY PEUbIO IIPOBUHIIUN
Xumxas u Hemxn. 1o yrBep:kieHHI0 MycyabpMaHCKUX rpaMmaTicToB, KopaH Be3nie coxpaHser
OIIPENETICHHBIC JIMHTBUCTUYECKUE YEPTHI, COXpaHsAOLIKeCs Ha s3bike Helkapl 1 ucuesaroniue B
Xumxkaze. Takum o6pazom Kopan npencrasisier coboit peus Hemxasl. Kopan siBnsercs
pPe3yJIbTaTOM aJanTally U BO3HUK B PE3YJIbTATEe UCIIPABJIICHUS TEKCTA YUTATEIIAMHU HEKICKOTO
aTaBU3Ma UJIM BEPOSITHO HA HErO OKA3aJIM BIMSIHUE JUAJIEKTHI KOUEBHUKOB, IIPOKUBAIOIINX B
TOM peruoHe. UTo kacaercs IMHIBUCTHUECKON MHANBUAYaIbHOCTH KopaHa u noucnaMckoi
M033UU OHA 00BACHSAETCA TEM (PAKTOM, UTO MYCYJIbMAHCKHUE YUEHBIE CBEIM BOSAUHO OJTHO C
JIPYruM B mporecce (popMupoBaHus rpaMMaTHKH. Bosepe npuxoaut K BeiBoay, uro Kopan u
JOUCIIAMCKAs [T033Usl JEUCTBUTENBHO SABIIIOTCS ABYMsI HCTOUHUKAMU KJIACCUYECKOTO
apabCKoro s3bIKa, HO MIPU 3TOM oroBapuBaercs, uto Kopan mpeacrasnser cob6oit anantanuio
XMJIPKAa3CKOI0 JUAJIEKTa K HOPMaM IIO3TUYECKOTO A3bIKA.

bnamep yrBepkaaer, uro Boyuiepe nenaer cnumikom OOJBIION yOp Ha BOOOpakaeMoM
pa3Inyuu MEXy 3alaJHbIM U BOCTOYHBIM JuanekTaMu. Paznuune mexny Xumkasem u
Hemxnom He HACTOJIBKO CHIIBHOE, Kak 00pucoBBIBaeT ero Bomtepc. Bomnepe Takke oTHOCHT
OTIpeieIeHHbIE JTMHIBUCTHYECKHE OCOOEHHOCTH KO BpeMeHn Myxammeria, HO KOTOpbIe Ha
CaMoM JieJie SBJISUTUCH PE3yJIbTaTOM TpyJa MyCYJIbMaHCKUX (PUIIOJIOTOB TOPa3io MO3IHETO
BpeMmeHu. Ecnu Obl 1 ObLIO COTTacoBaHME KOPAHUYECKOTO TEKCTA C AUATECKTaMU MPOBUHIINH
Hemxa, TO MOXHO ObLIO ObI 0XKHUAATh, YTO HANIYTCS YEPThI, XapaKTePUIYIOLIHE STH TUATICKTHI,
tantana. MoxHO ObUTIO ObI HAWTH YEPTHI 3TOM aJanTaliy B CIOBAPHOM COCTaBE U CHHTAKCHUCE
SA3BIKA.

VY BancOpoy ecTb CBOM OCHOBAHUS ISl TOTO, YTOOBI OTBEPTHYTH TeopHio Bosutepca: «l nmaBHas
omuOKa KpoeTcsi B IpUBEp:KeHHOCTH Bouepca kK Mpou3BOJIbHOM U BBIIyMaHHOM XPOHOJIOTHH,
XOTSI 3TO HE Ba)KHEE, YeM €ro CIOp O TOM, YTO IpeoOpa3oBaHHbIH s3bIK [IncaHust MOKHO
UACHTU(PHUIMPOBATH KaK KIIACCUYECKHM apaOCKHil sI3bIK apaOCKUX TpaMMaTucToB. [lanHoe
YTBEP)KJCHHUE HE MOXKET OBITh ONPaBAAHO HU C TOYKH 3PEHUS JIGKCUKOHA, HU C TOUKH 3PEHUS
cUHTaKcuca». /[pyrumu cnoBamu 361k Kopana He SBIIsS€TCS KITACCUYECKUM apaOCKUM SI3BIKOM.

Tem He MeHee, Teopus Bomnnepca Hamuia cBoto BTopyto ku3Hb B 1948rony ¢ momomursio [Nayna
Kaxue (rmaBa 3.3),KOTOpBIN BUIUT B BICKa3bIBaHUU al-Dappbl oOeianue Harpaasl TeM, KTO
yutaeT Kopan no maMsartu ¢ momoinpto nuxpabda ogodpenue MueHust Boiepca o ToMm, 4to
nouHHBI Kopan He umen an-upad.
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KoppuHTe B CBOEM KJIACCHUECKOM TPYJIE TAKXKE YKA3bIBACT, YTO KIACCHUECKUI apaOCKuil He
apinsieTcs a3pikoM Kopana. [1o muenuto Koppunre kinaccuueckuid apabckuii ObuT
cra”zaptusuposad rpammarucramu B VIII u IX BB. 10 H. 3., OH IEIMKOM ONUPAETCS HA OCHOBY
JPEBHUX apaOCKUX TUAJIEKTOB, CTABIIMX PA3rOBOPHBIMU B JIOMCIAMCKOM MO33UH U PUTOPUKE, U
Ha pedb COBPEMEHHBIX OeynHOB. [ paMMaTucThl HE H300peTaIu CUCTEMY all-upad, KOTopast
JOJDKHO OBITH YK€ CYIIECTBOBAJIa B PEIaKTHPYEMbIX UMU TeKcTax. (Mpab —o0bdHO
MEPEeBOAUTCS KaK «(pIIeKcHs», yKa3bIBalollas Ha a/ie)kl U HaKJIIOHEHHE, OJTHAKO apaOckue
IpaMMAaTHCThI ONPEACTSAIOT 3TOT TEPMUH KaK «M3MEHEHHe, Ipou3olie/ee GaKTHIECKH HITH
BUPTYaJIbHO, B KOHIIE CJI0BA BCJIECACTBUE PA3JINYHBIX AHTELEACHTOB, YIIPABISAIOLINX ATUM
croBoM».) OHU IEHCTBUTENBHO MPHIILUIA CO CBOUMHU MPEIYOSIKICHUSIMH O TOM, YTO
npeacTaBisieT co00i MpaBUIIbHBIN apaOCKUil SI3bIK, TEM HE MEHEE, OHU C YBA)KEHUEM OTHECIHUCH
K TOMY, YTO OHH Y3HAJI OT HOCUTEJEH s3bIKa — O€yHHOB JUISl TOTO, YTOOBI CTaHAAPTU3UPOBATH
S3BIK U TAKUM 00pa30M YCTaHOBHUTH TO, UTO CTAJIO KIIACCHUECKUM apabCKuM si3bIKoM. OJHAKO
HEKOTOPBIE OTBEPralOT OT/JCIbHbIC BRIPAKEHUS OCYHHOB, KaK HEMPAaBUIIbHBIE.

ITo cBoei CTpyKTYpe KOpaHUYECKUH apaOCKUi HaXOIUTCS MEX1y ApeBHEapaObCKuM
Pa3TOBOPHBIM SI3BIKOM, apaOCKHM BOCTOUYHBIX OCIyHWHOB W CPEJHUM apaOCKUM SI3BIKOM.
Koneuno >xe Kopan He MOT OBITh HalMcaH Ha KJIACCUYECKOM apabCKOM SI3bIKE, TaK Kak
nocneHui OblT OKOHYATENbHO cTaHaapTu3upoBaH B TeueHue VIl u IX Bekos.

MecTHas TpauILIUs BBIJCISCT ABE TPYIIIBI TUAICKTOB: IPEBHE-3aMaHbIA U BOCTOYHO-
apabCKuii, HM OJIMH U3 HUX HE HJICHTHYEH JPEBHEMY apaOCKOMY Pa3rOBOPHOMY SI3BIKY.
KoppuHnre no6asmnser TpeTuii Bua apabCKoro si3bika — Ha0aTeWCKuiA, HeMOCPEICTBEHHBIH
MPEIIECTBEHHUK CPETHEr0 apabCKOTo A3bIKa HCIAMCKHUX ropoa0oB. OH IeHCTBUTENBHO ObLI
LIUPOKO PACIPOCTPAHEH.

Hakoner; KoppunTe oOpamaer Haiie BHUMaHHE Ha TOT (DAaKT, YTO CAaMU MECTHBIC TUAICKTHI
OeynHOB BEPOSITHO MPETEPIEIIM U3MEHEHHS 1101 JaBJIICHUEM Pa3IMYHBIX
COIIMOJTUHTBUCTHYECKUX OOCTOSITETHLCTB. DTOT MOMEHT YITyCKAeTCs U3 BUA BCIEACTBHE
POMaHTH3AIUHU pey OSYMHOB U3JHUIIIHE MPIICKHBIMH MYCYJIbMAHCKIMH TPAaMMaTUCTAMH.

Bce BhlIenpuBeIcHHBIE MHEHUS PA3IMUHBIX YUEHBIX ONIUPAIOTCS HA PSZIE MIPEAIIONIOKEHUH,
KOTOpBIE HE BCETAa MOKHO pazo0paTh UM MOJABEPrHYTH TIIATEIHHOMY HCCIIEIOBAHHIO.
Hamnpumep, Bce Hamu 3HaHus o quanekrax Hemxna u Xumkasa, a Takke BBICOKOTOPHOM
MECTHOCTH I0T0-3araja CKopee Bcero Obuid coOpaHbl BO BTOPOM M TPETbEM CTOJIETUSX I10
MYCYJIbMaHCKOMY JIETOUCUYHUCIEHHUIO, KOT/1a TUAJIEKThI Y)K€ HaXOIWINCh B CTaUH yIajKa.
BonbIMHCTBO CBEACHUI COXPAaHUIIUCH TOJIBKO B O0JIee MO3IHUX TPYAAX, YbH UCTOYHUKH MBI HE
MOXEM NPOBEPUTH. BO-BTOPBIX, NaHHBIE BBILIE OLIEHKH IPUHUMAIOT TPAJIULUOHHYIO
MYCYJIbMAHCKYIO XPOHOJIOTHIO U CBEIEHUsI 0 cocTaBieHnu KopaHa, He moaBepras ux
COMHEHMIO. [IepBbIM COBPEMEHHBIM YUEHBIM, YCOMHUBIIMMCS B JOCTOBEPHOCTHU ATHX
CBe/IeHUH, ObL1, KOHE4HO ke, [ xon BancOpay. On nucan: «HepnaTh U3 TeX K€ HICTOYHUKOB
CBEJICHUS O MPOUCXOXKICHUH U PA3BUTHU KJIACCUYECKOTO apaOCKOTO sI3bIKa 03HAYAET
0€30roBOPOYHOE MPUHATUE 3HAUUTEIFHOTO 00beMa HEesI3bIKOBOI'0 MaTepualia 4acTo 1
OIMO0YHO IPUHUMAEMOT'0 3a «UCTOPUUECKUN (akT». S cchuialoch Ha MOI00HBIE
MPENOI0KEHHS UCXOS U3 U30JISIMH HOCUTENeH apaOCKOro si3bIKa HAa TEPPUTOPUHI
Apasuiickoro noxyoctposa BIuoTh 10 VIl Beka nnm ucxons us Toro, 4To MyCyJlIbMaHCKOE
OTKPOBEHHE B IIEPUOJI HE TI03KE CEPEANHBI TOTO )K€ BEKA CYILIECTBOBAJIO B €IMHCTBEHHOM
BAapUAHTE.

BancOpay moguépkuBaet, 4To UCTOPUU MYCYIbMaH O MPOUCXOKICHUHU KIACCHUECKOTO
apa0CKOTO sI3bIKa UMEIOT CBOCH IEIhI0 YTBEPAUTh XHUKa3, B 0COOCHHOCTH MEKKY, KaK
KoJbIOenb Mcenama, a B monutudeckoM okpyxennu bimxuaero Bocroka VI B. 10 H. 3.
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YCTAaHOBUTH HE3aBUCUMYIO apaOCKYIO PEITUTHIO C HCKIIFOUUTENBHO apabckum CBSIIEHHBIM
IIucanuem.

[TonaBneHne MPUTA3aHUI CO CTOPOHBI JPYTUX TUIEMEHHBIX IPYII HA TUTYI adcax an-apad
[camblif KpacHOPEUUBBIN cpeny apaboB] H300paKEHO CUMBOJIMYECKHA B UCTOPHUH,
npunuceiBaeMoii @appa o ToM, Kak xuteian kocMonoiautckoi (1) Mekku (T. . KypalInuThr)
UMEIH BO3MOXKHOCTB TIPUHSTH ¥ MEPEHITh CaMOoe JIydIliee U3 TUAJICKTOB Pa3IHYHbIX TPYIII
OemxynHOB ApaBuu. [ToMrMo 1enu nmpuBiieYs BHUMaHUE K poiu MEKKH B Ka4eCTBE LIEHTPa
KyJIbTa ¥ TOPTOBJIM 3Ta TPAIUIIMS, KaK M T€, YTO B KOHEYHOM UTOT'E €€ 3aMEHIIIH,
UCIIOJIb30BAIUCH JUIS TOTO, 4YTOOBI IPU3HATH CEBEPHBIC PETHOHBI APAaBUIICKOTO MOJIyOCTPOBA
KOJIBIOEITBIO KJIACCHYECKOTO apaOCKOTO SI3bIKa B TIEPHO, TIPEAIISCTBYIONIUI TPOBO3TIAICHUIO
penuruu Hcnam.

Kpome Toro, MbI HE MOKeM OE30TOBOPOYHO MPHUHSATH YTBEPIKICHUS MYCYIbMaH O TOM, YTO
A3BIK, HA KOTOPOM TOBOPUIIM O€TyHHBI, OJHKEH ObITh UACHTUYEH S3bIKY 033U, Ha3bIBAEMOM
noucnamckoil. Bpsia mu OexynHbl ObL1H GecripicTpacTHBIMU CyabsiMu. Ho BaxkHee Bcero «a
HAIIKUX LEJSIX XOPOIIO IIOMHUTH O TOM, YTO COBMECTHBIN Tpy/ OeaynHa u ¢uiosora B
MUCHbMEHHOM BUJIC TIOSIBJIICTCS JIUIIb ¢ 3/9 Beka ¥ TakuM 00pa3oM COBIANAIOT C JIUTEPATyPHOU
CTa0MIIM3alMell KaKk KOPaHMYECKOM IK3€re3bl, TaK U MyCYJIbMAaHCKONH UCTOPHOTpadUI».

Banc6pay taxxe n1aét moapoOHoe 00BbsICHEHNE BAXKHOCTH MTOJIEMUKH O <GIOMCIAMCKOM MO33UH»
st MycynibMaH: «KakoBbl Obl HU OB M3HAYAIbHBIE MOTHBBI COOpa M 3aMMCH JPEBHEH 1M0A3UU
apaboB, caMoe TIEPBOE CBHUIETEIBCTBO MOOOHOI IEeATEILHOCTH OTHOCHTCS K 3/9 BeKy U
paboTaM Kiaccu4ecKux (puIoIoroB, UTO HE BHI3BIBAET YAUBICHHS. T0, KaK yMenI0 oOpamanuch
C 9TUM MaTepHUajoM ero coOMpaTesu A TOro, YTOObI MOIePKaTh MPAKTHUECKH JTI000H
apryMeHT HEBO3MOKHO CKpBITh. bosiee Toro, 3Ta npoueaypa npucyiia nouTH BceM cdepam
HAYYHOU JIeATeNTbHOCTHU: HAPUMEp CTUX, IPUMUChIBaeMbIi mosTy Habuxy [[xaau, KuBiieMy B
NepUOo/1 MyXaJlpaMu JaTUpyeTcs 0oJiee paHHEeH 1aTO| JUis TOTO, YTOOBI PEJCTaBUTh
JOUCIIAMCKUN TEKCT B KA4ECTBE JI0KA3aTEJIbLCTBA PACIIPOCTPAHEHHON KOPAHUYECKOU
KOHCTpYKIMH ((hopMe TMYHOTO TJIaroJia MpeIIecTBYeT MPsIMOe JIOTIOJIHEHHE), TPU3HAHHOE
HOBOBBeZieHue MyOappaza JyKaxuiii, [JI0MCcIaMCKOro] CTHXa, B KaueCTBE TOJIKOBAHHS
JICKCUYECKOW €MHUIIBI B XaUCaxX U OTKpOBEHHOE mpu3Hanue AOy AMp Aja o ToM, 4To 3a
UCKITIOUEHHEM eMHCTBEeHHOTro ctuxa AMp Kynryma 3nanue SIma Xa3za3a Obu10 Obl yTpaueHo
JUISl TIOCJIEAYIOIUX ITOKOJIEHUM. BeceM TpeM nmpuMepaM NpHUCyIL, 110 KpalHeW Mepe, 0uH
oOImMii MOTHB: IPU3HAHUE JTOUCIAMCKOM TI0331UU B Ka4eCTBE aBTOPUTETA BO BCEX
JMHTBUCTHUYECKUX BOTPOCAX, TaKe B TEX CIy4asx, KOT/a 3Ta M033Usl HE UMEeT
JMHTBUCTHUYECKOTO IpuMeHeHus. KpoMe Toro BhIlIenpuBeIeHHBIEC IPUMEPDI XapaKTEePU3YIOTCS
elle OJTHOM, BO3MOYKHO PaBHOIICHHO BakHOU yepToii: MOH Kyraiiba, mpuBoauBIINii cTHX
HaOuxu 1151 TOr0, 4T00BI 00BSICHUTH/OTIPABIATh KOPAHUYCCKUN CUHTAKCHUC, KU B KOHIe 3/9
BEKa, B TO ke BpeMs, uto 1 Mybappaa. AGy AMp, Tpyabl KOTOPOTO HE COXPAaHUIIUChH B
MUCbMEHHOM BHJIE, HJI BO BTOPOI OJOBHHE 2/9Beka, €IMHCTBEHHYIO CCBUIKY Ha €ro
3asiBieHue B 3/9 Beke Mbl HaxoquM y J[»axu3a u moApoOHYI0 CChUIKY Mbl HaxoauM B 4/10Beke
y 61 A6 Pabuna. HukTo He CTaHET CIOPUTH € TEM, YTO JOUCIAMCKasl 033U B KaKO-TO
MOMeHT 3/9 Beka JOCTHIIIA CTaTyca JIMHTBUCTHYECKOTO KaHOHA. To, 4TO OHa JOCTHIIIA TAKOTO
cTaTyca HAMHOTO PaHbIIIe, 5 CUUTAIO TOJDKHO OBITh T0Ka3zaHo. ToT ¢akt, 4To nouciamckas
10331l HE JIOCTHIJIA TAKOTO TOJIOKEHUS 110 KpaiiHel Mepe B OJTHOW 00JacTH MOKET OBbITh
MPOJEMOHCTPUPOBAHO: MOXKHO MPEANOIOKUTH, YTO OTCYTCTBUE MOITHYECKOTO IIAYXUa B
camoii panHelt popme sk3eressl [Tucanus ykaspBaet, 4To oOpaiieHne K aBTOPUTETY MOI3HH
IDKaXU (M Ipyroi mo33uM) He SBISUIOCH CTAHAAPTHOM MpakTHKoW 10 3/8 Beka. YTBepkIcHUE
00paTHOTO MOYKET pacCMaTPUBATHCS KaK CBUICTENLCTBO YPE3BHIYAWHOTO BIMSHUS KOHIICTILIUN
(acaxaTa an-HKaXUIuu.
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JIpyruMu CI0BaMU MpEAIoaraeMoe KpaCHOpEUre JOUCIAMCKOM MO33UH CTAJIO TPUBBIYHBIM
TOJIBKO B 3/9 BeKe; B paHHHUX TPyJax KOPAaHUUECKOW 3K3ere3bl, JaTHPYEMbIX paHblIe 3 BEeKa,
CCBUIOK Ha JIOMCIIAMCKYIO TI093UI0 HE UMEETCS.

Nmeercs gaxe psija ydeHbIX, Takux Kak Aibponce Munrana u J{. C. Maprosimod, KoTopbie
CUMTAIOT, YTO MCJIaMCKas M033Us SBJSAETCS NOJICIIKON, BIOXHOBICHHON YpPE3BbIYAHOM
crenenbto nHTepeca k Kopany. Eruntsanun Taxa XyceliH, BO BTOpoil cBOel 3HAMEHUTONW KHUIe
“Of Pre-Islamic Literaturefipuxoaut k 3aK/IF0YCHUIO, YTO OOJIBITUHCTBO U3 TOTO, YTO MBI
Ha3bIBa€M JOMCIAMCKOM JINTepaTypoil ObLIO MOAJIENaH0, HECMOTPS Ha TO, YTO OH KaXXETCS
MPU3HAET MO UTHHHOCTh HEKOTOPBIX, XOTS U MAJIOro uncia mosM. [lomobHoe ocTopokHoe
OTHOLLUEHHE K IMOJIMHHOCTU JOUCIAMCKOM MMO33UHU PA3AEISIOT HECKOJIBKO 3alagHbIX YUEHBIX,
takue Kak ['onbaxusep, Top Anaps, B. Mapkauc u TpuTToH, oTBepraromme CKENTULNU3M
Maprommoda, HO B TO e BpeMs U He pa3AemsIolIie MoIHoro noBepus Hémpaeke u AnbBapara.
Koneuno, ecnu ObI BCS ToMCIIaMcKasi 0331l Obllla TIO/I/IeNIaHa, HE CYIIeCTBOBAIO ObI
MOATUYECKOH pa3TOBOPHOM peuH, U s36IKk KopaHa, oueBUIHO, HE ObLT ueM-1r00 00s3aH 3TOMY
(DUKTUBHOMY SI3BIKY TI033UH. HaMm mpuIuiocs Obl HAXOAUTH JPYTrUe HCTOYHUKH TPOUCXOKICHUS
a3pika Kopana.

Ecnu 661 Kopan n3HayaneHO He uMel Obl BAOXHOBEHHS, TOTJIa CXeMa PUTMA, KOTOPYIO MOKHO
Haiitu B Kopane, nomkHo ObITh ObliIa JO00aBJICHA MMO3KE, TAK KaK PUTM 3aBHCHUT OT Uxpada, u
3TO oTpeboBasio Obl BHECEHUS OOJIBIINX U3MEHEHUI B KOpaHUUecKui TekcT. HexBaTka
M3HavanbHOro Tekcra B Kopane, eciu 3T0 Tak, Takke HaBOAWUT HA IPEINOJIOKEHUE O TOM, UYTO
B3aMMOCBSI3b MEX/1y o33uel 1 Kopanom ropaszo ciabee, 4eM CUMTANIU paHbIIe, U TEKCT
Kopana nepBuyeH.

6. TPYJHOCTU KOPAHA

Yrenne Kopana 0e3 npeB3sTOCTEH, MOMBITKH UCTOJIKOBATh €ro, He 00paIasch Mpyu 3TOM K
KOMMEHTAPHSIM, SIBJISCTCS TPYAHBIM U COMHHUTEIBHBIM 3aHSITHEM BCIICICTBUE MPUPOJIBI TEKCTA
Kopana, a IMEHHO HHOCKA3aTeJIbHOTO U PeEPEHTHOTO CTHIISI, TPAMMAaTHYECKUX M JIOTHYECKUX
HETIOCIIEIOBATENLHOCTEH, a TAK)KE HEJAOCTaTKa JOCTOBEPHOW HH(OPMALIUHU O TPOUCXOKICHUN U
oOcrosiTenbcTBax cocraBieHus: Kopana. 3agactyio mogoOHOe YTeHHE KaKETCsI YCIOBHBIM H
00s13aTeIbHO HE3aBEPIIEHHBIM.

Jx. P. XoTuHr

Y nuBuTeNnbHO, HO uTeHHe KopaHa Ha MONTMHHOM apaOCKOM S3BIKE TOJIBKO YCYTyOJsieT Hallle
3aMeIIaTeNIbCTBO, YBOJSA HAC ell€ Jablie OT IOHUMAaHHUS €r0 COACPKAHUS, BOIIPEKU
YTBEP)KJICHUSAM TIIyOOKO peIuruo3usix Mmycyiabman. Kak rosopui ['epn-P. Ilyn: «Kopan
TOBOPHT O ce0e KaK 0 «MyOMHE» U «aucToM». Ho eciu BBl IpOYMTaeTe €ro, Bbl 3aMETUTE,
YTO IOYTHU KAXKIO€ IISATOE NPEUIOKEHNE ITPOCTO HE UMEET HUKAKOr'0 CMbICHA. .. J[eJI0 B TOM, 4TO
IIATYIO YacTh TekcTa KopaHa mpocTo HEBO3MOKHO MOHSATH. ..»

Kak ormerun ognax sl Xupidenbn: «Ecnu 6b1 Kopan aelicTtButrensHO ObLT HANTMCaH HA
9ICTOM apabCKOM sI3bIKE, pa3Be CTal Obl OH MOBTOPSATH TPH pa3a, YTO HAMKCAH HA YUCTOM WIIH
MOHSATHOM apadckoM si3bike? HecomuenHo, uto B Kopane MHOTO TOT0, YTO COBEPIIICHHO HE
SIBJISIETCSL apaOCKUM, KaK C TOYKHU 3PSHHsI CJIOBAPHOTO COCTaBa, TaK C TOYKU 3PEHUS COACPKAHUS
M BIOXHOBEHMA. EIlle 0THMM MCTOYHHUKOM HESICHOCTEH SIBIISIFOTCS HE TOJIBKO OOJIBIIIOE
KOJIMYE€CTBO MHOCTPAHHBIX CIIOB, HO M «HOBBIC 3HAUYCHUSI, BBOJIUMBIC B TIPAKTUKY.

CaMu MycyapMaHCKUE YYEHBIE OCBEIOMIIEHBI O TPYIHOCTSIX M HESICHOCTSX CBSIIIEHHOI'O TEKCTA.
@yar Cesrun nepeuuciser He MeHee 18 TpakTaToB TakuX MyCyJIbMAaHCKUX (PUIOTIOTOB, KaK
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Aoban b. Tarmu6 (ymep B 758r.) u Hudrasas (ymep B 859r.), naTupyeMbIx MepruoIOM MEKIY
cepenunoit 8 u 9 BekoB, o3arnasneHnbix “Gharfb al-Quran”, Reaxue (To ecth cTpaHHBIC)
BbIpakeHus1 Kopana».

MycynbpMaHCKHE SK3ereThl IenaT Bee ciioBa Kopana Ha 4 rpynmsl: Xace, ClioBa, HCIOJIb3YeMbIC
B 0CO0OM CMbICTIC; AMMm, coOMpaTenbHbIe WK 00IIHe ciioBa; Mywmapak, CII0KHBIC CIIOBA,
oOnanaronue cpa3zy HECKOJIbKUMH 3HAUCHUSMH U Myae6aib, CII0BA, HMEIOIIUE HECKOJIBKO
3HAYCHUH, KaXJ0€ U3 ITHX 3HAUCHHI BEPOSTHO, IOATOMY JaHHBIC CIIOBA TPEOYIOT 0COO0TO
00BACHEHHS.

B xagecTBe HarIAAHOrO IpUMeEpa MOCIEHEN TPYIIILI CIIOB — Myaseaib, Mbl MOXKEM B3TJIAHYTh
Ha JIBa paszHbIX nepeoja cypsl 108,asat 2:

Ceit: [Momouucs xe ['ocnoay TBoeMy U 3aKoiu ()KEpPTBBI)
M. Anu: Tak noMomnuck ke ['ocnoay 1 KepTBOIPUHOCH.

CoBo, nepeBeIEHHOE KaK «3aKOJIM» - 3TO apaOCKOe «WHXap», OT KOPHS «HAXP>», KOTOPBIT
UMEEeT HECKOJIbKO 3HaYeHuit. XaHaputsl, nocienoparenu Aoy Xauudsl (700-767) emyero
Y4E€HOT0 U OOTOCIIOBA, IEPEBOIAT ATO CIOBO KaK <OKEPTBOIPHHOIICHUE, T00ABJISISI IPU ATOM B
ckoOKax cJI0BO <«kepTBbI». OaHako nocienoBatenu Mon Ami-1llagpunu (768-820)0cHoBarens
OJTHOMMEHHOM IIKOJIBI 3aKOHA YTBEPKIAIOT, YTO 3TO CIOBO O3HAYAET IIOJIOKUTH CBOM PYKH Ha
IPy/b B MOJIUTBAX».

[Mpennoxxenus (nbapax) Kopana nensrcs Ha qBa kiacca: 3axup, oueBuaHbie U Xagu (Wi
0aTHH), CKpbITHIE. [laBaiiTe pacCMOTPUM IMOCIEIHIH KIacc npeiokeHuid. [Ipemiosxkenus xahu
OBIBAIOT B CBOIO OUEPEb XAOHNCU, MYUIKULL, MYOHCMATbL AT MYMAUAOUX.

Xaoowcu peUI0KEeHUs COJIepKAT CI0Ba, KOTOPBIE 10J] CBOUM OYKBaJIbHBIM 3HAYCHUEM
CKPBIBAIOT YKa3aHUE Ha JPYrue Belu Wik JU4HOocTU. CI0BO «BOP», HAIPUMED, UMEET JBa
CKPBITBIX 3HAYCHHUS: «KAPMAHHUK» U «BOP C OOJBIION JOpOTrH». MywKuie IpeanoKeHus
JIBYCMBICIIEHHBI, U, CJIEIOBATEIbHO, UX 3HAYEHUE OYCHb TPYIHO YCTAaHOBHUTb. Myodcmans
MIPEUI0KEHUSI MOTYT ObITh HCTOJIKOBAHBI MO-Pa3HOMY H3-3a HAJIMYHS B HUX CJIOB, KOTOpBIE
MOTYT HECTH HECKOJIbKO 3HaYCHUH. B maHHOM citydae, IMEHHO Tpaauims (Xaauc) onpeaenser
3HAa4YEeHHUE TPEATIOKEHUS, KOTOPOE JTOJKHO OBITh MPUHATO. Myodrcmans TPEATOKEHHS TaKkKe
MOT'YT COAEPKATh PEAKUE CI0BA, YbE 3HAUYCHUE HEACHO. XbI03 IPUBOJUT CIEAYIOLUN IPUMEP
MEPBOT0 BH/IA MPEUIOKCHHUS THUIA MY/DKMaJlb: «BbpicTauBacTe MOJUTBY (CassIT) U IaBaiiTe
MUJIOCTBIHIO (3aKaT)”. «Kak «cansar», Tak U <BaksaT» ABJSIOTCS CIIOBAMHU U3 KaTETOPUU
Mmymtapak. MycynbManaMm He00X0IMMO 00OpaTHTHCS K TPAJULIUU (Xaaucy) Uit OObSICHEHUS X
3HaueHus. CornacHo MOAXOASIIEMY K 3TOMY CIIydaro Xaaucy, Myxammes MosICHUI, YTO
«CaJIAT» MOKET O3HAYaTh PUTYaJl MMyOIMYHONW MOJIUTBBI, CTOSI IPOU3HOCUTH CIIOBA «AJUIax
BEJIMK>» UJIU CTOSI IOBTOPSTH HECKOJIBKO asAToB KopaHa, niM e caisiT MOKET 03HA4aTh JIMYHYIO
MOJIUTBY. B TO Bpems1, Kak CII0BO <GaKsT» IPOUCXOANUT OT KOPHS CJIOBA, 03HAYAIOLIETO «PACTU»,
«Gaka». MyxaMmes1 TeM HE MEHEE B IaHHOM CJIydae 3aKpermil 3HaU€HUE, KOTOPOE 03HAYAET
«1aBaTh MUJIOCTBIHIO» U CKa3al: «/laBaliTe OT CBOEro UMYILECTBA OJIHY COPOKOBYIO 4aCTh».

Mytamabux npeuiosKeHUsI —3TO «3aMbICIIOBATHIE» MPEATIOKEHHUS WU BBIPAKEHUS, UbE
3HAa4YCHHE YEIOBEKY TPYIHO YCTAaHOBHTD, XOTS OHO M ObLIO M3BecTHO Myxammeny. [laTpurus
Kpoyn onpeznensier ux ciemyronum odpasom: «Ilo obmemy muenuto Kopan Bo3HUK B
COLIMANIbHOM, KYJIbTYPHOM M TUHTBUCTUYECKOH cpenie, KOTopas ObLIa 3HaKOMa IEPBBIM €ro
KOMMEHTATOpaM, 4bsl A€ATEIbHOCTh HayaJlach BCKOpE Mnocie cMepTu MyxamMmesa, 1 MHOTHE U3
KOTOPBIX ABJISJIUCH YPOXKEHIIAMH JIBYX TOPOJIOB, B KOTOPBIX kM1 MyxamMen. OJHaKo 3a4acTyro
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OHU 3a0BIBAIOT MOJIMHHOE 3HaYeHHE TeKcTa. Hanmpumep, cOBEpIIEHHO OYEBHIHO, YTO
KOMMEHTATOPBI HE IOMHST, YTO MOApazyMeBai MyxaMMe[] 1101 BRIPAKEHHUIMU OXCU3bsL AH-510,
ancamao, kanona wiu unog. JleicreurensHo, Best 106cypa (Kypaiinn), B koTopom BeTpedaeTcst
CIIOBO <a10¢h>», ObljIa TYMAaHHOM ISl HUX, TOYHO TaK kK€ Kak U st Hac. To jke KacaeTcs U Tak
Ha3bIBAEMBIX <Baraj04YHbIX OYKB». «Ka10.1a>» SBISETCS TOBOJBHO PEIKUM CIy4acM B TOM
CMBICIIE, YTO HECKOJBKO TPaAULUH (IPUITHCHIBAEMBIX YMapy) OTKPBITO NPU3HAIOT, YTO
3HAYEHHE JaHHOTO CJI0Ba Hen3BecTHO. Ho ropaso yamie pacnpocTpaHeHa Takas CHTYyalus,
KOTJIa 9K3ETeThl CKPBIBAIOT CBOE HE3HAHHE 32 YPE3MEPHBIM KOJIMYECTBOM TOJIKOBaHHI,
HACTOJIBKO MPOTHBOPEYALIHX JIPYT IPYTY, YTO OHU MOTYT BBICTYIIATh TOJILKO B KAYECTBE
MIPEATIOJIOKEHUN.

Kak ormeuaet Po3eHTanb: «YKka3plBaTh Ha IOCTOSTHHBIE pa3INuus B TPYAax NEPEBOJUUKOB, U
HCXOJs U3 UX PAa3HOTIJIACUM JeNIaTh BBIBOJ O TOM, YTO HU OAWH U3 HUX HE IIPaB MOXKET
MOKa3aThCsl CIAMIIKOM OYEBUIHBIM U HEYOCIUTEIbHBIM apryMeHToM. OHaKO B 0100HOM
apryMeHTE 4TO-TO €CTb». [[eHCTBUTENIBHO, €CTh. YUUTBIBAs, YTO BCSA TPAAULIUSA DK3ETE3bI
XapaKTEPU3YyETCs YBEIIMUEHUEM YHCIIa PAa3INYHbIX TOIKOBAaHUN. COMHEHUS B TOM, UTPAJIU JIU
MPENOJI0KEHHS B IPOLIECCE CO3JaHUS TOJIKOBAHUH TaKyIO K€ OTPOMHYIO POJIb, KaK U UX cOOp
BIIOJIHE 000CHOBaHbI. OIHAKO TPAAUIIUS HE BCET/Ia MpaBa, 1ake KOrla OHa €IMHO/IYIIIHA B
CBOEM MHCHUMU.

Kopan cam mnpu3HaéT HaiuuuMe B HEM MAJIOMOHSTHBIX OTPHIBKOB, YbE 3HAUCHHE HM3BECTHO
tosibko Aumaxy. Cypa 3:7 <«OH - ToT, KTO Hucnocian TeOe Kopan. B Hem ecTh sicHO
U3JI0)KCHHBIC asAThl, B KOTOPBIX CyTh [lucaHus, npyrue ke asThl TPEOYIOT TOJKOBaHHs. A
[romm], B cepamax KOTOPBIX YKOPEHWIOCh YKIOHEHHE [OT HMCTHHBI|, CIEIYIOT 3a asTamH,
KOTOpBIC TPEOYIOT TOJIKOBAHHMS, CTPEMSCh COBPATHUTh [JIF0/IeH UCTHHBI| U ToJIKOBaTh KopaH [mo
cBoeMy ycMmoTpeHHio]. Ho He 3HaeT ero ToJikoBaHHMs HUKTO, kKpome Ajaxa. Cenmyiiue B
3HaHHUAX roBopsT: "Mbl yBepoBanu B Hero. Bech [Kopas] - ot Hamero ['ocnioga”. Ho Tosibko
pa3yMHBIC MY)KH CIICITYIOT Ha3UIaHUSIM.

MBpI TaKXe CTaIKUBaeMCsl ¢ JTI00OTIBITHBIM (DEHOMEHOM, KOT/1a CIIOBO MMEET /IBa
IIPOTUBOTIOJIOKHBIX 3HaueHus. Hanpumep, B cypa 20:5 dlnHa-c- cakara aTUATYH aKKIy
yxduxa IUTY 3a KyJuly HadcuM OMMa Tacia».

CnoBo «xa» uMeeT Ba MPOTUBOTIOIOKHBIX 3HAUCHHS: «CIPSATAHHBIN» U «OTKPBIBATH». M.
Anu nepeBoaut 15ast cnenyromum odpasom: «Ilouctune, 4ac mpuxoauT, 5 roToB ero
OTKPBITh, YTOOBI BCsIKast TyIIa ObUIa BO3HArpaXkJieHa 3a TO, KaK OHa CTapaeTcsi».

[Mukramn naér cnenyromuii nepeBoa: «Bot! Yac 6musurcs. Ho s cokpoto ero, yToObl KaXkas
Iylia Oblia BO3HATPAXKICHA 32 TO, KaK OHA CTapaeTCs».

S mpocmoTpen 3amedaTenbHbli ABYXTOMHBIN komMmeHTapuii Kopana benns u otmernn
HEKOTOPBIE €r0 KOMMEHTapHUH U CYXKICHHUS 110 TOBOAY Pa3INYHbIX TPYAHOCTEH U HESICHOCTEN
CMBICJIa ¥ CCBUIOK Ha coObITHs. OIHAKO 51 COCPEAOTOUNI CBOM MTOUCKH INIaBHBIM 00pa3om Ha 11
cype. S Taxke oOparmancs k Tpyaam Jxeddpu, cnosapro [enpaiica, Apabo-aHrnuiickomy
nekcukony Jlelina, ¢ppanirysckomy nepesoay Kopana, BeinmosaHeHHbIM biamepom u k 1Bym
cratbsiM Mapronuoda 1 MuHrasa o COBpeMeHHOU aHTOJIOTHH. S MPOBEN KITacCU(PHUKAIINIO
TpynHocteit Kopana Ha nsiTh BecbMa OOIMIMPHBIX U MHOTAA YACTUYHO MEPEKPHIBAIOIINX JPYT
Apyra KaTeropuii, KoTopsle NpuBoAsTcsa HUke. KoHeuHO e, TaHHBIN CIIMCOK HE NPETEHIyET Ha
COBEPIIEHCTBO.

[6.1] OTnenbHbIE CI0BaA, YbE 3HAYCHHE BHI3HIBAET COMHCHHUSI.
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[6.2] ®pa3sl wim npeioKeHus, Yb€ 3HaUCHHE HE SICHO U OTPHIBKH TEKCTa, OTHOCUTEIBHO
KOTOPBIX HE SICHO HAa KOT'0, MJIM Ha KaKue MpeAroIaraeMble COOBITHS OHU CChUIAIOTCS.

[6.3] OTpbIBKHE U CI0Ba, KOTOPBIE CYUTAIOTCS MHTEPIIOJISIUCH, BCTABKAMY HJIH
JI0Ka3aTeJIbCTBOM UCIIPABJICHUS TEKCTA.

[6.4] [Tpemnoxenus, couepKaiiie rpaMMaTHYSCKUE OUTHOKH, C TOYKH 3PSHHUS KIIACCHYECKOTO
apabCKOTo s3bIKA.

[6.5] ®pa3sl, npeIoKEeHUS U CTHXH, KOTOPBIE, II0-BUIUMOMY, HE BIMCHIBAIOTCS B KOHTEKCT,
CJIEZIOBATENIbHO, OHU OBLTN MepeMeleHbl. DTH MepeMelIEHHbIE CTUXHU SBISIIOTCS TPUYMHON
Oecniopsiika U 6eCCBA3HOCTEH, KOTOpBIMU M300mIyeT KopaH.

[6.1] OTaenbHbIE C/I0BA, Yb€ 3HAYEHHE BHI3bIBAET COMHEHMSI.

[6.1.1] Cypa 80:28.CiioBo «an0», 3Ha4€HUE HE CHO, BOBMOXHO «3EJICHBIC TPABbI» KAKOTO-TO
copra.

[6.1.2] Cypa 80:31.CiioBo «ab0», ub€ 3HaUCHHE HE SICHO, BO3MOYKHO 03HAYACT <I1aCTOUIIIE.
Cp. eBp. c10BO «e0x», cupHiickoe «e66a». Kak mogmeuaer [xeddpu: «/IpeBHHE aBTOPUTETHI
Hcnama OblTH 03a/1aueHbl 3HAYEHUEM 3TOTO CJIOBA, UYTO SBCTBYET U3 MoJieMUKH Tabapu mo
MOBOJLy 3TOTO cTHXa. HesiCHOCTh 3HaUeHUs 3TOTO CII0OBA OYEBUIHA B KOMMEHTAPUAX
3amaxmapu u baiigaBu, mogoO6Hoe MHeHKE BhIpaxeHo B JlekcukoHax (cp. Mon Mancyp, Lisan
al-Arab, 20, vols. Cairo: A. H., 1300-1308 I, p. 198 an-ATtup, an-Huxaiis ¢u rapud
anxanauc, 4 vols. Cairo: A. H., 1322, I, 10).”

[6.1.3] Cypa 5:51 «Ixu0T», 00bSICHEHHE STOTO CJI0Ba HEe ObLTO HalaeHO. Kak oTMeuaeT
Jxeddpu «OK3ereThl He 3HAIM, YTO JeTaTh ¢ 3TUM CIIOBOM, a Onarojaps UX TpyAaM Mbl MOXKEM
coOpaTh MHOXECTBO TEOPHI O 3HAUEHUH TAHHOTO CJIOBA, MOKET ObITh, OHO O3HAYAET MJI0JIa
WIN CBALICHHUKA, WIN KOJIIYHA, WIH KOJIOBCTBO, WM JbSBOJIA, HJIM HEU3BECTHO YTO».

[6.1.4] Cypa 69:36. &'uciun», cornacHo bnamepy MycyinbMaHCKHE 3K3€TeThl HE 3HAIOT
3Ha4YeHUs ATOro TepMuHa. OqHaKo, OOJIBIIMHCTBO MEPEBOUMKOB, BKII0Uas bems, mo-
BUJMMOMY, puzepxuBatoTcs MHeHUS VOH an-Kanbu, KoTopblil IepeBOIUT €ro TakK: «T0, YTO
BbIIENsIeTCs U3 Ten obutareneid OrHs (To ecTh ana)». biaiep He MOXKET COTJIaCHThCS C JAHHOM
TPAKTOBKOH BCIIEJCTBHE yNOTPEOICHHUS CI0OBA Ta’aMyH B Hayalle CTUXa, KOTOPBIH raacut: «1
HeT nunu (=talamem)gpome rucaua». CII0BO «TajaMyH» 00BIYHO 0003HAYACT TBEPAYIO
nuuty. bramep cuutaer, 4To 3TO CI0BO HHOCTPAHHOTO IIPOUCXOKIACHHUS.

[6.1.5] Cypa 89:7. &lpam»: kak 3asBisier Jxeddpu 4nuciio pa3inyHbIX BAPHAHTOB MPOYTCHHUS
ATOTO CJIOBA «yKa3bIBA€T HA TO, YTO CIIOBO — MHOCTPAHHOE, M K3ETeThl HUYEro C HUM HE MOTJIN
crnenarb». Bo3MOKHO 3TO HAMMEHOBaHKE TOPO/IA HITH CTPaHbI, C KOTOPO# accouuupyercs ‘I,
OOBIYHO CYHMTACTCS, YTO OHO FOXKHO-apadckoro npoucxoxaeHus. Ho kak ormeuaer briamep:
«EcTecTBEHHO, YTO HEBO3MOXHO Y3HATh, YTO ATOT CTHX MOT 03HAuaTh JIS IOKOJICHHUS
Myxammena».

[6.1.6] Cypa 46:28 Kypoaun Kypadau». «OTuero xe He IOMOTIJIM UM T€, KOTOPBIX OHU B3SLTH
BMecTO AJiaxa Goramu (ajMxataH) Kak CpeICTBO MpHOmKeHus (KypOan)?»

CnoBo «kyp06aH» B TOM BHJIE, YTO OHO MPEJACTAET B ?77°DUEBUAHO O3HAYACT OKEPTBa», HO
cornacao [xeddpu, 3neck B 28 ctuxe 46 cypbl OHO 03HAUAET WIFOOUMIIBI KHsI35». COTliacHO
I[enpaiicy 3TO CI0BO AOJKHO MEPEBOIUTHCS KAK «CPEICTBO JIOCTYMA K AJUtaxy». YOMSHYTbIE
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B CTUXE JDKEOOTH, KOTOPBIE OJU3KH K BOTy ¥ MOTOMY OYEBHTHO BBICTYIAIOT B KAUECTBE
xojaraes npen Hum.

BapT ucnone3yer cIoBO «aluxaTtaH», O3Hadaroniee «00ru», KOTOpoe CIEAYeT 3a CIIOBOM
«kypOan» B KauecTBe ero nosicienus. C 3TuM, moxkanyi, cornamarnrcs Beracuk u benp,
bnamep kareropudecku OTBepraeT JaHHOE MOSCHEHUE, OJTHAKO HEe OOBICHSET moyemy. biamep
TaK)Ke MPHU3HAET, YTO TEPMUH, UCIIOIB3yEMbI B 3TOM CTHUXE, COBEPIIEHHO COMBAET €T0 C TOJIKY.

bennp nobapmnsier, 4To emie OJiH BapuaHT yreHus “qurubdn”MoxkeTr paccMaTpUBaThCs Kak
MHOKECTBCHHOE YHCII0 coBa “qarib” — «ocen, ommxauii». CoOTBETCTBEHHO €0 COOCTBEHHBIMH
nepeBo riacut: «lloyeMy He TOMOTJIM UM T€, KOTOPBIX OHH BBHIOpaJIi TOMUMO AJulaxa Kak
ommkaimmx 6oroB?»K crnoBy «Onmkaimmii» bemtb 100aBisieT CHOCKY: «TO €CTh NaTPOHbI
WIN XOJaTam».

[6.1.7] Cypa 2:59 «Cabuun». Kak nuimer bemib, 1aHHOE CJIOBO «CTaBUIIO B TYITHK BCEX
uccnenoBareneii». JJocmoBHO OHO MOXKET 03HavaTh «kpectutenu». CornacHo bemno, Bech cTHX
HE OTHOCHTCS K OTPBIBKY, B KOTOPOM OH HaXOJHWTCS, B TO BpeMs Kak braimiep nonaraer, 4ro
CIIOBA «XpHCTUAHE, CAOMMH» MOXKAIYH, HE MPUHAUIEKAT STOMY MPEUI0KEHNI0. BO3MOXXHO 3TH
clioBa ObLTH 100aBJICHBI MO3KE, YTOOBI PACIIUPUTH BBIPAXKEHUE «KOTOPBIE YBEPOBAIU B
Annaxa... ¥ TBOpuiH Onaroe». Hekotopble naxke mpuaepKUBAIOTCS MHEHHS, YTO CIOBO
«cabuUUH» T0JDKHO OBITH OBUIO BCTaBIIEHO mociie MyxamMmena. Bpsii mu 310 cioBo cebuiaeTcs
Ha cabueB XappaHa, KOTOpBIE SBISUIUCH SI3bIYHUKAMH, €CTECTBEHHO HE MPAKTUKOBAIH
«KpelleHNe» U He MOTJIM cuuTaThes moapbMu [Tucanus. Bo3aMoXHO 101 3TUM CIIOBOM
MOJIpa3yMeBAIOTCA MaHJIeH, UyJe0-XPUCTUAHCKAs! CEKTa, MPAKTHKYIOIIAsl PUTYall KPEIIeHUsI.

[6.1.8] Cypa 2:73 @) ‘ymmuiiyn
(6) ‘amumHuits
1) bennb: «HexoTopele U3 HUX MPOCTHIC JIOIM [ YHMIIM BYH], KOTOpBIE HE 3HAtOT [Incanus,

KpPOME TeX BEIlei, KOTOPBIM MOKHO BEPHThH [ aMIIHHIisI] 1 KOTOPBIE TOJIBKO JIEICIOT CBOU
MHEHUS.

2) bamep  «Cpenu Bac ecTh SI3BIYHUKH, KOTOpBIE He 3HAIOT [Ircanus, TOIbKO (haHTa3uu, U
KOTOPBIE TOJIBKO JETIAI0T MPEATIOIOKEHUI.

3) HaByx: «Cpeny HUX €CTh HErpaMOTHBIE JIIOAM, KOTOpble HecBeAyln B [Inucanuu, He
3HAIOT HUYETO KPOMeE JDKU M HEYJIOBUMBIX (haHTa3Hii».

4) INuxramib: «Cpeny HAX €CTh HeoOpa30BaHHbBIN HAapOa, KOTOpPhIC 3HAIOT [TMcaHuUs TOJBKO 110
ciyxam. OHH TOJIBKO MPEAIOJIararoT.

5) Myxamman Amu:  «l HEKOTOpbIE U3 HUX HETPAMOTHBI; OHM He 3HAIOT [lucaHus, a TOJIBKO
10 CIIyXaM, ¥ OHM TOJIBKO U JEJIAIOT, YTO CTPOAT IPEAIIOJIOKEHUI.

a) ‘yMMHUiTyH
Hayn, [Muxramns 1 Myxamman Aju B IEpeBOJIC CIIOBA « yMMHIYH» (MHOXK. YUCIIO CIIOBa

‘YyMMH) CIIEIYIOT MyCYJIbMaHCKOH Tpaguuuu. OHU MEPEBOIAT €r0 KaK «HETPaMOTHBIN, TOT KTO
HE yMEET HU IIUCaTh, HU YUTATh HAITUCAHHOEC.
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bennp monaraer, 4To CIOBO «‘yMMHITYH» O3HAYAET MPUHAUICKHOCTH K YMME UJTH OOIIMHE, B TO
BpeMsi Kak biamep na€r cnemyromuii mepeBo1 «I3bIYHUKI» B 3HAYCHUH «MHOTOO0KHUKI».
s hpaHITy3cKOro Y4€HOTO 0YEBUIHO TO, UTO CIIOBO «YMMH» O3HAYAET apaOOB-sI3bIYHUKOB,
KOTOpBIE B OTJIMYKE OT UYJIEEB U XPUCTHAH HE MOJIYYUSIM HUKAKOT'O OTKPOBEHUS U
ClIeIOBATENbHO KIIH, He 3Has boxbero 3akoHa. Tabappu MUTHpPYET HEKOTOPHIE XAUCHI,
OOBSICHAIOLINE CMBICI CIIOBa «yMMU»: corsiacHo I6H AG0acy c10BO «yMMUIYH»
MOJJPa3yMeBaET HEKOTOPBIX JIIO/ICH, HE BEPYIOIIUX HU B IPOPOKA, MOCIAHHOTO AJIJIaXOM, HU B
[Tocnanue, otkpeiToe borom, kpome Toro onu camu Hanucanu Ilucanue. 3aremM OHM 3aBUIN
HEBEKECTBEHHBIM, MMPOCTHIM JIFOAIM: «IT0 mocnanue ot bora». Ognako cam Tabappu He
MPUHUMACT JJAHHOE TOJIKOBAHUE, & BMECTO ATOTO MPECTABIISIET COBEPIICHHO HEYOSTUTEIbHBII
Y HENPaBIOMOAO0HBIN paccka3 0 MPOUCXOKACHUU ITOTO clioBa: «[lo MOeMy MHEHHIO TO, YTO
HErpaMOTHBIN YEJIOBEK HA3BIBACTCS KYMMU», ITOIPA3yMEBACT €ro HECIIOCOOHOCTh MUCATh CBOCH
Matepu (yMM), Tak Kak MUCbMEHHOCTh ObLIa HABBIKOM, KOTOPBIM BJIAJIC]IH MY)KUYHHBI, a HE
KEHIIUHBI, TO3TOMY MY>XYMHA, KOTOPBIM HE MOT MHUCATh U COCTABJISTH MUCbMa B CBOEM
HEBEXKECTBE CBA3BIBAJICS C CBOEH MATEPHIO, a HE OTLOM...»

CymectByet naxe cepus xaaucoB Mon Canna, onuceiBatomas Myxammena, KOTOPbIi cam
MUIIET CBOW MOJIUTHYECKUH 3aBeT. OJTHAKO MYyCYIbMaHCKasi OPTOAOKCHS IEPEBOAUT CIOBO
«yMMU» KaK «HET'PaMOTHBII» 110 aloJIOTeTHYECKUM NMPUYMHAM, YTOOBI oKa3aTh, yTo Kopan
uMeeT 00XKECTBEHHOE MPOUCX0XKIEHUE, TaK KaK OH ObLJI HUCIIOCIAH HETPaMOTHOMY YEJIOBEKY.
Takum 06pa3oM 3TOT YeNOBEK HE MOT 3aHUMAThCS IJIaruaTOM WYIACUCKUX WM XPUCTHAHCKUX
MUCaHUH, B 4éM 4acTo OOBUHSIIM Myxammena.

(6) ‘amumHuits

3HaveHHE ClIOBa «'aMJAHUISA» coBepileHHO He AcHO. [lo muenuto baiinasu, oHo siBIsieTcs
(dhopMOii MHOKECTBEHHOT'O YHCIIA CIIOBA « YMHUHAX», 00pa30BaHHOTO OT KOPHS «MHU». OTHAKO
bennb npeanounTaer caeAyroUIy0 TEOPUIO MPOUCXOKIEHUS 3TOTO CJIOBA OT KOPHSI <« MH»,
CUMTAasA, YTO OHO O3HAYAET «TPAAULMs, 10TMA, TO, BO YTO BEPSIT».

[6.1.9] Cypa 2:89. @cradraxyHa» - CMBICI CIIOBA HESICEH.

[6.1.10]Cypa 2:243 «ymy» - BO3MOKHO SIBIIsIeTCS (POPMON MHOYKECTBEHHOTO YKCJIa CIIOBa
«ang» - «rpIcsiUa», a BEPOSITHO —YTO ATO HECTaHAApTHAs (hopMa MHOKECTBEHHOTO YHCIIA
clioBa «'Uing» - OIU3KHUHA IpyT.

[6.1.11]Cypa 2:260 <yp u3 cyp-xyHHa». CyIIecTBYIOT pa3Hble MHEHUS, HO OOBIYHO 3TO CJIOBO
CUMTAETCS IOBETUTEIbHBIM HAKIIOHEHHEM CJIOBA «CBP», 03HAYAIOIIETO 3/IECh «3aCTaBUTh
NPUIATH», OYeHb HEOOBIYHOE 3HAUEHHUE cIoBa. bramiep nepeBouT 3TO CII0BO MHTYUTUBHO Kak
«IABUTH» UJIH «CKUMATh». MyxaMMaa AJu NEPEeBOAUT KaK «IpHpydaTh», Apoeppu Kak
«CKpYYUBaTh», B TO BpeMst kKak Maxmys A100, OnMpasich Ha MyCYJIbMaHCKYIO TPaIHIIUIO,
MEPEBOUT ATO CIIOBO KaK «Hape3aTh HAa KyCKU». YUEHbIE MO-TIPSKHEMY HE 3HAIOT KaK
MEPEBOAUTH 3TO CIIOBO.

[6.1.12]Cypa 2:53, 185 Cypa 3:3;Cypa 8:29, 41 cypa 21:48,cypa 25:1.CinoBo «pypKan».

Cnauana npusenem MHenue Jxeddpu: «Bo Bcex OTpbIBKaxX 3a UCKIIOUECHHEM Cypbl 8:42,
JaHHOE CIIOBO MCIIOJIb3YeTCs U1l 0003HAaUeHHs Kakoro-To pona [locinanus, ncxonsimero ot
bora. «Meb1 napoBanu Myce u Xapyny paznuuenue (Oypkan) u cBer» (cypa 21:49)u «Mbl
napoBanu Myce nucanue u paznudeaue (DPypkan) (cypa 2:50) —B 3THX asTax CIOBO «pypKaH»
npejacTaBisieTcs SkBuBaieHToM ciioBa Taypar (Topa). Bo 2 asite 3 cypsl ciioBo «hypkan»
accouuupyetcs ¢ Topoit u EBanrenuem (Mumkunom). A B cype 25:1u 2:181 @hypkan»
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MpaKTUYEeCKU MpupaBHUBaeTcs K Kopany, B To Bpems Kak B cype 8:29Mbl unTaem ciemyroniee:
«O Te, koToprie yBepoBanu! Eciu Bl Oyznere 60a1bes Amtaxa, OH gacT BaM pa3indeHue
(PypkaH) U OYUCTUT BAC OT BAIIIMX 3JIbIX JACSTHUM U MPOCTUT Bam». OHaKo B cype 8:42,r1e
paccka3biBaeTcs 0 OuTBe npu baape «...B IeHb pa3NIuyeHus, B IeHb, KOT/1a BCTPETHIIUCH JBA
cOopuIa» 3HaUEHHE CI0Ba «(pypKaH» MPEACTABISIETCS COBCEM HHBIM. ..»

Onnako [MycysiabMaHCKUE| GHUIOIOTH HE SIUHOYIIHBI 10 TIOBOJIY 3HAUCHHS 3TOTO CJIOBA.

Pasmpiss o 53 asre 2 cypsl Pa3u nepebupaer HECKOJIBKO BEPOSITHBIX 3HAUEHUH CIIOBa
«pypkan»: «DypkaH (pa3aeauTelb WA TO, IOCPEICTBOM YEro MOXKHO OTJIMYATh BEIH) MOKET
ObITh TOpOH, KaK B IIEJIOM, TaK M Kakoi-To e€ yacTbio. [loa «pypkaHOM» MOXKET
M0JIpa3yMeBaTbCs U UTO-TO MHOE, ueM Topa, BO3MOKHO 0J1HO U3 uyaec Mowuces, Kak,
HalpHUMep, €ro 1Mocox u T. A. JlaHHOe CII0BO MOXET 03HA4YaTh «00JIErYeHUEe» U «1100e1y», KaK
rOBOPHJI AJUTax B OTHOLIEHHH alloCTOJIA «... B TO, YT0 MbI HU3Benu Hamemy paly B 1eHb
paznuuenus (Dypkan), B IeHb, KOTa BCTPETWIINCH J1Ba cOopuia» (cypa 8:42)I1ox cioBom
«ypKaH» MOXKET TI0JJpa3yMeBaThCs pa3jiesieHrne Mops (MHpHpPaK), U KaK HEKOTOPBIC yKe
roBopuiu, Kopan, koTopslii Takxke Obl1 HUCTIOCTaH Mowucero.

Pa3u oTBepraer nocieaHIO0 TOUKY 3pEHHS KaK HEBEPHOE TOJIKOBaHUE ciioBa. OH aenaer
clenyroIuil BEIBOA: «DypKaH —3TO TO, IOCPEICTBOM YEr0 UCTUHY MOYKHO OTJIIMYUTH OT JIXKHU.
Takxum 06pa3zoM 3TO MOKET ObITh WM Topa, WM YTO-TO HAXOMSIIEECs: BHE e€».

[6.1.13]Cypa 105:3CnoBo «AbGabuib». He ¢ ouenp GosbiimM 3HTY3Ha3MoM berib
NPUHUMAET CII0BO «‘AGaOmiIb» Kak (OopMy MHOMKECTBEHHOTO uuciia ciaoBa «'ibbalah»,
03HAYAIOUIECTO WIYYOK», <CTas». DTOT CTUX HHOT/IA TIEPEBOMUTCS CieAytonM oopazom: «Pa3Be
OH He mocnan Ha HuX ctau nTuip. OHAKO 3HAYCHHE 3TOT0 TePMUHA HESICHO, a CaMO CIIOBO
BcTpeuaercs penko. Kasumupcku 1 MOHTET yCMaTpUBaIOT B HEM UMSI COOCTBEHHOE, TaK
nepeBo; MOHTETa BBITIISIANT CIENYyIOIUM o0pa3oM: «PazBe OH He mociai Ha HUX MTHIL

‘ AGabumb». JleitH, ccpinasich Ha An-Axdama u ac-Cukanu, Kak Ha yBakaeMble UM
HCTOYHUKH, OOBSICHSET, 4TO 3 asAT UMEET cie/yroliee 3HaueHune: « ITHIbI B OTICIbHBIX CTasX;
(nM) NTUIBI B CTAe U3 TOW WIIK IPYTrOW CTOPOHBI; HJIH CICAYIOLINE APYT 32 IPYyroM, cTas 3a
cTaei.

Kax ykaswiBaet [Ixeddpu, 1munHHbI paccka3 B Ion Mancype, Jlucan an-Apa6 (13:5)
MPOSICHSIET, YTO (PMIIOJIOTH HE 3HANU, KaK OOBSICHUTH JAHHOE CJIOBO.

HexoTtopsle yueHble BbICKa3alu MPEAINOJIOKEHNE, YTO CI0BO « AGabuiIb» HE UMEET HUYETro
00IIero CO CIOBOM <IITHIIBI», a 0003HAYALT €IIe 01HO OECTBHE, CBS3BIBAsI CIIOBO € OCMOMN. B TO
BpeMs kak Kapa ne Bayx cumraer, uro Taiipan ‘A0aOWiIb (CTast MTUI) — 3TO HEMPABUIBHO
MPOYUTAHHOE CIOBO «hup 6admib», 03HAYAIOLIEE «BAaBHMJIOHCKHE CTPEJBI», BEI3BABIIHE
YHUYTOXEHHE apMUU. BriojgHe BEpOSITHO, YTO 3TO CIIOBO MHOCTPAHHOTO MPOUCXOKACHUS, XOTS
Y HEU3BECTHO KaKOTO.

[6.1.14] Cumxoxuns». Cypa 11:82,cypa 15:74,cypa 105:4.

TaGapu u npyrue yué€Hble CKIOHBI CYUTATh, YTO ITO CIOBO MPOMU3OIIO OT MEPCUICKUX CIIOB
«CHHT» - «KAMEHb» H UKHIIBY» - T PA3bY.

BeposTHO, 0HO 03HaYaeT KaMHU, TOXOKHE HAa KYCKH TJIMHBI, BEITICUEHHOH WM BHICYIIIEHHON Ha
COJIHIIE, YTO MOJAKperuisiercs cypoit 51:33 @ToOBI MOCHaTh HA HUX KAaMHU U3 TJIMHBI, MCUCHHBIC
y TBoero ['ocmoia A7st BBIIEIINX 32 TIPEIEITBI».
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Kak pacckaspiBaer Tabapu, HEKOTOPBIE CUUTAIOT, YTO 3TO CJIOBO 03HAYAET «CaMbli HU3IIUN
YPOBEHBb HEOEC», Ipyrue CBSA3BIBAIOT €r0 CO CIOBOM «KHTa0». baiinaBu yka3bIBaeT Ha TeX, KTO
CUMTAET €r0 BApMAHTOM CJIOBA «CHKKUHA», o3Havaromero ajx. CoceM HepaBHO P. JIumxyc
JOKa3bIBAJI, YTO «CUJDKKHUIIB» - CJIOBO HECEMUTCKOI'O ITPOUCXOKICHUS, OUEBUIHO LIYMEPCKOE,
MUIITYIIeeCs Ha aKKaJICKOM SI3bIKE KaK «CUKUJLTY>» WU «IUTHILTY» U 0003HAYaIoIIee rIaIKuii
kameHb. Ha apameinickoM si3b1ke XaTphl 3TO CI0BO MUIIETCS KaK «CTUID» WIIU «CTII» U UMEET
0co00e 3HaUYEHHUE «aNTapHbI KaMeHb». Bo3M0okHO, uTO 13 MeconoTaMuu OHO IPOHUKIIO B
pa3nuyHble apabCKue IUANEKThI, paclipocTpaHeHHbIe Ha TeppuTtopun Cupuu, a OTTyAa
pacrpoCTpaHMWIOCh Aalblile, MPHOOpPETasi HECKOJIBKO APYroi OTTEHOK 3HAUYEHUS «TBEPbIH,
10TI00HBII KPEMHIO KAMEHb>.

[6.1.15] «Cumxoxun», cypa 83:7,8.

[Ipueny onpenenenue Bakku u3 neporo uznanus «uiuknoneanu Menama»: «CumaoKkuH —
3TO OJIHO U3 3arafouHbix ciioB Kopana: «Tak Het ke! Benp kHUTa paclyTHUKOB, KOHEUHO, B
CHDKXKUHE. A 4TO TeOe acT 3HATh, UTO TaKoe CUOKHH? KHUra HauepTaHHASI».
KoMMeHTaToph! 1at0T cienyromniee 00bsICHEHNE 3HAYSHHSI TOTO CIIOBAa — MECTO, T/I€ BeIETCS
3aluCh JIeJl HEUECTUBBIX, a TAK)KE caMa 3Ta 3aluch. | OBOPUTCA TaK¥kKe, YTO 3TO JOJIMHA B ay,
CebMOM U CaMblil HIYKHUHN TTO3€MHBIN YPOBEHB, T1ie MIOnuc 3akoBaH B METSIX; CKaJla MO/
3eMJIEN WK CelbMas 3€MJIsl; MECTO, PacIoioxkeHHoe ol Hucom, rae Haxomarcs ayxu
TPELIHUKOB; CIIMCOK JI€JI TPEITHUKOB, [UKUHOB U YEJIOBEUYECTBA WIIH JIbSIBOJIA U HEBEPYIOLUX.
To ke cioBo 0e3 apTUKIIA SBIISIETCS UMEHEM COOCTBEHHBIM /ISl aICKOTO OTHs. Takxke
TOBOPHUTCS, YTO CIOBO «CUJKKUH» 03HAYAET YTO-TO KECTKOE, HEUCTOBOE, KECTOKOE, BEUHOE
(marHOE TONIKOBaHKME CHOPMHUPOBAIOCH TIO]] BIUSHUEM CXOXKECTH CJIOBA CO CIIOBOM
CCUJDKOKHIIBY [CM. BBIIIE], OIIMOOYHO CBSI3bIBAsI €r0 ¢ KOPHEBBIMU COTJIACHBIMH C — JDK — JI).

Xorts [an-Cyrorus] UTkaH kiaccupuuupyeT ero kak HeapaOcKoe ClI0BO, B3aMEH He
MPEJOCTABIISIETCS, HUKAKOW MPUEMIIEMO 3TUMOJIOTHH 3TOTO CJIOBA... JIeKCUKOrpadbl CYUTAIOT
€ro CHHOHUMOM CJIOBa «CHJDKUH» - «TIopbMa». [locieinee c10BO HECOMHEHHO 0Ka3ajio
BJIMSIHUE HA TO, YTO MYCYJIBMAaHCKAE KOMMEHTATOPBI IPEANIOUYUTAIOT TOJIKOBATh CI0BO
«CHJDKKUH» KaK MECTO, IZie BEAETCS 3allUCh I'PELIHUKOB, HEXKEIIH IIEPEBOIUTD €r0 KaK caMy dTy
3anuck. Texker KopaHa nomyckaer u To, M Jpyroe TOJKOBaHHUE, a OOJBIIMHCTBO €BPOIEHCKIX
[IEPEBOJYMKOB, BCie] 32 Mapauu npearioynuTaroT IOCIeAHUM BapUaHT.

[6.1.16] Cumxoxmib». Cypa 21:104.

Kak coo6maer Ham Jlxeddpu, 3HaueHUE CIOBA «CUDKKUIB», BeTpevaromieecs B 104 asre 21
cypsl Kopana 6bu10 Hen3BeCTHO TiepBbIM nepeBoqunkaM Kopana. Hekotopslie cunranu, 4To 310
VM3 aHTeJIa UK JIMYHOT'O CEKpeTaps IIPOpPOKa, MUCABIIETO MO €ro TUKTOBKY. Ho
OO0JIBITMHCTBO, OXKAIYH, CKIIOHHBI [10JIaraTh, 4YTO OHO O3HAYaeT HEKUI BUJ MUCbMA WIH
MUCHbMEHHOH MPUHAUIEKHOCTH. baiiiaBu cunTaeT ClIoBO «CHIXOKUIIB» apaOCKUM, B TO BpEMs
KaK JIpyrue JOIMyCKaloT, YTO 3TO CJIOBO 3aMMCTBOBAHHOE, A0MCCUHCKOTO WIIM EPCUICKOTO
npoucxoxxaeHus. Ho 3To cii0Bo 3aMMCTBOBAaHO U3 I'PEYECKOro si3bika atyta, XOvy Ha JJaTHHCKOM -
CUGULTYM UCIIOIB3YEMOTO B BU3AHTUNCKOU ['peruu U1t uMnepaTopcKkux yKa3os.

[6.1.17] Kanama». Cypa 4:12.

[Tocnennue npuOAM3UTENBHO MATH CTpoueK 12 asita 4 cypbl MOCTYKUIH IPHUYUHON pa3IopoB
cpeau MyCYIbMaHCKUX KOMMEHTaTopoB. Tabapu nmocBsmiaer 7 cTpaHul] 0ObSICHEHUIO 3TUX
MOCJIEAHUX HECKONbKUX cTpouek. Kak nmumet [[pBug Ilayapc: «lloutn kaxaoe cioBo B
OTKPBIBAIOIIEH CTPOKE JAHHOTO asiTa ABISAETCS MPEIMETOM CIIOPOB, MOXKET ObITh 4 WK 5
Pa3IMYHBIX MHEHHH, KOTOPBIE PA3EIAIOT Jaxe emé 0oJbliee KOTMYECTBO KPYITHBIX
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CIICIIAICTOB M0 KaXKAOMY IMyHKTY». [layapc JeMOHCTpUpPYET, YTO TOUHOE 3HAYECHHE CIIOBA
«Kayajga» TaKkkKe ocTaéTcs MPeaIMEeTOM Pa3HOTTIACHi, yduThIBasi, yTo Tabapu uutupyet 27
OTACIBbHBIX OHpe,Z[eJ’IeHPII’I U3 pa3JIMIHBIX ABTOPUTCTHBIX HCTOYHUKOB. Hert sacHoctu B BOIIpOCC
TOT'0, 03HAYACT JIM CJIOBO «KaJlaJIa» CaMOT'0 YMEPILEro YesioBeka (aja-MaypuT) WU HACICTHIUKOB
ymepiiero (aj-Bapara).

To, Kak MO’KHO MPOYUTATh JAHHBII KOHKPETHBIN asAT UMeeT OOJIbIIOe 3HAUCHHE, a
BBILICIIPUBEICHHBIN IIPUMED MOKA3bIBACT, YTO HEOIIPEAEIEHHOCTh B YCTAHOBJICHUU 3HAYCHUS
cioBa U HesicHocTH KopaHa He sBisitoTcst TpuBHanbHbIM BonipocoM. Cam Ilaysp npemnaraer
CBOIO COOCTBEHHYIO OPUTHHAIBHYIO HHTEPIPETAIMIO 3TOTO CJIOBA, OCIapHBasi MHEHUE O TOM,
YTO U3HAYAIBHO «Kajajia» sBJISUICS TEPMHUHOM POJACTBA, 0003HAYAIOIIUM KEHCKYIO POJIHIO.

[6.2] ®pa3bl WM NpeAsIoKeHns, Yb€é 3HaUYeHHE He SICHO H OTPHIBKH TEKCTA, OTHOCHTEIbHO
KOTOPBIX He SICHO Ha KOr0, MJIH HA KaKue NpearnoJaraeMblie COObITHSI OHU CChLIAIOTCS.

[6.2.1] Cypa 2:25 @ex, KOTOpbIe HapyIIAIOT 3aBeT AJuiaxa IocCie ero 3aKperuieH s 1
pa3AessIoT TO, YTO AJJIax MOBEJIEN COSUHATh, U TBOPSAT HEYECTUE Ha 3eMJie. DTO —Te,
KOTOPBIE OKAXKYTCSl B YOBITKE.

benb KOMMEHTHPYET: «4TO MoApa3yMeBaeTcs Mol ppazoil «pa3iensioT To, 4To Ajutax
MOBEJICT COCIMHATEL» HE SICHO, BO3MOXHO 3TO CChUIKA Ha oTBepkeHue yactu [Tucanus (ast 79)
WM Ha OTBep)KeHHEe MyxaMMe/ia, KOT1a OH NPU3bIBaJ BEPUTH B AJulaxa.

Onnako M6u Katup naé€r unoe nosicienue: «3apet (‘ax1) —3TO WK MEPBOHAYAIBHBIN 3aBET,
3aKIIIOYCHHBIN MEX Ty AJtaxoM U uenoBedectBoM (Munrk) [Kopan 7:172],unu mepa no3HaHus
Annaxa, KOTOPYIO OH BIIOKHII B pa3yM JTFOJIEH, KaK I0Ka3aTeIbCTBO MPOTHB HUX HIJIK BO3ZMOKHO
3TO CChIIKA HA WYJIEeB U XPUCTHUAH, C KOTOPHIMH MPOPOK BOIMIEN B KOHTAKT. Dpaza «ro, 4to
AJiax moBeneN COSAUHATH» 03HA4YaeT yBaKEHUE 00s3aTebCTB, HAJIATAaeMBIX 3aBETOM KPOBH
WJIH JTFOOBIMH OTHOIICHHUSIMH BOOOIIIE.

[6.2.2] Cypa 2:27 «©H —TOT, KOTOPBI COTBOPMIJI BaM BCE, YTO Ha 3eMJI€, TOTOM OOpaThiICs K
HeOy u ycTpowu ero u3 cemu Hebec. OH 0 BCAKOM Bemy 3HAOM!» BakHO OTMETUTH, UTO
OTJeNIbHBIEC IEPEBOTYMKI HE MOTYT HE MEPEBECTH 3TOT OTPHIBOK Kak «i ycrpous ET'O u3 cemu
Hebec», B TO BpeMsl Kak JIpyrue, Kak, HarpuMep ApOeppH nepeBoasIT TEKCT T0CI0BHO. Tabapu
BBIXOJIMT U3 3aTPYAHUTEIBHOTO IOJIOKEHUS, HACTauBasi HAa TOM, 4TO «cama’» (Hebeca) —3To
coOMpaTeNbHOE CYIIECTBUTENLHOE, KOTOPOE HYXHO MEPEBOAUTH (POPMOIl MHOKECTBEHHOTO
qHca.

[6.2.3] Cypa 2:95-97.

Ast 95: 1 korna mpuxoani K HUM MOCITaHHUK OT AJulaxa, MOATBepk/asi HCTUHHOCTb TOTO YTO
C HUMH, YacCTh T€X, KOMY JIapOBaHO ObLIO MUcaHue, 0TOpachIBalu MHcaHue AJuiaxa 3a CBOU
CIMHBI, Kak OyATO Obl OHU HE 3HAIOT,

AsT 96: 1 OHM TTOCIIEZOBAJIH 32 TE€M, YTO YUTAIH IaiiTanel, B napctBo Cynaiimana. Cynaiiman
He ObLT HeBEepHBIM, HO HIaTaHbl OBUIM HEBEPHBIMH, 00y4ast I0Ael KOJIOBCTBY U TOMY, YTO
ObUI0 HHCIIOCTIAaHO 000ouM aHrenaMm B BaBuione, Xapyry u Mapyty. Ho onn 06a He oOyuanu
HUKOTO, TIOKa HE TOBOPUIIH «MBbI HUCKyIIEHHE, He Oyab e HeBepHbIM!» M Te Haydanuch OT HUX,
YeM pasilydaTb MyXa OT JKEHBI, - HO OHH HE BPEIMJIM 3TUM HUKOMY MHaYe, KaK C JI03BOJICHUS
Annaxa. Y o0y4anuch OHU TOMY, YTO UM BPEAWJIO U HE MPUHOCHIIO TOJIb3bl, U OHU 3HAJIH, YTO
TOT, KTO IpUoOpeTan 3To, HET eMy A0JH B Oyayiiei ku3Hu. [11oxo To, 4TO OHU MOKYyMAaIH 3a
CBOM JIYIIIH, €CJIK OBl OHU 3TO 3HATH!
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Ast 97: A ecniu Obl OHU YBepOBaJIM U ObLITM OOTOOOS3HEHHBI, TO Harpaaa oT Aiiaxa Jiydiie, -
ecnu Obl OHU 3HaH!

benne monaraet, yTo (hpasza «uTO YUTAIM MIATaHbl, B HapcTBo CynaiiMaHa» MOXKET SBIISTHCS
CCBUIKOM Ha paBBUHCKHUH 3aKOH. beuib nponoskaer: «YnoMuHanue BaBuiona Moxer
yka3biBaTh Ha BaBunonckuit Tanmya. OnHako Bech adat HemoHsATeH. OH ObLT Yepecuyp
pacumpeH BCIIEACTBUE J00ABICHHS MTPEUI0KESHNUN, TIPEAHAa3HAYCHHBIX JUIsl YCTPAHEHUS
HEJIOPA3yMEHUI!

Ba-ma xadapa ... ac-cuxp [ Cynaiiman moBepui ... KOJJIOBCTBY]
Ba-ma 10’ annmnmani ... Takdyp [HO oHH HEe 00y4aiH... He ObUT HEBEPHBIM]
Ba-ma xym... Amnax [u oHU HE... Ayiax|

«Haxonen ot 96 asiTa, BEI3BAaBIIETO CTOJIBKO HEAOPa3yMEHHI OTKA3aJIMCh, OH ObLT 3aMeHEH 97
asiTOM, 4TO BHJIHO M3 MIOBTOPEHUS pUTMa-(ppasp».

Kak mpusnaer A0, 96ast cran npeaMeToM 05KeCTOUEHHBIX ciopoB. KoMMeHTaTops! He
MPUXOUIIN K €IMHOMY MHEHHIO 110 MTOBOJTY KaXJ10# ero (ppa3sl U gaxe KaxJa0ro ciaoBa». S
JOJDKEH OTJaTh JOJDKHOE KOMMeHTapuio Tabapu mo nmoBoay 3HaueHHs (ppas3bl «i TOMY, YTO
ObLIO HUCTIOCTAaHO 000UM aHrenaM B Basuione, Xapyry u Mapyty» (Ba-anz ‘yH3uia ‘anbn ‘J-
MasakaitHu 0a-6abuiia xapyra uBa-Mapyra), XOTs s IOJJO3PEBal0, YTO YUTATEIS €ro
00BsICHEHHE CKOpee COOBET C TOJIKY, YEM MTPOCBETHT.

Tabapu IpUBOAUT HECKOIBKO TOYEK 3PEHUS, OOBICHSIONINX 3HAUCHHE «THA» B Ha4aje 3TOro
oTpbiBKa. CorylacHO NEPBOM U3 HUX, 3TO YaCTUYKA OTPULAHUS, COOTBETCTBEHHO, TOJKOBAaHUE
3TOTO asiTa 3BYYHT CIEAYIOIUM 00pa3oM: «OHHU MOCIEeI0BAIN KOJIZJOBCTBY, KOTOPOE YUTAIH
mraitaHsl BO BpeMs napcrBoBanue Cynaiimana, Ho HU CynaiiMaH He ObUT HEBEPHBIM, HU AJlTax
HE MOChLIaNl KOJIJOBCTBO JBYM aHTelNlaM, a MaiTaHbl ObUIM HEBEPHBIMH U HAYYUIIH KOJJIOBCTBY
mozeit B BaBunon-Xapyre u Mapyre». B nannom ciydae, Tabapu roBOpUT HaM, 9TO JBYyMS
aHrenamu sBJsA0TCA ['aBpuni u Muxaui, Tak Kak HyJeiCKUe KOJIyHbI IPEIbSBIISUIN JTOKHOE
oOBuHeHwue, 4to bor Hucnocnan kongoscrBo Cymaiimany uepes ['aBpunna u Muxauna, a Kopan
otpuuaet 31o. A Xapyr 1 MapyTt —3T0 UMEHA JBYX MY>KUMH, KOTOPbIX OHU YUYHUIIU KOJIJIOBCTBY
B BaBunone. TabGapu Taxke IpUBOIAUT U BTOPYIO TOUKY 3PEHUS: <HH]» 03HAUAET «T0, KOTOPOE»
(nnmu «aT0»), TakuM 00pazom XapyT U MapyT —3TO UMEHa JIByX aHI'eJIOB, KOTOPHIM B
BaBuione 6610 HUCTIOCIAHO KOJIIOBCTBO, OTJIMYHOE OT TOTO, YTO MOJIYYHIIU 1Al TaHbI.

CornacHO TpeThel TOUKE 3pEHUS «Ma» 03HAYAET «TO, KOTOPOE», HO OTHOCUTCSI KOHKPETHO K
3HAHUIO TOTO, KaK pas3JlyduTh MyXa U KeHY. UeTBepTas TOUKa 3pEHUS AOIYCKAET, YTO «HPI»
ABIISICTCS KaK OTPULATENIbHOM YaCTUUKOM, TaK U OTHOCUTENbHBIM MecTonMeHnneM. Cam Tabapu
MPENOYUTACT cleaytoliee 0ObsICHEHNE: U TO, YTO YaCTHYKA SIBJISIETCS OTHOCUTEIBHBIM
MECTOMMEHHEM, U TO, 4T0 XapyT U MapyT —3TO UMEHa BbIILIEYOMIHYTHIX aHrenoB. Tabapu
IIPUBOJUT U JPYTHEe MHEHUS, OJHAKO OH OTBEPraeT UX, TaK KaK OHU, ITOXKAIyH, CO34al0T
JOTIOJIHUTEIIBHBIE TPYAHOCTH B TOJIKOBAHUM OCTABIICHCS 4acTH asiTa.

MHorre KOMMEHTATOPHI TOJB3YIOTCS 3TOH BO3MOXKHOCTBIO, YTOOBI B OOTOCIIOBCKUX IENISIX
pa3BUTh UCTOpHUIO XapyTa U Mapyra [l J0Ka3aTeabCTBA WA YCUJIEHUS TOUKHU 3PEHUS
ucnamckoro 3akona. ou Karup u Tabapcu, Harpumep, MPUBOAST Pa3IUIHbIE XaJUCHI O
Xapyre u MapyTe, r1aBHOU 1ETBI0 KOTOPBIX SBIISETCS MOKA3aTh 3JI0 TOTPEOICHUS BUHA.

MycynbMaHCKHE KOMMEHTATOPBI TOXKE HE CUIENN ciloXka pyku — alirep, Cuaepckuii, XopoBHIL
1 BeHcuk nocrapanuch npoIeMOHCTPUPOBATh, YTO HA MYCYJIbMAaHCKUX KOMMEHTAaTOPOB B
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pa3NUYHOMN CTereHu oka3anu BiusHue BaBunonckuit Tanmyn, a¢puonckas Bepcust kuur EHoxa
U T. 1. JltoMe3us1 yCTaHOBMII, YTO MPOUCXOKJICHHE STUX MU(POB BOCXOAUT K MHIUHCKOMY 310CY
Maxa0xapara, a fe Jlsrapae otoxxaecTisieT Xapyra 1 Mapyra ¢ 1ByMs BTOPUYHBIMHU
00’KecTBaMH, aCCOLIMUPYEMBIMU C KylbToM Ma3zzpsl B ABecte, [Incanuu 3opoactpuiiles:
Xaypsatar (UectHocts) u Ameperat (Heymupatormmii).

[6.2.4] Cypa 2:108 &KTo ke HeUeCTHBEe TOT0, KTO MPEMITCTBYET, YUTOOBI B MECTax
NOKJIOHEHHsI AJUTaxy NOMUHANOCh Ero uMsi, W CTpeMUTCS pa3pyIIuTh UX? DTUM CIEI0BAJIO ObI
BXOJIUTh TyJa TOJBKO CO CTpaxoM. JJisi HUX B 3/I€IIHEM MUpPE — 030p, U JJIsl HUX B OyaynieMm —
BEJIMKOE HakazaHue!»

Kak 3asBnser bemnb, 108ast Tpynen ais nonumanus. baiijaBu BbICKa3bIBaeT MPEAIOIOKEHNUE,
YTO B HEM F'OBOPUTCS O PUMIIsIHAX, O TOM, KaK OHH paspylwiy xpam B Mepycanume unu o
MEKKaHI[aX, MPEMsITCTBYIOLINX MycCylibMaHaMm nocemaTth Kaady Bo Bpems coroza Xynanous.
Jlnst MyCylTbMaHCKMX KOMMEHTAaTOPOB XapaKTEPHO YCMaTPUBAThH B MOIOOHBIX KOPAHHUYECKHX
TEKCTaxX CBS3b C MPEAINOJIaraéMbIMU COOBITUAMU U3 KH3HU Myxammena. KoncepBaTuBHbIE
3arajHble BOCTOKOBEIBI MOCIEI0BANIN UX puMepy. [10100HbIe MONIBITKA OCHOBAHBI Ha
MPEINOI0KEHHUIX TOCTOBEPHOCTH UCTOUHUKOB, HA KOTOPBIX 0a3upPyIOTCS HAIIM 3HAHUS 00
Hcname. Ho kak nelTanuch nokasarts JlaMMeHce U Ipyrue peBU3HOHUCTBI, MHOTHE TaK
Ha3bIBaeMble COOBITHS B )KU3HU Myxammena ObIIIH BBIAYMAaHBbI U OOBSCHEHHUS HEOHATHBIX U
TpynHBIX OTpbIBKOB Kopana. [Togo6HbIM 00pazom korja Oosibliiel 4acThio chaOpuKoBaHHAs
ucTopus o cocraBieHun Kopana Oblia NpUHSTA MYCYJIIbBMaHCKUMH YUEHBIMHU, MYCYJIbMaHCKHE
KOMMEHTATOPbI 3a/IAJIUCH IIEIBIO 1aTh MOAPOOHOE TOJKOBAHUE KaXI0TO KOPAaHUYECKOTO TeKCTa
MOJIIAOIIET OCs JII000H BO3MOKHON MHTEPIPETALUU B PAMKAX TPAAUIIMOHHON UCTOPUH O
BO3HMKHOBeHuM Mciama, xu3Hu nmpopoka u cocraineHun Kopana. Ilpennonoxenus baiinasu
SBJISIFOTCS HATJIATHBIM TIPUMEPOM MOJ00HOM eI TeTbHOCTH.

W BHOBb MBI UMEEM JIEJIO C COBEPIIEHHO PA3IMUHBIMU MYCYJIbMAHCKUMH TOJKOBAHUAMH,
Ka)KJI0€ U3 KOTOPBIX BEPOSTHO MOJKPEIICHO HEMOTPEIIMMBIMU UCHAaMH (LIETIOUKOM
ABTOPUTETHBIX HCTOYHUKOB, Ha KOTOPHIX OCHOBAHO COOOIICHHUE), YTO B CBOKO OYEpeb
JEMOHCTPHUPYET, YTO OHU UMEIIN KIIFOUY K TOMY, Ha KAaKOM MIMEHHO asAT CChIJIAETCS UM YTO OH
NeUCTBUTENBHO O3Haval. Baxuau, onupasce Ha an-Cynau u Karaga, 3assiser, uto byxtHaccap
(HaByxomonocop?) paspymmi Mepycamim ¢ TOMOIIBIO BU3aHTUIICKUX XPUCTHAH. 3aTeM
Baxuau, onupasick Ha 3TOT pa3 Ha aBTopuTeT MOH AbGGaca, coobuiaer, 4Tto 3TOT asT ObLI
HUCIIOCJIaH 10 MOBOJly COIO3HUKOB MEKKHU, OHM NPENATCTBOBAIN MYCYJIbMaHaM IOCEIIaTh U
nokyoHAThCs B Kaabe, BO3MOXKHO BO BpeMs JeiicTBus goroBopa Xynaiious. HacaOypu, Taxxke
onupasich Ha aBToputeT MOoH AbbGaca, u3Bemaert, yto «l{apb XpuCTHAaH aTaKkoBaJl CBATON AOM
(xpam B Mepycanume), KOTOPBIi OH pa3pyIini U OCKBEpHWI Tpynamu. OH 0Ca il KUTeIen
Hepycanuma, yOuiI UX W 3aXBaTWI B IJICH UX KEHIIUH U JeTeld. OH Takxke CKEr KHUTH Topsl.
bonee toro, Mepycanum nexan B pa3BajauHax A0 TEX MOP, IOKA MyCyJIbMaHe HE OTCTPOUIIU €TI0
3aHOBO BO BpeMs YMapa u6OH an-Xarraba. Tak Obu1 HUCTIOCHAH asT 00 MepycannMckom
CBATUIIMILIE.

C npyroii croponsl Tabapcu yTBepKIaeT, 94To asiT CChlIaeTcs Ha KypaimuToB. Hakonen bermb,
JOCTAaTOYHO KOHCEPBATUBHBIN 3allaJHbIN YU4EHBIN, KOTOPBIA B LIEJIOM IIPUHUMAJI TPAAULIMOHHOE
MYCYJIbMaHCKO€ ITOBECTBOBaHME O BOSHUKHOBEeHUH Mcnama, 3aTpynHseTcs 1atb 0ObsCHEHHE
MCTOJIb30BAaHUIO (POPMBI MHOXKECTBEHHOTO YHCIA «MACIDKUI» - «MeCcTa MOKIOHEeHUs». OH
no6asisieT: «O0bruHO Kaaly Ha3bIBAIOT all-Mac/HKU] ajXapapH» U BOSHUKAIOT COMHEHUS,
CYILIECTBOBAJIO JIX B TO BpeMsl OOJIbIIIE, YEM OJIHA YUCTO MYCYJIbMaHCKasi MeueThb. OJJHaKO
«MacKHUI» He orpannumuBaercs ogHon Kaaboit, cpauute cypy 22:30,1 B UaCTHOCTH Cypy
17:1.CnenoBarenbHO, CyLIECTBYET BEPOATHOCTH TOTO, UTO PEUb UAET O XPUCTUAHCKUX LIEPKBSIX
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B Uepycanume. Mepycanum Bcé erie sBIsICS KAOJIOH, 0OTHAKO OH HAXOUJICS B PyKaxX MEpCoB, a
WyJIen OKa3alu UM MOJAEPKKY B €ro 3aBoeBaHuu. OHAKO Jake 3TO KaXKETCsl HaJlyMaHHBIM. .. »

[6.2.5] [IpuBeneMm erie asThl, KOTOPBIE HE SICHO HA YTO CCBUIAIOTCA: Cypa 2.2 — WX/UTHKa»; cypa
2: 5-6 — @umaaxyHa kadapy»; cypa 2:42; 2:74; 2:148-16Ze, kTO COBEpIINI HEUECTHE; Cypa
2:170,cypa 2:201;cypa 2:206,cypa 2:261.

[6.3] OTpBIBKH U €J10Ba, KOTOPbIE CYNTAIOTCS MHTEPNOJISINE, BCTABKAMH HJIH
JA0Ka3aTeJIbCTBOM MCIIPABJICHUS TEKCTA.

[6.3.1] Cypa 2:99.Cornacuo bemtto, cioBo «MHOr000XHUKH» B 99 asiTe MOTJIO OBITH
BCTaBJICHO MO3)KE; HET MOPSAIKAa B I'PAMMATHKE.

[6.3.2] Cypa 2:216.CornacHo bemiro mocieanss 4acthb asita MpeacTaBisieT co00i
dbopmansHyto pudmy-hpasy, KOTopas BEpOsITHO Obllia J0OABICHO BO BpeMs OoJjiee mo3aHeil
penakuuu Kopana.

[6.3.3] Cypa 2:220.Bemnb otmeuaeT «220asT He ABISETCSA MOI00HO COCSITHUM asiTaM OTBETOM
Ha BOIPOC, OJTHAKO OH MOJXKET JIaTUPOBATHCS TEM K€ NepruoioM. TeM He MEeHee €CiIH CJI0BO
«MHOTO00KHHUKI» BKJIFOUACT UYJICCB U XPUCTUAH, asT JO0JDKEH ObITh PAaCIIUPEHHBIM, HO BPS/I
7 3TO Tak. U 31ech MpUAaTOUYHOE MPEUIOKCHHUE ABISCTCA (POPMATBHBIM U HECOMHEHHO OBLIO
N00ABIICHO MO3XKE».

[6.3.4] Cypa 2:214. &pa3a, HaXOIAIIASCS B CEPEIUHE asTa «Ba-JI-MACKH]L ... MUHXY» ObLiIa
BCTaBJICHA TI03Ke, yoexaaeT bemib, Korna coBepieHre NaTOMHUYECTBA CTAI0 CUUTATHCS
00513aHHOCTBIO, @ MEKKAHCKasl OTIIO3UIIHS IPEISITCTBOBAIO UCIIOJHEHHIO JaHHOTO J0JITa.

[6.3.5] Cypa 2:229.I1puaaToyHoe MpeUIoKEeHHE « HIUIA. .. OUXU» ObLIO JOOABICHO MO3XKE, ITO
JEMOHCTPUPYET CMEIICHHE MECTOUMEHHH.

[6.4] IpensioxkeHusi, coaepKane rpaMMaTHYecKie OIIMOKH, ¢ TOUYKH 3PeHus
KJIACCHYECKOro apadCcKoro si3bIKa.

B cBoecit 3HamMenuTOl cTatbhe «/IunrBuctrueckue omubku Kopana» (“Linguistic Errors in the
Koran) /I>)xon bapToH yka3bIBaeT Ha TO, 4YTO MYCYIbMaHCKHE YIEHBIE OCBEIOMIICHBI O
rpamMmaTHyeckux Jisincycax B CsimenHoM [Iucanuu. OqHako «OmMOKH HUKOTAA HE
yCTpaHsunch. JInbo oHM ObLIM GJIaroyIIHO ONpaBAaHbl HA 3TOM rpaMMaTHYECKO Mmo4Be IO
B JIy4IlIeM CiTydae ObLIH CIeNlaHbl CephE3HBIC MOMBITKH, YTOOBI ONPAaBAATh UX KaK OIIMOKH,
Joryckaemble apabamu». 3ateM bapToH IUTHUpPYET Xaauc, B KOTOPOM MPU3HAETCS HATTMUUE
omun6ok: «Korma Ycemany mojiany KOIMH OTKPOBEHUH, KOTOPBIE OH IIPUKAa3all ClIeNaTh, OH
3aMEeTHJI HECKOJIbKO HapylleHu HOpMbl: «He u3mensiite ux, - npukasan YcMmas, - apalsbl
U3MEHST (MM UCTIPABST UX), KOTJIa OHHU OYIyT BCIyX 4yMTaTh Kopan».

Bcenen 3a atum bapTon uutupyet tekct u3 an-Pappsl, e Ha Bonpoc Ypsa Alilie 1o MoBOIy
psina asToB, cypa 4:160,cypa 5:73 @mxe Oyner oOcyxkaathes cypa 20:66),0Ha oTBeTHIa: «ITO
caenany nucupl. OHYU HallMCalIu HEBEPHO».

[6.4.1] Cypa 5:69.Bemnb cornacen ¢ Toppu 10 TOBOY TOTO, YTO BO3MOYKHO <«ac-ca0u’ yHa» B
3TOM asiTe ABISAETCS UHTEPIOJIALUEH, TaK KaK C TPAMMATHYECKON TOUYKH 3pPEHUS 3TO CIOBO

23
Document Produced by deskPDF Unregistered :: http://www.docudesk.com



HaxoauTCsa HE Ha CBOEM MECTE, IIOCIIC «'MHHA» JOJIKHO CJIEA0BATH CJIOBO «aC-CEIGI/IJII/IHa», TO
€CTb CJIOBO B (bopMe BHHUTCJIBHOI'O ITaACXKa.

[6.4.2] Cypa 7:160 & mbl pa3aenuin X Ha JBEHAALUATh KOJIEH» («Ba KaTTa ‘HaXyM-T HaTai
‘amrpara ‘acOaraH).

[TpaBuia rpaMMaTuky TPEOYIOT GOpMY SAMHCTBEHHOTO YHCIIA, TaK KaK MOCIE YHCITUTEBHBIX C
1 no 99 nomKHO ClieO0BaTh CYIIECTBUTEIHLHOE B BUHUTEIILHOM MMaJIeKe SAMHCTBEHHOTO YHCIIa,
CJIEAOBATENILHO CIOBO «'acOaTaH» JOJKHO OBbITh 3aMEHEHO HA «CUOTaH.

[6.4.3] Cypa 4:160.0opma «ali-MyKHMHUHa» HEBEpHA C TOYKH 3PEHHS TPAMMAaTHKI, TOJDKHO
OBITh «QJI-MYKHMYHa», TO €CTh (pOpMa MMEHHUTEIBHOTO TMa/1eXKa, KaK M MPEALICCTBYIOIINE MY
CYIIECTBUTEIbHBIC B IMCHUTEIBHOM TAJICKE, @I-PACHKXYHA» U «QlI-MyMHHUHA» U CIIOBA
CICIYIOLINE 32 HUM <QII-MyTYHA» H «QlI-MyMHHYHa».

[6.4.4] Cypa 7:54 qioucTrHe, MIIOCTh AJutaxa Oim3Ka...» ApaOCcKoe CIIOBO «OIU3Ka» -
«Kapu0>» OJHKHO COTIIACOBBIBATHCS 110 POJIY CO CIIOBOM «MHIIOCTBY - ¢paxMaH», KOTOpOe
SIBJISIETCS CJIOBOM JKEHCKOTO pojia. Takum 00pa3oM CIIOBO «KapHOYH», BCTPEUAIOIIEecs B 3TOM
asiTe JIOJDKHO YUTAThCS KaK «KapHOaTyH».

[6.4.5] Cypa 22:20 Bot — 1Ba Bpara, KOTOpbIe BpaXXJI0BaJIK 00 UX TOCIOJE. ..»
«XaIXIHU XaCMIHU-UXTacamy (hu padbomxum»

B apaOckoM si3bIKe CYIIECTBYET TPH YKCIIA: €AMHCTBEHHOE (HydHam), TBONCTBEHHOES
(MyTxaHHa) U MHOKECTBeHHOE (kam). [1arosn «muxracamy» OJIKEH UMETh OKOHYAHUE
JIBOMCTBEHHOTO, a HE MHOXECTBEHHOTO YHMCJIA, TAK KAaK BOBJICUCHBI JIBE JINYHOCTH (MJIH JIBE
CTOPOHBI), TAKUM 00pPa30M CJIOBO JOJHKHO YHTATHCS CICIYIOIIMM 00pa3oM <XTacam .

[6.4.6] Cypa 9:69 «...n norpyxainuch (B pa3roBop) Tak e, KaK MOTPYKaJIUCh OHH...» (MU
JOCIIOBHO «KakK Te€, KTO MOTPYKAJICS»).

«Ba-XyaTTyM Ka-J-J1aaxu KXJIUT».

CnoBO «Kak» - 3TO MmepeBo apabCKOTro CIIOBa «Ka» - «I0I00HO» MITH «TaK kKe» U
OTHOCHUTEJIBHOT'O MECTOUMEHHUS <QILIAJIXU» - <KTO, KOTOPBIi, YTO», U BMECTE OHH 00pa3yroT
clIoBO «kayaaxu». Ho B apaOCKoM SI3bIKE OT OTHOCHTEIHFHOTO MECTOMMEHHS OTKAa3bIBAIOTCS, a
B 9TOM asiT€ OHO JIOJKHO OBITh B (pOpME MHOKECTBEHHOTO YHCIIA, TaK KaK OHO OTHOCHUTCS K
CIIOBY, KOTOPO€ HAaXOUTCSI BO MHOXKECTBEHHOM umcie. CleoBaTeIbHO, BMECTO <«KaJUTaIXu»
TOJIKHO OBITh «KAJLTAIXUHAY.

[6.4.7] Cypa 63:10 &' ocnioau, ecnu 661 Thl OTCpOUHI MHE 10 OJIM3KOTO CPOKa, a cTall Obl
JaBaTh MIJIOCTBIHIO M OBbLIT OBl IpaBeIHBIM!»

«Pabbu naBnan ax-xapTaHu W' W ‘aJpKaIMH KapuOuH (pa’accamgaka Ba' akyH MHHA-C-
CAJIMXUHA».

Kak mumer PaiiT B yueOHuke « pamMmatuka», coclarareJIbHOe HaKIIOHEHUE BCTPEUYaeTCs B
MOJUMHUTENBHBIX PEATI0KEHUAX, UM YIPABISIOT TaKME HEM3MEHSIEMbIE YaCTUIIbI KaK YacTHIla
¢da- B TOM ciydae, KOTr/ia ¢ 3TOW YacTHUIIBl HAUMHACTCS TIPEUI0OKEHUE, BBIPAXKAIOIIEE Pe3yIbTaT
WJIU CJIEICTBHUE MPEIIIECTBYIOMIETO Npeioxkenus. [IpeamecTByroiiee npeuioxKeHne T0KHO
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IIPU STOM BBIpAXKaTh MOKEIAHUE WM HAIeKTy. Tak Kak riaroj « akyH» JI0JKeH UMEeTh popmy
COCIIaraTeabHOTO HAKJIOHEHHUS, OH JOJDKEH IHCAThCs « aKyHa».

[6.4.8] Cypa 11:8 <A eciiu MBI 1aiuM 4€I0BEKY BKYCUTh OJIaroJICHCTBHE TIOCe [0anbaa]
yTECHEHHUs [appa’ 1], MOCTUTIIETO ero, OH, KOHEYHO CKaXET: «YILIH HEIPUITHOCTU OT
MmeHs!». [louctune, oH TOorna pagyercs, Benuqaercs!»

B aToMm asTe mocie Bcex npeasioros (Hampumep, 6aiibaa) clieayeT CYIECTBUTEIbHOE B
POJIUTETHHOM MAJEXKe, MO3TOMY CIOBO «Iappa’ 1» I0JDKHO HA CAMOM JIeJie IPUHATH GopMy
«rappa’ u».

[6.4.9] Cypa 37: 123-130 M noucrune, Wnitac 6pu1 mocanHUKOM... Mup Wiitacuny!»

MHorue asThl 3TON Cypbl OKaHYMBaIOTCs pumMoit —uH. Panu coxpanenus pudMbl BO BTOpOM
ciyqae ynomuHanusi umenu Wniiac, ono nepenaéres B opme Miitacun, kak 6yaro ato popma
MHO’KECTBEHHOT'O YHCIIa, YTO MPEJCTABISAET COO0M XOPOIIHiA pUMEp MOITUIECKON BOJIBLHOCTH.

[6.4.10]Cypa 95:1-3 KinsiHych CMOKOBHHIICH U MACIUHOM ...
U 3TUM TOPOJIOM O€30MacHbIM [ali-' aMuH]|

(drexTHBHBIE TNIACHBIC HA KOHIIC asiTa UTHOPUPYIOTCS Pl COXPAHEHUS pHU(MBI. )

[ToroOHBIM 00pa3oM, B 3TOM asiTe rpaMMaTHKa MPUHOCUTCS B JKepTBY paau pudmel. CioBo
CuHaif (1o apaOcku «CHHJ a») 3aMEHSCTCS CIIOBOM «CHHUH» PSM COXPAHEHUSI OKOHYAHMS —
UH; €Ile OJJMH MTPUMEp MOAITHYECKON BOIBHOCTH.

[6.4.11]Cypa 2:74 dac He KOCHETCSI OTOHb, Pa3Be TOJIBKO Ha HEMHOTO JTHEIH.
«... WIJIBJ ‘aiiIMaH Ma ‘TyJaTaH».

B apabckowm si3bike 1B (hOpMBI MHOKECTBEHHOTO YHCIIA: MHOKECTBEHHOU YHUCII0 U300UIHUS U
MHO’KECTBEHHOE YHCIIO HeocTaTouHocTu. [locnenuss popma ucnosibzyercs Aasi 0003HAUYCHUS
Jro/IeH M Belel, yucio KoTopbix He npessimiaer 10. B To Bpems kak nepsast popma
MHO’KECTBEHHOT'O YHCIIa UCIIOJIb3YeTCs Il 0003HAUSHHsI BCEX OCTAIbHBIX YKcen. SICHO TO, 4To
B BBIILICIIPUBEICHHOM asIT€ peub HJET O HEOOJIBIIOM YHCIE THEH, yapeHne JeflaeTcs Ha CJI0Be
«emMHoro». TakuM oOpa3om Gojiee yMecTHON ObL1a ObI JOpMa MHOKECTBEHHOT'O YHUCIIA
HEJIOCTATOYHOCTH, <Manjanar (Ipy CKJIOHEHHU B IAaHHOM asTe 00pa3oBbIBasiachk ObI popma
«MaNIaIaTHH») BMECTO «Makaaa» (pu CKIOHEHHUH B asTe — «MaalaTan»).

[6.4.12]Cypa 2:172 de B ToM Giiaroyectue, yToObI BaM 00paiaTh CBOM JIUIA B CTOPOHY
BOCTOKA U 3amajia, a 0Jiarouectue — KTo yBepoBaJl B Aljiaxa, U B TIOCJICIHUI JIeHb, U B aHTCJIOB,
U B IIMCAHUE, U B IPOPOKOB, U JaBajl KMYIIECTBO... U UCIIONHSONHUE [an-MadyHa] cBOU
3aBEThI, KOT'/Ia 3aKJIF0YUaT, M TEPIICIUBbIE [ac-cabupuHa] B HECUACTHH U OCJCTBUU U BO BpEeMs
Oenpl...»

Bech ast 1OBOJIBHO BUTHUEBATHIN M HEU3ALIHBINA, MHOTHE IJIaroJibl yIIOTPEOICHBI B MPOILEAIIEM
BpPEMEHH B OpUTMHAIILHOM apaOckoM (‘amana, ‘aTa, ‘akaMa), B TO BpeMs Koria 0oJiee yMecTHOU
Obu1a ObI opMa HACTOALIETO BpeMeHH. [IeficTBUTENBHO Ha PYCCKOM SI3BIKE TIEPEBOJT BHITIISIIUT
0o0Jiee €CTECTBEHHBIM MPHU UCIIOIb30BAHUHU TJIaroja B HaCTOSAIIEM BPEMEHH.

Bo-BTOpBIX, Ha OPUTHHAIBHOM apaOCKOM SI3bIKE asiT HAYHMHACTCS JTOBOJIBHO HEeykitoke: «Ho
Onarouecrue [an-OMpp] TOT, KTO BEPHT...»
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bnamep u apyrue ydeHbsle CUMTAIOT MPEANIOYTUTENEHON popMy «an-Oappy», BMECTO <«ali-
Oupp», npuaaBast e JOTMKY B UTCHHH «OJIarOYeCTUBBII YEIOBEK TOT, KTO BEpUT...»

Onnako B asiTe uMeeTcst ojiHa Oe3yCI0BHas TpaMMaThyeckas OmuOKa: CIOBO «ac-cabupuHa»
HEBEPHO YMOTPEOJIEHO B BUHUTEIBHOM TaJIeXe, 0J00HO CIOBY «an-mMadaHna» OHO JOJHKHO
UMETh (POpPMY UMEHUTETHHOTO MaJIeKa U YUTAThCS KaK «ac-cabupyHa».

[6.4.13] Cypa 3:59. ApOeppu: «ca nmpen Amtaxom nmogooen Axamy. OH co3ai ero u3 npaxa,
MOTOM cKa3an eMy: «bys!» - 1 OH cTam.

[Muxramis: «Bot! [Togobue Nucyca npen Amnaxom —3T1o nogodue Anama. OH co3zan ero u3
npaxa, 3ateM OH cka3an eMy. «bynas! —u OH ecTb».

[MuxTamis naér 6osee JOCIOBHBIN MEPEeBO U MPHUICPKUBACTCS BPEMEHN OPUTHHAIBHBIX
apabckux riaroyoB. OqHako ObUIO ObI 60JIee YMECTHBIM YIIOTPEOUTH, Kak JAeiaeT 3To ApOeppH,
JIaroJ1 «ObITH» B MPOIILJIOM BPEMEHH «OH CTaJI», 4TOOBI COTIACOBATh €r0 C TJIaroJioM «OH
CKa3ay», yoTpeOICHHBIM B MPOILIEANIEM BpeMeHH. TakuM 00pa3oM apadCcKoe CIIOBO «IKaH»
(OBITB) TOJIKHO 3BYYaTh KakK «kaHHa» (ObLI).

CTouT OTMETUTH, YTO BO3MOJKEH U APYroil BapUaHT aHAJIM3a 3TOTO asATa.

[6.4.14]Cypa 12:15 ¢ noTOM OHM YIIUIA C HUM U COTJIACHJIUCH TIOMECTUTh €TI0 B IITyOHHE
KoJo/11a; MBI e BHYIIIIN eMy: «['bl COOOIIHING UM PO 3TO JAEJ0, KOTJa OHU He OyIyT
3HATBHY.

«Pa-nanT™Ma axaxaly Ouxu Ba ‘apKMaity ‘¢uil-amk; 1 anyxy ¢purxaibaru-npkyoou Ba
‘aBxaliHp ‘naiixu naTyHaOOM' aHHAaXyM OM ‘aMpUXHM Xajxa Ba XyM W/ s ypyHa».

bennb kommenTupyet: «B 15asTe rinaBHOro NpeyIoKeHUsS! HE CYLIECTBYET, MOKA MbI HE
MPOMYCTUM OJIMH U3 COIO30B, WJIM TOT, YTO CTOUT MEPE]I CIOBOM «'a/HKMaTy», UM TOT, UTO
CTOMWT IEpeJl CIIOBOM <« aBXaiH1». BeneacTBue Toro, yTo NpuAaTOYHOE MPEATIOKEHNE
HAYMHAIOIIIEECs C TIOCIEHET0 COI3a MPephIBaeT MOBECTBOBAHKE, a 16 asT — KOPOTKHIA,
BO3MOJKHO 3]IeCh UMEET MECTO BCTaBKa. 16asT sBIseTCs MOTMHHBIM 3aBepiieHueM 15asTa, a
CIIOBO «Ba» J00aBJICHO.

[6.5] ®pa3bl, npensioKeHUsI U CTHXH, KOTOPbIe He BIUCHIBAIOTCS B KOHTEKCT H,
CJIeI0BaTeIbHO, ObLJIM NepeMelleHbl. DTH NepeMeléHHbIe CTHXH ABJISIOTCH NPUYHHON
Oecriopsigka u 0eccBsI3HOCTEH, KOTOPBIMHU M300M1yeT Kopan. DTn nepememiéHHbIe aAThI
SIBWJINCH NIPUYMHON OTCYTCTBHS NMOPSIAKA M HECBSI3HOCTH, KOTOpPbIMHU H300u1yeT KopaH.

[6.5.1] Cypa 48:8-9 Mpb1 nocnanu Teds CBUICTENEM [IIIaXU/IaH|, BECTHUKOM U YBEILIEBATEIIEM,
4T0OBI BBl yBepoBau B Ajutaxa u Ero nmocnannuka [pacyn), u nomoranu [Ba3zupdxy] Emy, u
nounrtanu Ero, u mpociasnsmu [Tycabbuxurxy| Ero yrpom u Beuepom».

bennb ormeuaer: «9aart BeposTHO HE MPUBE/CH B CBOCH OpUTrHHAIBHOM popme, Tak Kak
YacTuila —Xy [ero] B c10Be «TycaO0MXyXy» HE MOXET CChLIAThCS HA CJIOBO «Pacyi», B TO BpeMs
KaK B CIIOBE «TBa33MPYyXy» 3TO €CTeCTBeHHO. ClieI0BaTeIbHO, CPEIHSS YaCTh asiTa ObLIa
BCTaBJIeHA MO3KE, BEPOSTHEHN IJIs1 TOTO, YTOOBI IPUCIIOCOOUTD asiThl 8-9B KauecTBEe BBEACHUS K
10 asTy.

3HaUYCHUE MECTOUMCHHS «Cro>», BCTpCUAOUICCCs B 9TOM adATEC, OCTACTCA 663H21,Z[€)KHO HCACHBIM.
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[6.5.2] laxxe Te yuéHble, KOTOPbIE B IIEJIOM MPHHUMAIOT MYCYJIbMAHCKYIO XPOHOJIOTHIO U
TPAAUIIMOHHYIO UCTOPHUIO O cocTaBieHn KopaHa, 10MyCcKaloT CyllleCTBOBAHUE TPYIHOCTEHN
CMBICTIA ¥ CCBUTKM Ha COOBITHS U YKA3bIBAIOT HA YACTHIE CIIy4au HETMOCIEA0BATEILHOCTH B
JIOTMKE U COTJIaCOBAHHOCTH CBAILIEHHOTO TekcTa. Hanpumep, ['onpaxusep nucan cieayromee:
«CyxaeHus o 1urepatypHoi iennoctu Kopana Moryt BapbUpOBaThCs, HO €CTh HEUYTO, UTO HE
MOXKET OTPHIATh Jaxe npeayodexaenue. JIroau, KOTOpeIM BO Bpems nipaBiieHus A0y bakpa u
Ycmana OblIIO TOPYYEHO OTPENAKTUPOBATh Pa3pO3HEHHBIC YACTH KHUTH, IT09aC BBITIOTHSIITN
CBOIO pabOTy oueHb Tpydo, TomopHo. OTaensHbIe yacTu CesmieHHoro [lucanus, 3a
HCKJIIOYEHHEM PAaHHUX MEKKAHCKHUX Cyp, KOTOPBIE IPOPOK O CBOETO Iepee3a B Meanuny
MCIIOJIB30BAI JUISI POBEACHUS OOTOCTYKEHHI, U KOTOPBIE COCTOST U3 aBTOHOMHBIX OTPHIBKOB
TEKCTa, HACTOJIBKO KOPOTKHX, YTOOBI CeTIaTh HX MEHEE YSI3BUMBIMU IS PEIAKTOPCKUX
OIHUOOK, 1 OCOOCHHO OTPEICIICHHBIE MEIMHCKHUE CYyphl YacTO JEMOHCTPUPYIOT OO0
OecropsiIOK U OTCYTCTBHE COTJIACOBAHHOCTH, YTO BBI3BAJIO MHOXECTBO TPYJHOCTEH U
3aCTaBWJIO IIOMYUYHUTHCS IMO3JHUX KOMMEHTAaTOPOB, KOTOPBIM IPUILIOCH IPUHUMATH BO
BHUMAaHHE YCTAaHOBJICHHBIN MOPSIOK KaK HE3BIONIEMbIN U HEMPUKOCHOBEHHBIN. Ecniu otHaX 161
YUEHBIE BO3BMYT «HACTOSAIIEE, KPUTUUECKOE U3IAHUE TEKCTA, OTPAXKAIOILEE BCE PE3YybTATHI
HAyYHOTO MCCIIEAOBAHMs, — IPOEKT, Ha KOTOPOM HEAaBHO OyKBaJIbHO HacTauBasl Pynonbd
[eiiep, - uM pumeTCcs 0OpaTUTH BHUMAaHUE HA MIEPEHOC asTOB U3 X H3HAYATLHOTO KOHTEKCTA U
Ha uHTepnosinur. CaMm GakT peJaKTOPCKUX OMTUOOK SIBCTBYET U3 UCCIIEIOBAHUS MOPSIKA
CIEAOBaHMS Cyp, OCYILLIECTBICHHBIM HEnbieke».

[IpenmooxeHue 0 BO3MOKHOCTH HEYMECTHBIX HHTEPIOJISALIUNA MOXKET MPH CIIydae IOMOYb HaM
00OMTH TPYIHOCTH B IOHUMAHHUH TEKCTa. S OBl XOTEN MPOMLIIOCTPUPOBATH 3TO Ha pumepe. B
cype 24 (¢ 27 asta u ajnee) rOBOPUTCS O TOM, Kak 0JIarOYECTUBBIC JIFOIN HABCIIAIOT IPYT
Jpyra, Kak OHU JIOJKHBI OOBSBISATE O CBOEM MPUXOJIE, IPUBETCTBOBATHL OOUTATENEH JOMa, KaK
KEHIIMHBI ¥ ICTH JOJHKHBI BECTH ce0s B MOJOOHBIX Citydasx. B mpaBuiax Ha 3TH ciiydau
KU3HU €CTh HEKasl MyTaHUI[a, MOTOMY 4TO B adTax 32-34u 35-36MbI 1BaXKIbI HAXOUM
OTCTYILICHUS OT TEMbI, KOTOpBIE cI1a00 CBS3aHBI C OCHOBHOW TEMOU 3TOTO OTPHIBKA M OBLIH
BCTAaBJICHBEI.

3arem B 58 asre CHOBa BO3ZHUKAET TeMa OOBSIBICHHUS O BU3UTE, U OHA IIPOJOJIKACTCS BILIOTH /10
61 agra. 60asaT rnacut: «HeT rpexa Ha clienoM, U HET Ipexa Ha XpOMOM, U HET rpexa Ha
00JIbHOM, HM Ha Bac CaMuX, YTOObI BBl €JIM B CBOMX JIOMaxX, MM B JIOMax BalllUX OTIOB, WIH
J0Max BalllMX MaTepe, WK JoMaxX BallluX OpaTheB, MU I0Max BalllUX CECTEP, UM JOMax
BallIMX J7eH MO OTILY, MJIM IOMax BallluX TETOK IO OTILY, HJIM JJ0Max BalllUX Js/1ei TI0 MaTepH,
WIN JJOMax TETOK [0 MaTepH, WK TeX, KII0YaMH KOTOPBIX BBl BJIaJIEETE, WIIM BaIIEro JIpyra, -
HET Ha Bac rpexa, 4To0bl BaM €CcTh BCEM BMECTE WJIM OTJENbHO. A KOT/ia Bl BOiiieTe B J0Ma, TO
MPUBETCTBYHTE IPYT Apyra NpUBETCTBUEM OT AJuiaxa, 0J1arocioBEeHHBIM, OlIarum».

B stoM oTpriBKe MyxamMen pa3peniaeT CBOUM MOCIEA0BATENSIM IPUHUMATD MUILLY COBMECTHO
CO CBOMMH POJICTBEHHUKaMH 0€3 KaKoT0-JIH00 OTpaHHuYEHUs, U TaXKe XOJAUTh B TOCTH B JIOMa
POJICTBEHHHUKOB I10 KE€HCKOU JIMHUKA. HEBO3MOKHO yIyCTUTh U3 BHIY, 4TO cioBa 60 asra, B
KOTOPOM Takas e cB00Oa MPeA0CTaBISETCS CIEMBIM, XPOMBIM U OOJBHBIM, TIII0XO
BIIMCBHIBAIOTCS B €CTECTBEHHBIM KOHTEKCT OTPBIBKA. Y UEHBIN, U3YHAIOLIUA TEMY MEAULIUHBI B
Kopasne, BocIpuHSIT HETOCPEICTBEHHOE COCEACTBO ATUX (hpa3 CIUIIKOM CEPhE3HO M BBICKA3AI
KPUTUYECKHE 3aMEUaHusl, YTO B TO BpeMs KaK MPOTUB Y)KMHA B KOMITAHUU XPOMOTO U CIIETIOrO
HUKTO HE BO3paKaeT, Tpare3a B KOMIAaHUHU O0JIHHOTO YeTIOBEKa MOYXKET OBITh OMACHOM s
310pOBBs Apyroro. Jlyumie 661 MyxamMmes He 60poJIcs ¢ OTBpAIIEHUEM K TTOJJOOHOMY
MPUHATUIO TTUIIIH.
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[Tpu Gosiee OIM3KOM PaCCMOTPEHUU MBI YBUIMM, YTO 3TOT OTPHIBOK HE BIUCHIBACTCS B CBOM
KOHTEKCT, TIOTIaB Ty/a U3 IPYroil TPyIIbI MpaBui. B cBoeM OpUTHHAIBHOM 3HAYEHUU OH
CChIJIAaeTCS HE Ha TO, KaK pa3/eisaTh MUIIY BMECTE C X03sieBaMH B UX JIOME, a Ha TO, KaK
NPUHUMATh yUacTHe B BOCHHBIX KaMnaHusx paHHero Mciama. B 48 cype asarer 11-16mpopok
SIPOCTHO HamaJaeT Ha «OCTABIIMXCS MO3aaH U3 apadoB», TeX, KTO HE YYACTBOBAI B TOJIBKO YTO
HayapIelics kammanu. OH yrpoKaeT UM CYpOBBIM 00XbUM HakazanueM. K aromy oH
no6asisieT 17 asat: «HeT crecHeHuUs A1 Clienoro (jaiica. .. XapapKyH), HET CTECHCHHUS TS
XpOMOTO, ¥ HET CTeCHEHUS st 00MbHOTO». [laHHBII aaT cornacoBsiBaetcs ¢ 60 asTom u3 24
CYpBI, TO €CTh JIFO/IH, CTPAJAIOIINE TEM WUIM HHBIM (DU3UYECKUM HEJOCTAaTKOM, MOTYT OBIThH
MIPOIIEHBI, €CTM OHU BO3JIEPIKATCS OT Y4acTHsl B BOCHHBIX KaMIaHusx. JlanHas ¢pa3a Obuia
BCTaBJICHA B MHOM, UYXIbI €l KOHTEKCT. OYEeBUIHO TO, YTO 3TO MOBJIUSIIO HA PEAKIIMIO asiTa,
Y HET BO3MOXHOCTH C YBEPEHHOCTHIO BOCCTAHOBUTH €0 OPUTHMHAIBLHOE HAYAJIO.
MycynbMaHCKHE KOMMEHTATOPBI TAKXKE MBITAIOTCS OOBSICHUTD 9TH CIIOBA, IPHIEPKUBASICh X
OOBIYHOTO 3HAYCHUS KaK M3BUHEHUE BO3JICPIKAHUS OT Y9acTHs B BOWHE JIOfeH, pusndecku
HEMPHUTOJHBIX K CITyX0€, eCTECTBEHHO He JoIycKas pakT uHTeprnosiaun. OJHAKO UM
MPHIILIIOCH COTJIACUTHLCS C TEM, UTO MOI00HOE 00BsICHEHUE OBLIO OTBEPIKEHO 1O TOW MPUUYHUHE,
YTO eCiiH OBl CTTOBA TOHUMAJIUCH OBl B TAKOM CMBICIIE “OHU HE HAXOAUJIUCH ObI B TAPMOHUU C
TEM, 4TO MPEAIIECTBYET U CIEAYET 32 HUMHE».

[6.5.3] Cypa 2: 239

Kak nokaspiBaer bemnb: «239adt u cnenyronuii 3a HUM CTUX HE UMEIOT HUKAKOW CBSI3H C
KOHTEKCTOM OTPBIBKA. BeposiTHO OHU 00OpaIlleHbI K JIFOIIM, HaXOISIIUMCSI B BOCHHOM
DKCIIEIUALIAN.

[6.5.4] Cypa 2:244

U cuosa Beiup: «244aat —3araioydblii, OH HE CBSI3aH CO CBOUM KOHTEKCTOM, HEU3BECTHO
Tak)Ke U TO, Ha KaKoe COOBITUE OH cchlaeTcsl. baiijaBu npejyiaraet 18e UCTOPHUU:

a) uctopus o Hapoje JIBapaan. ['oBopuTcs, 4T0O 3TO OBLIO CeI0 0KOoJIO Bacur,
accoruupytomieecs B jerene ¢ Ezekunnem. VX nmopasuia snunemMusi, 1 oHU cOexanu. Ayiax
YMEPTBUJ UX, OJTHAKO IIOCJIE 0’KUBHII UX;

0) ucropust 00 U3paMIIBbTIHAX, OTKA3aBUIMXCS CPAXKATHCS, KOTAA UX MPU3BAI K TOMY 11aph; OHU
ObUIN YMEPIIBJIECHBI, HO CITYCTS 8 IHEH OKUBJICHBHI.

HOCJ’IC,Z[HI/II‘;I BapuaHT UCTOPHUHU, HCCOMHCHHO, OCHOBBIBACTCSA HA HCBCPHOM TOJIKOBAHHWU aATa, HC
HUMCIOLICTO HUKaKOH CBSI3HU CO Cpa’XCHHUCM, a MIPUAYMAHHOT'O IJIA NOAKPCIIJICHUA YUCHUSA O
BOCKPECCHHH. ..

7. HEACHOCTU B KOPAHE 1 KOPAHUYECKHUE KOMMEHTAPUUA

B cenTs0pe 1996rona B Jlonnone 66110 06pazoBano «Mon Xammayn Cocantu» (“lbn Khaldun
Society”) kak He3aBUCHMBII (HOPYM JUIsI YMEPEHHBIX MycylibMaH. Ha oTKpbIBaroriei ero
KOH(EepeHINH yJyacTHUKa popyMa cPopMyTUpOBAIH CPEIH IPYTUX U TAKHE BBIBOJIBI:

«MycynbMaHe I0JKHBI CTaTh HE3aBUCUMBIMU OT Tpaauluu. Kak HamM npeaxy Halliay CBOM
COOCTBEHHBIH MyTh, TAK U COBPEMEHHBIC MYCYJIbMaHe JOJDKHBI HAUTH CBOW COOCTBEHHBIH. B
Iporecce UM HEOOXOIMMO JJaTh HOBYIO OLIEHKY MCIIaMCKOM TpajuIiH.
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EnuHCTBEHHBIM I0CTOBEPHBIM U YMECTHBIM UCTOYHUKOM BephI siBisieTcs: KopaH.
MycynpbMaHaM HEOOXOAMMO HOBOE Hay4dHOE uccienoBanue KopaHna, a Takke rnepeoieHka
KOpPaHUYECKOTro MOCIaHus U ero 3HadeHust B XX| Beke...»

Bce ymepennbie MycynbMaHe 03 COMHEHUS MOAIEpKaiy Obl 3TH MOXBATBHBIC 11U, OTHAKO
MHTEPECHO 3HATh, CKOJIBKO M3 HUX OCO3HAIOT, HACKOJIBKO CHIIBHO MX MPEANOJIAracMoe
nonumanne Kopana oCHOBBIBAETCS UCKIIIOUUTENIBHO HA UCIAMCKUX TPAAUIIUSX.

MycynpMaHcKast TpaJuLHs cuiena (paHTacTUYEeCKyIO MayTHHY BOKPYT cBoero CBSIIEHHOTO
IIncanus, U3 KOTOPOM Jake COBPEMEHHBIE YUEHbIE HE CMOIJIM BhIyTaThes. [l Becex
MycynbMaH, Oosbiias yactb Kopana ocraéres HenmocTmxuMoi 6e3 kommentapues. Ha camom
JieJie UMEHHO I10 3TOM NMPUYHMHE CYLIECTBYET TaK MHOTO MYCYJIbMaHCKUX KOMMeHTapueB. Kak
BbIpaxkaercs Jlumxprouc: «... Yem Ooubiie Tekcta B Kopane cTaHOBUIIOCH HEMOHSATHBIM B
mpoliecce BPeMeHH, TeM OOJIbIIe OH CHa0XKamcs 00bsICHEHUAMUY. Bpsia mu moHa100umuchy
o0BsicHeHUs, ecnii Obl KopaH eHCTBUTENBHO OB «MyOUUH», <ICHBIM». HO Kak MOKa3hIBalOT
BCE BBIIIECNPUBEICHHBIE MHOM IIPUMEPBI, HECMOTPSI Ha BCE CYLIECTBYIOLIUE THICAYN CTPAHUL],
MIOCBSILLICHHBIE Pa3bsICHEHUIO TeKCTa, KopaH npookaeT 0cTaBaThCsl HEMOCTUKUMBIM, J1aXkKe
ISl TeX 3aMagHbIX YYEHbIX, KOTOPbIE IPUHUMAIOT TPAAULIUOHHYIO, 0COOCHHO
XPOHOJIOTHUECKYIO MYCYJIBMAaHCKYIO CTpyKTypy KopaHna.

MycynpMaHcKast KOpaHUYecKas SK3ere3a TaKUX BIUATEIBHBIX YUEHBIX Kak Tabapu CKIOHATIaCh
K TOMY, 4TOOBI OBITH CKOpee Tadcup Owr 1-mMa' TXyp (TOJIKOBaHUE, OTPENENIIEMOE TPaIUIINCH),
yeM Tadcup Ou’ 1-pax (ToJIKOBaHHE, OCHOBAHHOE HA COOCTBEHHOM MHEHMH). Benmnuanmii Tpy
Tabapu «/I>xamu an-6aitan an Tay' 1 qu an-Kypan» n300uiayer sK3ere3HbIMU XaJaucaM, B
KOTOPBIX NMPOPOK MOSCHSET pa3Hble HEMOHATHBIE asThl. [log06HBIM 00pa3om Katxup coseryer,
€CITM MBI HE MOXEM Pa3bsICHUTh HEKOTOPbIe OTPhIBKKM KopaHa ¢ MOMOIIbI0 APYTUX
KOPAaHUYECKUX OTPHIBKOB, TOT/Ia HAM HEOOXOIMMO HCCIEI0BATh MPOPOUECKYIO CYHHY, a €CIIH U
3TO HE yJaercs, TOr/Aa CleAyeT 0OpaTUThCs K BBICKAa3bIBAaHUSAM COPAaTHUKOB Myxammena.

VIMeHHO MyCyIIbMaHCKasi TPaJUIus, K COXKAICHUIO, 0OpEeMEeHMIIa HAaC BBIYMKaMH, YTO TaKOM-
TO M Takoi-To asT KopaHa ObUT HUCTIOCIAH B TAKOE-TO U TAKOE€ BPEMsI B IIEPHO/ CIYKESHUS
Myxammena. B 1861rony IlpenonoOusiii PoaBerut B mpeaucnoBuu kK cBoeMy nepeBoay Kopana
nucai: «MOKHO CO BCe YBEPEHHOCTBIO CUUTATh, YTO HA MPOTKEHUH, 10 KpallHEN Mepe,
OOJIBIIICH YaCTH CTOJIETHUS HE OBIJIO TaKOW MPAKTUKU 3aIMUCHIBATH JTFOOBIE TPAIHUIIHH,
Kacaromuecs: camoro Myxammena. OHU )KMITH B TAMATHU TeX, KTO NepeaaBaj UX JIPyruM, U
JOJKHO OBITH OBUIM HEIPEMEHHO OKPAILICHBI UX MpeApacCcyIKaMH U yOSKICHUIMHU, HE TOBOPS
y’Ke O TeHJICHIIMH CO3aHusi MU(OB U SABHBIX BBIIIYMOK, KOTOPbIE PAHO BBISIBUIIUCH, 0COOCHHO B
TosikoBaHUsX KopaHa, 4T00bI COAEHCTBOBATH LENISAM CONEPHUYAIOIINX TPYIITHPOBOK Y Mails10B
u AGGacuoB». Jlaxke Tpyabl TaKUX UCTOPUKOB Kak MOH Vcxak «00s3aTebHO OKpAIICHBI
00TOCIOBCKMMHU TEHJICHIIMSIMU UX TOCIIOIMHA M MTOKPOBUTEINS. . Tpaauium Hemb3s
paccMaTpuBaTh Kak JOCTOBEPHBIE, TOKa He OyAeT MPOCIeKEH UX OOIINI HCTOYHUK
MIPOUCXOKICHHS, KOTOPBIN JOIIEN 10 HaC OT HE3aBUCUMBIX CBHUJIETEJICH U COOTBETCTBYIOT
yTBepKJIeHUsAM camoro KopaHa, ecTecTBEHHO, UCKIIIOUasi TAKUE TEKCThI, KOTOPbIE CaMHt
MOPOIAIN TPAAULUIO (YTO Cirydaercsi yacto). Beckope [uis unTarelns MycyIbMaHCKHX TPAJHIIAI
U KOMMEHTATOpa CTAHOBHUTCS OUEBUAHBIM TOT (PAKT, UTO KaK UyJeca, TaK U HCTOPUIECKUE
COOBITUS OBLITM M300PETEHBI Paid TOJIKOBAHUS HEMOHSATHOTO U 3allyTAHHOTO TEKCTA,; U YTO JIaxke
paHHUE TPAAULUU OOJBIIEH YaCThIO OKPALICHBI MU(PHUECKUM 3JIEMEHTOM.

BelmenprBeIeHHbIN OTPBIBOK 3aMedaTeNIbHBIM 00pa3oM MpeiBapyil TPYIbl HE TOJIBKO
l'onbaxusepa, Ho u ['enpu Jlammenca. Ilepseiii k 1890roay nporeMoHCTpUpOBa HETUKOM
(banpIMBBINA ¥ TEHICHIMO3HBIA XapaKTep XaluCcoB, a MOCIeIHUHN M0Ka3aj, YTO «Ha TKaHH
KOPAHUYECKOTO TEKCTA XaJiC BHIIINI CBOIO JIETEH/TY, YAOBICTBOPUBIINCH H300pETEHUEM UMEH
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JOTIOJIHUTEIIBHBIX AKTEPOB WIIM PACKPYTKOM M3HAYAIBHOU TeMbI». Ha camom aeire UMEeHHO
Kopan poaui Ha cBeT Bce AeTajM KU3HU IPOPOKa, a He HaoObopoT: «[IputBopssce, uto Kopan
BCE€ 3aBEpPLIAET, HA CAMOM JIeJI€ BCE HAUMHAIOT C HET0». 3a4acTyl0 MyCyJIbMaHCKas TPaJULUs HE
B COCTOSTHUM CJeNIaTh 3TO, U3-32 3TOT'0 COOBITHS OMHMCHIBAIOTCS HACTOJIBKO HEONPEACTICHHO U
0000IIIEHHO, YTO OCTABJISIOT BO3MOKHOCTb IS JTFOOOTO TOJIKOBAHHS, KOTOPOE MYCyJIbMaHCKUE
9K3ETEThI XOTAT CIUIECTH.

Maiixn 1y6 noka3eiBaer, 4to TpaauiimonHoe Tonkosanue 40asara 9 cypsl sBisercs
MOI03PUTENBHBIM, TaK KaK, CKOpee BCEro, 3aMMCcTBOBaHO U3 Berxoro 3aBeta, 1 1lap. 23:16.
«Bepnble Mycynbmane Bcerna Oyayt Beputb, uto Kopan 9:40 €€cnu Bbl He TOMOXKETE eMY, TO
BeJIb MOMOT eMy AJutax. BoT u3rnanu ero te, KOTopble HE BEPOBANIU, KOTJIa OH ObUT BTOPHIM U3
nByX. Bot 06a onu ObUIH B Iemiepe, BOT TOBOPUT OH CBOEMY CITYTHUKY: «He neuanbcs, Beab
Annax —c Hamu!» U Huzeen Amnax CBoM MOKOM Ha HETO M MOJKPENHII €T0 BOMCKaMHU, KOTOPBIX
BbI HE BUJICNH, U CETaJl CIIOBO T€X, KOTOpPhIE HE BEpOBAIM, HU3IIKUM, B TO BPEMSI KaK CIIOBO
Amnnaxa —Belciuee: [louctune, Annax —Mory4uil, Myapslii!l» ccpliaeTcst Ha mpopoka
Myxammena u A0y bakpa, X0Ts HU OJTHO CIIOBO KOPAaHHYECKOTO TEKCTa HE MOJICPKUBACT ITY
UJCIO.

Punnun Takxke 10Ka3bIBaeT, 4To ornpeseseHHbe Mecta KopaHa, KOTOpble Tpaauius
NPUIUCBIBaET MyxaMMey, He 0053aTeNIbHO SIBIISIIOTCS HcTopudeckuMu. Llutupys cypy 93,
Punmun yrBep:kIaeT, 4To «HeT abCONOTHO HUYET0, YTO 3aCTaBJsIeT TOIKOBaTh [93 cypy] B
CBETE HU3HU WM Tepuoa sxu3au Myxammena. CiioBo «rebs» [B 3 aste]: «He mokunyn teds
TBOM ['0CTIOIb M HE BO3HEHABHJIEI» B 3TOM OTPBIBKE HE 003aTEIbHO MOIPa3yMeBaeT
Myxammena. Koneuno, 371ech MOKET MogpazyMeBaThcsi MyxaMMes, HO 3TO HE 03HAYAET, YTO
UMeeTCsl B BUIy UMEHHO OH. (51 Mor ObI Takke ykas3arh Ha TO, 4TO MepeBoja ApOeppu aaxe
HAaBOJMT HAa MBICJIb O HEOOXOIUMOCTH OTHECCHHUSI MECTOUMEHHS «0H» K bory [T. e. «On»], uTo
TaKKe HE K YeMy He NPUHYKAaeT.) Bee aeMeHThl JaHHOTO asiTa SIBISIOTCS OCHOBHBIMH TEMaMH
PEIUTUO3HOM TUTEepaTyphl (M neiicTBUTEIbHO TeMamu KopaHa), 1 X He HY)KHO BOCHPUHHMATh
KaK OTpaXCHHE UCTOPUUYECKON «peaTbHOCTH», KaK TAKOBOH, a, CKOpee BCEro, X MOXKHO OBLIO
Obl MOHUMATh Kak 0a30BbIA MaTepuall IPONOBEIN MOHOTEHCTUUECKOH penurumn». OIuH U3
BBIBOJIOB, K KOTOPOMY MPUXOIUT PUTIIIUH, YTO «ONH3KYIO B3aUMOCBSI3b MEXy CUPOH U
Kopanom MOXHO cuuTaTh O0JIbIIE TOKA3ATENIEM PAa3BUTHS IK3Ere3bl U U3JI0KEHHUS (DAaKTOB B
MCIIAMCKOM 00IIMHE, YeM T0Ka3aTeIbCTBOM MHEHHS O TOM, YTO OJIMH HCTOYHUK
CBHUJIETEIILCTBYET O MPAaBIMBOCTHU APYroro. MHe Kaxercs, 4To HU B KakoM cMmbicie Kopan He
MOJKET CUUTAThCS OCHOBHBIM JJOKYMEHTOM, 110 KOTOPOMY MOHO BOCCO3/1aTh KU3Hb
Myxammena. TeKCT CIUIIKOM TyMaHEH, KOT/ia JIeJIo I0XOAUT 10 HCTOPUH; eTro IIepeMEeHYNBBIC
CCBUIKH JIENIAI0T TEKCT KOHIIETITYaIbHO HEJIOTUYHBIM, BCIIEICTBUE YETO HEBO3MOXKHO €r0
MCIOJIb30BaHUE KaK HCTOPUYECKOTO MaTeprana. BoT A dero s cpazy CMOTpIO Ha HalIU4He
«ajapecara» TEKCTa, TO, KAKUM 00pa30M MOSBIISIOTCS CABUTH B TEKCTE, JIEIAeT
npo0JIeMaTHYHBIM BBIIBHKCHUE KaKUX-JTN0O0 TPEANIONOKEeHUH 00 ajapecate u ero (wim ef)
ucropuyeckoil cutyauuu. Ecnu KTo-To sxenaet untaTh KopaH kKak HCTOPUYECKUN JOKYMEHT, B
TaKOM CIIy4ae OH MOKET OBbITh Pa3bsICHEH JIUIIb B CBETE AOMOJHUTEIFHOTO MaTepHuaia».

8. KOPAHMYECKUE TPYJHOCTU U APABCKAS ITMCBMEHHOCTD

[8.1] Apametickuii andaBuT

CeBepHO-ceMUTCKU andaBuT, HCHIOIB3yeMBblii Ha TeppuTopuu Cupuu ¢ 11Beka 10 H. 3. o
HAIllW JHU, SBJSETCSA MPSIMBIM MM KOCBEHHBIM ITPAPOIUTENEM BCEX MOCIEAYIOMUX HIPUPTOB
angasura (BKIIOYAs F0)KHO-CEMUTCKHE MIPU(THI, HAPUMEP, YPUOTICKUH, XOTS JHHOTO
MHEHUS YUSHBIX Ha 3TOT c4eT HeT). OH Jan poxkaeHue GUHUKHHCKOMY U apaMeiCKOMY
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anaBuTam. Apameiickuil andasut pazBuBaica B X u |X Bekax 10 Haieit spsl. Camasi IpeBHSA
HA/IMUCh, BHITIOJIHEHHASI apaMeiCKUMU OyKBaMH, AaTupyercs npubausutensHo 850r. 1o H. 3.
Kak s13b1K, Tak 1 IIpu@T UCTIONIH30BATUCH B KAUECTBE CMEIIAHHOTO S3bIKa HAa BceM bimkHeMm
Boctoke. B apameiickom andasure 22 OykBbl, Bce OHU 0003HAYAIOT COTJIACHBIE U MUIIYTCS
1mo100HO B apabCKOM M €BpECKOM sI3bIKax crpaBa HaseBo. OH SABISETCS MPapoUTeIeM
KBaJ[paTHOTO €BPEICKOT0 U COBPEMEHHOTO0 eBpeiickoro andasuta, HabaTecKoro u
COBPEMEHHOT'0 apadCcKoro mpu(TOB, MAIMapPCKOro andaBuTa U CUPUHCKOTO andaBuTa, a TAKXKe
COTHH JIPYTUX BUJIOB IMHCHMA, HCIIOJIb3YEMbIX B OTIPEICTICHHOE BpeMs B A3HUH, K BOCTOKY OT
Cupun. Apameiickuii andaBuT Takke 0TKa3all BIMSHAE HA pa3BUTHE TaKUX al(aBUTOB Kak
IPY3UHCKHI, apMSIHCKUH M TJIArOJIMTCKUN (CIaBSIHCKUIL)».

[8.2] ApaGckwmii andaBut

Jlo cHx 1mop MpoUCXOoKJeHHE apabckoro andaBuTa He MOHATO 10 KOHIa. BeposTHO OH pa3Buics
B |V Beke H. 3. KaK HEMOCPEICTBEHHBIN MPEEMHHUK Ha0aTeiCKOTo anpaBuTa, KOTOPHIA B CBOIO
ouepeb MPou30MENn oT apaMmeiickoro. OTHaKO HEKOTOPBIE YUEHBIE M0JIAraoT, YTo
Ha0aTelCKUil HaIICH, HaliICHHbIC HA MOTHJILHOM KaMHe B YMM an-/[kKumaiib U JaTupyembie
npubaM3uTenbHO 250T. H. 3. SIBISIFOTCS 10Ka3aTeIbCTBOM, 1O KpaifHel Mepe, MPoTo-apadCcKoit
MUCHbMEHHOCTH. HeKoTopbIe yueHble IPeArnowIn Obl 3asiBUTh, YTO CAMBIM JIDEBHUM HU3BECTHBIM
HaMm 00pa3ioM apabckoro mpudTa IBIseTCS KOPOJISBCKasi MOTHIIbHAs HAANUCh, OOHApY)KEeHHAas
B Hamape B 1901rony, BeimonHeHHas HabaTessMu U fnatupyemasi 328r. H. 3. J{pyrue yueHsie
MPUBOJAT CIEIYIOMIMNA apryMEHT, YTO 3TO HAJIIUCh XOTS U IEMOHCTPUPYET HEKOTOPhIE
XapaKTepHbIE YepThl apaOCKOT0, 10 CBOEH CYTH SBIISICTCS apaMeNCKOil, 1 HaCTauBaloT, YTO
CaMbIM paHHUM 00pa3loM apaOCKOil MUCbMEHHOCTH SIBJISIETCS HAIIMCh HA TPEUECKOM,
CHpHUICKOM U apaOCKOM si3bIKaX, OOHapyxeHHas B 3abane u gatupyemas S512r. H. 3.

JIxoH Xelnu cyMMUpPYeT IB€ TECOPUH O IPOUCXOKACHUU apadbckoro mpudra: «HecmoTps Ha
HEKOTOPBIE pa3HOTIIacHs, IPEBATMPYET MHEHHUE, YTO PAHHUIN KypCUBHBIN apaOckuil mpudr,
HalJICHHBIN B MaNUpycax, JaTUPyeMbIX 7 BeKoM (riaaBHbIM 00pa3om u3 Erunra u Heccansl B
Herese) npousomién ot Habareiickoro mpudra. S cuuTaro, 4To OH MPOU3OIEN
HETOCPEICTBEHHO OT KYPCHBHOTO BapHaHTa (MCIIOJIb3yeMOro Juisi MeHee (hopMallbHBIX
KaXJIOJIHEBHBIX IIeJici) HabaTeickoro mpudra (1oKa3aTeabCTBO ATOM TOYKU 3PCHUS CTAJIO
6osiee yOeUTENBHBIM TOCIE OMYOIMKOBaHUS MUKPO(DUII emfe OOJBIIEero KOJIMUeCTBa
KypPCUBHBIX Ha0ATEHCKHUX MAaMPYyCOB). ... ATbTEPHATUBHAS TOYKA 3PEHHS NbITAJIACH HAWTH
CHPHUICKOE MTPOUCXOXKICHHE apadckoro mpudra. ITa TOUKa 3peHHs, aCCOLUUpyeMasi 0COOEHHO
c umeneM JKana Ctapku cTapIiero u nojafep>xuBaeMasi, B YaCTHOCTH, (ppaHIly3CKON IIKOJIOH,
UCXOUT U3 OoJiee OOMKUPHOTO BOMPOCA OCHOBHOM (hOPMBI HAITMCAHUSI CUPUNUCKUX U apaOCKUX
mpupTOB, 0COOEHHO U3 TOrO (aKTa, 4To 00a mpHudTa «CUAAT» HA JIUHUH NMHCHbMA, B TO BpeMs
Kak HabaTeicKuii mpu@T «CBEMIMBAETCS» C BEpXHEH TMHUH. DTO MPAaBUIHHO MOIMEUEHO,
OJIHAKO TaKasi TMIIOTe3a ocinabiieHa (paKTOM CYIECTBOBaHMS HAOATEHCKUX HAIMHUCEH U
NanMpPyCcoOB, B KOTOPHIX HIDKHSS JIMHUS MHUCbMa KaxeTcs 0ojiee 3HauuTenbHON. OTHaKO
ocraeTcs TOT (pakT, 4To psg apaOCKUX OYKB HE MOTIIH OBITh 3aMMCTBOBAHBI U3 CUPUHCKOTO
A3bIKa... DAKTUYECKH CYIIECTBYET aXKe packoj B apaOCKux OykBax: OJIMHHAIIATh OYKB MOTYT
MMETh WM HabaTeHCKoe WM CUPUICKOE MPOUCXOXKICHHUE, B TO BPEeMs Kak JeCATh OYKB TPYAHO
OOBSICHUTB C TOUKH 3pEHUSI CUPHICKOT0 mpu(Ta, MPaBMIBHOTO WK KypCUBHOTO, TO3TOMY
BEPOSATHO YTO OHHM OTHOCATCS K HabaTelickoMy mpudty. Takxke cieayer OTMETUTh, UYTO
HEBO3MOKHO OOBSICHUTH MMPOUCXOKICHIE HU OJJHON apabckoit OyKBBI OT HA0ATEHCKOTO S3bIKa».

BriosiHe BeposITHO, UTO Kak €BPEUCKU, TaK U apaOCKHii 31K 0053aHbI CUPHICKOMY SI3BIKY
CBOEH CHCTEMOI1 IITaCHBIX, KOTOPble 0003HAYAI0TCs 3HAYKAMHU, PACIIOJIOKEHHBIMHU BbIILIE HIIN
HIKE JIMHUU [TACHMA.
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B apaGckom andasure, muirymemcs cipaBa HalieBo - 28 OykB, U3 HUX 22 OYKBBI CEMUTCKOTO
anaBuTa, OT KOTOPOTO OHH MPOU3OIILIH, OCTAIbHbBIE 6 OYKB MPEACTABIAIOT COOOM 3BYKH, HE
UCIIOJIb3yeMBbI€ B SI3bIKAX, KOTOPBIE MUCATHUCH APEeBHUM aniaBUTOM. Bee OyKBBI IpeACTaBISIOT
co00ii corjacHble U TaKUM 00pa3oM, Kak YK€ 0JHaX bl BbIcka3biBaiicsi M. KoxeH,
«opdoprpadus Bceraa BKIIOYACT B CeOS JIEMEHT TOJIKOBAHUS, OCYIIECTBISEMOTO YUTATEIIEM,
U SBJISIETCS UICOTPaPUUECKIM SIIEMEHTOM.

dopma kaxa0i OyKBBI MEHSIETCS] B 3aBUCUMOCTH OT PACIOJIOXKEeHUsI OyKBBI B Havaie, CepeHe
WM KOHIIE cJI0Ba (HayalbHOE, CPe/IHEEe U COOTBETCTBEHHO KOHEYHOE IMOJIOKEHHE), KOTJa OyKBa
nUIeTcss 000CoOJIEHHO, OHAa UMEET YETBEPTYIO (pOpMy HaITUCAHUS.

Onpenenennbie OyKBbI apaOCKOTo andaBuTa UMEIOT OJUHAKOBYIO (JOPMY HAITMCAHUS U
pa3nuyaroTCs TOJBKO HATMYMEM HIIM OTCYTCTBHEM TOYKH. DTO XapaKTepHO, HAIpUMeEp, IS
TakuX nap OyKB Kak pa ¥ 3a; xa v xa (TBepa.); cad v 0ao u 1. A. Ho kak HammoMuHaeT HaM
bucToH, B HEKOTOPHIX CiTydasix OyKBBI OTIUYAIOTCS JIPYT OT Jpyra He TOJIbKO HAJTHMYUEM HITH
OTCYTCTBHEM TOYKH, HO KOJMUYECTBOM U MECTOM HX pa3MelleHus. B HauanbHOM U cpeiHeM
HanucaHuu OykB 6a, ma, ca W ia eCTh TOYKH, HO YHCIIO U MECTO UX pa3MeIleHHUs BApbUPYIOTCS.
B ciyuae pa3meriieHus B KOHIIE CJI0Ba TOJIBKO OYKBBI HVH U 1ia MOKHO Pacro3HaTh 6€3 MOMOIIH
Touek. Takum 006pa3oM BO3MOKHO OIPOMHOE KOJTMYECTBO BAPUAHTOB YTEHUS B 3aBUCUMOCTH OT
TOT0, KaK PacCTaBJICHBI 3HAKU B TEKCTE (TO €CTh, JOOABICHBI I TOYKU K OyKBaM; 3TH TOUKU
OOBIYHBI HA3bIBAIOTCS AUAKPUTHUECKUMH TOUKAMHU WM JaXKe <IMAaKPUTUYECKUMHU 3HAKaMu»,
no-apaOcku «HyKaT». [lepBbie ABa cToNeTHs cyliecTBOBaHUs Vcnama, qUakpuTHUECKUE TOUKH
penKo Korja BooOIIe HCI0JIb30BaIich. HakoHel, koria OHM ObUIM BBEJICHBI B YIIOTpeOIeHHE,
3TO BBI3BAJIO JOMOJHUTEIbHBIC TPOOIEMBI, TaK Kak OOJIBITMHCTBO TOYEK YAaCTO MUCAJIOCh HA
HEKOTOPOM PACCTOSIHUU CBEPXY MJIM HUXKe caMoil OykBbl. TakuM 0Opa3om 3ayacTyro ObLIO
TPYZIHO ONPENETUTh, K KAKOW U3 IBYX COCEIHUX OYKB OTHOCSATCS] TOUKH.

Hapsiny ¢ mpo6iiemoii TuakpuTHUECKUX 3HAKOB, PEAHA3HAYCHHBIX IS pa3IMuCHUS
COTJIACHBIX, CYIIECTBOBANIA MpobieMa 0003HaueHus TacHbIX. Cienys TpaAulusM paHHEeTo
CEeMUTCKOTO MIpUQTa, NEPBEUIIHIA apaOCKUX MPUQPT UCIOIB30BaN <«OYKBHI yay H tia B
MIPOTUBOTOJIOKHBIX 3HAUCHHSIX, 00€ B KAUeCTBE HACTOSIIMX COTJIACHBIX U KaK MoKa3aTesei
JOJITUX TJIACHBIX V- U @-, & JIOJITHH u- 0003Ha4ascs: (0OBIYHOM COTJIACHOU OYKBO¥) TOJBKO B
KOHIIE CJI0Ba, TOYTH HUKOTI/Ia B cepeinHe cioBa. UTo KacaeTcsi KpaTKUX INIACHBIX, TO OHU
00BIYHO BOOOIIIE HE 0003HAYAIHCH MTPH TUCHME.

B nepBrix pykonucsx Kopana, B Haanucsax, Ha MOHETax M Ha Manupycax He HalIeHO HUKAKUX
0003HAaYEeHUI1 KpaTKUX TJIACHBIX WJIH a - B ceperHe cioa. K Hagany 2/8 Beka, B HEKOTOPBIX
pykonucsax KopaHna ucosap30BaIMCh pa3HOIBETHBIE TOUYKH JUIs 0003HAYEHHUS TTIACHBIX, OJTHAKO
TOJIBKO B T€X CIIy4asx, I7I€ BEPOSATHOCTh HEMPABUIBHOTO YTEHUS TEKCTa OblIa BEJIUKA.

Haxonen kpaTkue riiacHble CTadl 0003Ha4aTbes TpeMs opdorpapuuecKuMH 3HaKaMHU,
MPUHUMAIOMIKX (POpMY cierka HAKIIOHHOW YepThl, pacloOI0KEHHON HI)KE WM BBIIIE JINHUH,
win (HopMy 3arATOH, pacroyoKeHHOH Bblle TUHUH. ECTeCTBEHHO, UCTIOIb30BaHUE PA3TUUYHBIX
TJIACHBIX J1aBajio pa3iuyHoe uTeHue. HexBaTka ajlekBaTHBIX 3HAKOB IMyHKTYAI[UH YCIOXKHSIA
a1u nipobiemsl. JleiictBuTensHo Kopan ObLT Hammmcan HeCOBEpIIEHHBIM mpuTOM; SCripta
plena koTopklii MO3BOJISIT OTIIACOBBIBATH TEKCT M PACCTABISATH JPYrHe TUAKPUTHYCCKUE 3HAKH.
OtoT mpu@T HE OBUT YCOBEPIICHCTBOBAH BIUIOTH /10 KOHIA |X Beka.

Taxum 06pazom 000K apaOCKHii TEKCT COCTOUT U3 TPEX CIIOEB!

1) ocHoBHoI (0e3 yka3aTeseil), GopMbl HANMCAHUS WHIUBHYaJIbHOTO CIIOBA, O-apaOCKu
«pazm».
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2) JMAKpUTHYECKHE YKa3aTelH, M0-apadCKH «HYKaT», PYHKIUS KOTOPBIX 3aKIFOYACTCS B
pa3nuyeHur OyKB OCHOBHOM pa3Mbl; €CTh CeMb OYKB, HE UMEIOIIUX 3HAKOB, KOTOpHIE
SBJISIIOTCS TAPON APYyroi OYKBBI, y KOTOPO B CBOIO OUEPEb CBEPXY PACIIOIOKEHBI
TOYKH.

3) 0003HaYEeHUS KPATKHUX INIACHBIX, KOTOPBIE TOJDKHBI YUTATHCS BMECTE C COTJIACHBIMH,
0003Ha4aeMBIMU ITOCPEICTBOM (POPMBI X OCHOBHOTO HamucaHus (pa3m) u
JIMAaKPUTUYECKUMU yKa3aTensiMu (Hykar).

['onTtep JIMHUHT HA IpUMEpE CIEAYIOIIErO CI0BA MOKA3bIBAET, HACKOIBKO HESCHBIM MOKET
ObITh apaOckuil mpudT, HE UMEIOLTHIA KaKuX-TH00 0003HaueHn. CIOBO «pa3Mm», B
3aBHCUMOCTHU OT TOTO, KAKUE PACCTaBJICHbI 3HAKHU M IJIaCHBIE MOKET J1aTh, 110 KpaiHel mepe,
[IECTh BO3MOYKHBIX BApUAHTOB UTCHUS: <BaHAUTYM» - @bl COBEpIIAETe OMym»; «GallilaHTyM» -
«BBI YKpaIIaere»; «pad0aiTym» - «Bbl OJy4aeTe 00pa3oBaHUE»; ¢PAHHANTYPH» - «BbI
BBIOpAIIH»; «paHa’ TYM>» - <BbI CMOTPUTE HAY» HITH <BBI TSDKEIIO XOIUTE; «pa’ alTyM» - BBl
BUJIUTE».

Hcxons U3 3TOro 04E€BUHO TO, YTO OCHOBHOI cioii apabckoro mpudra, To €cTh pa3m Uil
OCHOBHO€ HamucaHue 0e3 TUaKpUTHUECKUX yKazaTesell U 3HAaKOB OYEHb TPYIHO MOHATh U
OYEHb JIETKO JaThb HEBEPHOE TOJKOBAHHUE.

TpaauumonHoe 0OBSICHEHUE CYLIECTBOBAHUS PA3IMUHBIX BAPUAHTOB BHITJISAUT IPUMEPHO
crneayomuM oopazom. [Ipobiaembl, BbI3BaHHbIE HECOBEPIICHHBIM MIPU(TOM, HEN30EKHO
MIPUBEIH K POCTY YHCIIA Pa3IMYHBIX EHTPOB, MMEIOLINX CBOU COOCTBEHHBIE pa3IMyuHbIC
TPaaUIMK TOTO, KaKue 0003HAYCHUS WM TJIACHBIE CIIEAYET PACCTaBIATh HAJl TEKCTOM.
HecmoTtpst Ha puka3 YcmaHa yHHUTOXXKUTh Bee TeKCThl KopaHa kpoMe ero coOCTBEHHOTO,
crapuHHbIe pykonucu CasieHHoro [Iucanus BeposiTHO coxpanuiuch. Kak numrer Yapiss
Anamc: «Heo0x0auMO MOJUEPKHYTh, YTO OyIy4n AajeKo HE eIMHCTBEHHBIM TEKCTOM,
NepeaoIMMCs HEMCKQKEHHBIM CO BPEMEHH IpHKa3a YCcMaHa, B IEpBbIE TPU
(MycCyJIbMaHCKHX) CTOJICTHSI ObLTH M3BECTHBI OYKBAIBHO THICSYM Pa3IHMYHBIX BAPUAHTOB YTCHUS
OTIPEICIEHHBIX aATOB. DTH BapHUAHThI YTCHUS OKA3aIM BIUSHHE JJaXKe Ha PYKONHCh Y CMaHa,
3aTpyIHss O3HAHKE TOTO, KAKOH Morja ObITh MpaBUiIbHASA (hOpMa UTECHUSI».

Camu MycynbMaHCKHE yUEeHbIE ¢ IEpBbIX AHEH MiryHa mpu3HaBaiu CyIiecTBOBaHHUE
pa3nuyHbIX BapranToB uTeHust Kopana. JlanHas Tpaauius npuBena K KOMIWIALUN BCeX
BAapHAHTOB YTEHHSI B TUTAHTCKYIO KHUTY, COCTOSIIYIO U3 8 TOMOB — My/KaM alkupa’at ai-
Kyp' IHUIila» - HEAaBHO OTpelakTupoBaHHyto B Kyseiite. [laHHBIN c10Bapb COAEPKUT CBBILIE
JIECSATH THICSIY BApPUAHTOB, U3 HUX OKOJIO THICSYM SIBISIOTCS BapuaHTtamu pasma. ['epn P. Ilyum,
HEMEIKHH y4eHbIH, pa3paboTaBUINi caMylo TIOIPOOHYIO KiIaCCU(DUKAILIUIO IPUMEPHO
IIECTHA/ALATH THICSY JIMCTOB MJIM MEPraMeHTOB ¢ ()parMeHTaMu KOPAaHHUUECKOTO TEKCTa,
o6HapyxeHHbIX B Cana, FleMeH, OTKpBUT Jae ele GObIIe BAPHAHTOB Pa3Ma, He
MEPEYMCIICHHBIX B BBIIECYTIOMSIHYTOM BOCBMUTOMHOM ciioBape. CpaBHuBas pa3m Kaunpckoro
My1amka ¢ OTpPbIBOUHBIM TEKCTOM Xumka3zu Mymad, coctosmum u3 83 IMCTOB, KOTOPHIE 110
CBOEH CTHJIMCTHKE MOXHO OTHECTH npumepHo Kk Havamy VIII B. no H. 3., [lynn oOHapyxw1, 4TO
OTKJIOHEHHUs B Xumka3u Mymad 1mo cBoeMy Yicily HAMHOTO IIPEBOCXOAAT OTKIIOHEHH,
3alMCaHHble MYCYJIbMaHCKMMHU aBTOPUTETAMU Ha KHpaTe U COOPaHHBIMU B BBHIIICYITOMSHYTOM
croBape. JT0 HaGIIOIEHNE He OTHOCHTCS K KOPAHHUYECKMM MaHyCKpHUITaM 13 MemeHa, HO oHO
BEPHO B OTHOIICHUHU 00JIee WIIM MEHEE BCEX COXPAHUBIIMXCS MaHYCKPUIITOB B CTUJIE XHUKa3H.

Kopans! Xumpkasu 1eMOHCTPUPYIOT Pa3HUILy B CUCTEME CUETA asITOB, NPUIIEALIEH U3
NPUOJIM3UTENBHO JABYX JIOKHUH Pa3IMYHBIX HIKOJI cuéTta. CyIIeCTBYIOT Jake Pa3iuyius B
IIOCJIE0BATEIIBHOCTH CYpP HE TOJBKO 110 CPABHEHMIO CO CTAaHAAPTHBIM €rUIIETCKUM U3JIaHUEM,
HO TaKXe 10 CPaBHEHUIO C TOH MOCIIEI0BATENBHOCTHIO, YTO 3aukcupoBana B Kopanax MoH
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Macyna u Y6aiiit 6. Kanp6a. 9TumMu BapuaHTaMy Hellb3sl IPEeHEOpedb, MPUITUCHIBASL UX MTPOCTO
K ommuOKaM, coBepiaeMbIM mipu mrcbMe (lapsus calarn), BeieactBue Toro, 4To TakK
Ha3bIBacMble OIIMOKU MOBTOPSIIOTCS B TOM K€ CAMOM CJIOBE HECKOJIBKO pa3 B PA3IUYHBIX
¢dparmenTax Tekcra, kKotTopsle u3yqan [lynn. Takum oO6pa3om, kak noguépkusaet IlyuH, ¢
(bMII0IOTMYECKON TOUKU 3PEHHS BIIOJIHE 0O0CHOBAHHO MCKATh Pa3yMHOT'O OOBSCHEHHUS.
[ToBTOpstOImIKECS BpeMsi OT BpEMEHH OTKJIOHEHHSI OT CTaHAAPTHOTO €rUIIETCKOTO TeKCTa
Kopana crnemyer BOCIpUHUMATE CEphE3HO, UMHU HEIb3sI IPeHeOperaTh U MPUIHUCHIBATh K
omuOKaM, COBEpIIAEMbIM IPH MHUCHME.

OnuH U3 BBIBOJIOB, K KOTOpoMy nputien [IynH, 3akimo4aeTcst B TOM, YTO XOTS M CYIL[ECTBOBAJIa
ycTHas Tpagunus (MHade TekcT Kopana HEeBO3MOXKHO ObLIO OBl MPOYMTATH BOOOIIIE), B YCTHOM
TpaauuuK yreHus/uutupoBanus Kopana yMbIIIJICHHO ObUTH TIPOM3BEICHBI H3MEHEeHUs. Takum
00pa3oM ycTHast TpaJUIHs HE SBJSUIACh HEMTOKOJICOUMMOM MU TIATENbHO MPOIYMaHHOM,
BEPOSATHEH BCEro MMEIM MECTO M3MEHEHHs, YTO SIBCTBYET U3 pa3HOUTEHHI B opdorpadumu,
UMEIOIINXCSA B MAaHYCKPUTITaX XHUJDKA3H.

Kak yrBepxnaer ['yimayme, He BcerJja BapUaHThI SIBJISIFOTCSI CTOJIb HE3HAUUTEIbHBIMU 10
CBOEH BaXKHOCTHU. B kauecTBe npuMepa BapHaHTa YTEHUs Ha YPOBHE O3BYUYMBAaHUs CJIOBa, a HE
pa3mMa MbI MOKEM MPOLMTUPOBATH NOCTeIHUE Ba cTuxa 85 cyprl Anb Bypymk: «xyBa
KypAHUHH MaDKIyH» (22); «ba naBBTuM Manduynaua» (22).Ilocieanuii cior BoI3bIBACT
COMHEHMsI. Ecy OH HaxoIuTCs B POJUTEIBHOM MAJEKe C OKOHUYAHUEM —HH, TO asiT UMEET
cienyrouiee 3HaueHue: «I91o —KopaH ciaBHBIA B XpaHUMOM CKPHOKAIIN», YTO SABJISAETCS
CCBUIKOM Ha MYCYJIbMAaHCKYIO TOKTPUHY O XPaHUMOM CKpuxkanu. Eciin okoHUaHue
MMEHUTENBHOTO MajieXka — yH, TO TOI/1a MbI IoJlydaeM cieaymouee: «I91o —KopaH ciaBHBIH,
XPaHUMBIN B CKPUKAIIN».

B cype 4:117crangapTHbII TEKCT COACPKHUT B ceOe HEMOHATHOE CI0BO — «OHU MPU3BIBAIOT
noMuMo Hero ToibKo...», mocneaHee coBO OOBIYHO YUTAIOCH <HHATXAH» (<GKEHCKUIT MOJI»).
[TpoGnema B TOM, 4TO OOJBIIMHCTBO TOMCIAMCKHX 00KECTB SIBJISUTUCH CYLIECTBAMU MYKCKOTO
noJsia. B cype 29:16Mb1 unTaeM: «Bbl MOKIOHIETECh BMECTO AJuiaxa ayTaxaH (HaoJam)».
Taxum 006pa3zoM HCIpaBlIEHHBIN TEKCT TOBOPHUT HAM HE O JKEHIIMHAX, a 00 MJ10J1aX, OJTHAKO
¢dopma cnoBa «ayTaxaH» O3Hayasla BCTaBKYy OYKBBI, B TO BpeMsl, Kak (popMa «yTXyHaH» Bpsi JIH
SBIISIACH apaOCKOM.

Eme onnum npumepom 3toro sBisiercs cypa 3:11,rae B pacckase o uy/e, COBEPIICHHOM B
banpe npupoaa caMoro siBlIeHHs KapJUHAJIBHO MEHSETCS B 3aBUCUMOCTH OT TOT'O, KaK MBI
YUTAEM: «Thl YBHJIE UX» WM «OHH YBHIEIH UX.

OueBUIHO, YTO MHOXECTBO COTEH BapUAHTOB, XOTS M HE BCE U3 HUX, U300PETEHBI
MYCYJIbMaHCKUMU T'PAMMATUCTaMH, (PHIIOJNIOTaMHU U 3K3€reTaMH B TPEThEM U YETBEPTOM
MYCYJIbBMaHCKOM CTOJIETHSIX JJIs1 OOBSICHEHUS] BCEBO3MOKHBIX HEMTOHATHBIX IO CMBICITY MITH
CCBUIKH Ha COOBITHS OTpBIBKOB KopaHa, ero rpaMMaTuieckux OmuO0K UiH Jlaxe ¢ OoJiee
CepbE3HBIMU HAMEPEHHUSIMH B OOTOCIOBCKUX IEJISAX IS 3aIIUThI ONpeaeIeHHOH OOr0CI0BCKON
no3uuuu. K IX Beky 110 H. 3. pa3Buics HEKUI poJ 3TUKHA BApUAHTOB, COIJIACHO KOTOPOM
JOJKHBI OBLITM IPUHUMATHCS M COXPAHATHCS TOJIBKO T€ BAPUAHTHI, KOTOPBIE HE OTXOAMIH
JaJIeKO OT MUCIAMCKOW OPTOIOKCAIbHOCTH WIIM UCIIAMCKUX JOKTPHH WM HE ObUIN CIUIIKOM
rpaMMaTH4Yecku HeBepHbIMH. ClieI0BaTeNbHO, €CI Obl UMENUCh 3HAYUTEIbHbIE OTKIIOHEHUS
WM HeOOBIYHBIE BAPUAHTHI, OHU OBUIH OBl OTBEPTHYTHI. TakuM 00pa3oM, Te BAPHAHTHI, YTO
COXpAHSIOTCS, HE BCETa SABISAIOTCS OYeHb BaXKHBIMU. Ho HaM HE0OX0MMO IPOBOAUTH
pasnuume Mex1y BapuaHTamu, c(haOpHUKOBaHHBIMH MYCYJIbMAaHCKUMU 3K3€reTaMu 1
BapHaHTaMH, 0OHApPY)KMBAEMBIMU B pa3Me MaHYCKPHIITOB, HarmoAooue tex, uro usydan [lyuH.
AOGCOIIIOTHOE YUCIIO BApUAHTOB B opdorpadun IpeBHEHIINX MaHYCKPUIITOB O€3YCIOBHO
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MOJIBEPTratOT COMHEHHUIO TPAIUIIMOHHBIN pacckas o cocraBiiennn Kopana. @parmeHThl
XumKasu J0MyCKaloT NMpeAnoioxkeHue o ToM, yto naxe B VIII B. H. 3. Tekct Kopana Bce ee
JOJIKEeH OBbLT OBITH OTIPE/IENICH, @ BAPHAHTHI <«UITCHUS», KOTOPBIEC JOIMYCKAJ CKYIHBIN pa3M,
JOJIKHBI OBLITH OBITH OTPAHUYEHBI MIOCPEICTBOM O(DUIIUAIBHOTO MPU3HAHUS TOJIBKO YaCTH U3
HUX KaK JIOIyCTUMBINA KUpa’'ar.

9. ITPOTUBOPEYNMA 1 AHHYJIMPOBAHUE CTUXOB,
BCTPEUAIOHIMECS B KOPAHE

IIpoTuBOpeuns, BcTpeyaromuecs To TaM, To 31ech B KopaHe Bce dallle CTaHOBSITCS IPEAMETOM
00CYXJIeHHsI, 0COOCHHO B KOHTEKCTE MYCYJIbMAaHO-XPUCTUAHCKOM MOJIEMUKH, B KOTOPOM
MYCYJIbMaHe OTYassHHO TBITAIOTCS 3aKPBITh OpeIllb.

Kopan peiicTBUTENTbHO N300MITyeT MPOTUBOPEUHSIMH, U TIEPBbIe MyCyJIbMaHE MPEKPACHO
OCO3HABaJIM JaHHbIN (akt. s pemenus 3Toi mpobiaeMbl OHU Aa)ke U300pe HayKy
aHHYJTUPOBaHU. DTO OUEHb Y10OHAs TOKTPUHA, KOTOPas KaK KpUTHUYECKH BBICKA3aJICS OJUH
XPUCTUAHUH, «COTJIACOBBIBACTCS C TEM 3aKOHOM BBITOJIbI, KOTOPBIN, O-BUJUMOMY, SIBJISIETCS
OTJIMYUTEIBHON 4epTOi Npopoueckoi kapbepsbl MyxammMena». CoriacHo 3TON JOKTpUHE
orpenienieHHble OTPhIBKM KopaHa aHHY/IMPYIOTCS asiTaMu HHOTO HJIM TPOTHBOIIOIOKHOTO
3HA4YeHHUs1, KOTOpBIE ObLIM HUCTIOCHIAHbI o3xe. Kak nmpennonaraior stomy yunin Myxammesn B
cype 2:100 Bcesikuii pa3, Kak Mbl OTMEHSIEM CTHX HIIM 3aCTaBIIsieM €ro 3a0bITh, MBI TPHBOIUM
Jy4IINN, YeM OH, WIM NMOX0Kui Ha Hero». CornacHo An-CysTH aHHYJIUPOBAHHbIX asiTOB
HacuuThIBaeTCs nMpuoban3uTensHo oT S 1o 500.Kak ormeuan Maprommod: «Kak yrBepxaan
Myxammen B cuiiax bora 3a6paTh OTKpOBEHHE U 3aMEHHUTD €ro ApyruM. HecoMHEHHO 3TO ObLI0
B cuiiax bora, HO OYEBHIHO U TO, YTO TO B CHJIaX YeJIOBEKa, MO0 HAC MOPAXKAET TO, KaK JIPY3bs
Y Bpard Mo3BOJWIN TaKOW KOMIPOMUCCHON MPOIEype MPOHUKHYTH B CUCTEMY.

An-Cystu npuBout nipumep 240ctuxa u3 2 cypbl Kak asta, OTMEHEHHOTOo (3aMeHeHHoro) 234
asiTOM, SIBJISIFOIIMMCS aHHYJUPYIOIINM cTUX0M. Kakum 00pa3zom CTUX, YTO UAET paHblle
OTMEHSET MOCIEAYIOMNH 32 HUM asAT? OTBET 3aKII0YAeTCS B TOM, YTO TPAJUIIMOHHBIN
MYCYJIbMaHCKUH MOPSIOK CYp U asITOB HE SIBJISAETCS XPOHOJIOTUYECKUM, cocTaBuTenu Kopana
MPOCTO pa3MecTWIn OoJiee JUIMHHBIE Cyphl B Hadane Kopana. MycynbMaHCKHEe KOMMEHTATOPHI,
st KoTopbix Kopan u Cupa 6e3yciioBHO U 0053aTEIIbHO CBSI3aHBI APYT € APYTOM IO
00T0CIOBCKUM MPUYMHAM JOJDKHBI ONPEIENIUTh XPOHOJIOTUYECKHUIA MOPSAIOK. 3arajHbie
y4YeHbI€, IPUBSA3aHHBIE K TPAAULUOHHOMY MYCYJIbMaHCKOMY ITOBECTBOBAHMIO, TAKXKe
pa3paboTanu XpOHOJIOTHUECKYIO cxeMy. M XOTs 1eTainy BapbupyrOTCs, TOXKAIYH, CYILIECTBYET
o0MmMpHOE, HO, HECOMHEHHO, MOJIHOE COTIIaCHe OTHOCUTEIHHO TOTO, KaKUe CYpbl OTHOCSTCS K
MEKKaHCKOMY (TO €CTh paHHEMY) IepHO/ Iy )KU3HU Myxammena, a Kakiue OTHOCSTCS K
MeIUHCKOMY (TO ecTh Oosiee mo3aHemy) nepuoay. Cienyer OTMETHTh, HACKOJIBKO «BEYHOE»
cioBo bora npuBs3aHo K BpeMeHHU.

JlaBaiiTe pacCMOTPHUM 3TO Ha MPUMEPE: BCE 3HAIOT, UYTO MYyCyJIbMaHaM HEJb3s MUTh BUHO B CHILY
3ampera, umeromierocs B Kopane (cypa 2:216),temM He MeHee, MHOTHE OyIyT HECOMHEHHO
YIUBIEHBI, 9uTast B cype 16:69cnenyromnue ctpoku: < U3 IIIOJ0B Y BaC €CTh MajJbMbl U
BUHOTPAJ], U3 KOTOPBIX BbI MIOJy4aeTe BUHO U MOJe3HOe nutanue. [lonctune, B 3ToM -
3HaMEHUE IS JTroiel pasMblnuisiomux!» (mepeson Ponsena). JlaByn nepeBOAUT CIOBO
«BUHO» KaK «OTbSHAIOMNN HAMUTOK», [[MKTamib - «penkuit Hanutok», a Ceis1 ¢ mapMom,
npucymM 18 Beky BMECTO €0Ba «BHHO» JAa€T CIEAYIONIUI MEPEBO/I: «AIKOTOJIbHBIN
HanmuTOK». B To Bpems kak KOcyd Anu menaer Bu, 4TO UCIOJIB3YIOIIEECS B 3TOM asiTe
apabCKoe CIIOBO «CaKap» 03HAYAET «II0JIE3HBIN HAMMTOK», & B CHOCKE K JAHHOMY CTHXY
HACTaMBAET HA TOM, YTO UMEIOTCS B BH]Iy O€3aJIKOTOIbHBIC HAMUTKU. Ho B camblii mociieTHui
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MOMEHT MPU3HAET, YTO €CIH <I10]I CAKapOM>» TO0JIpa3yMeBaeTCs MOJIyYeHHOE B pe3yJIbTaTe
OpO>KeHHsI BUHO, TO OHO OTHOCHUTCSI K TOMY BPEMEHH, KOT/1a elie He OblI BBEAEH 3alpeT Ha
ONBSHSAIOLINE HAIUTKHU. 3TO MEKKaHCKas Cypa, a 3alpeT npuién B Meaune».

Teneps MbI BUAUM HACKOJBKO y0OHA TOKTPUHA aHHYJIMPOBAHMS, U KaK OHA TOMOTaeT y4E€HBIM
BBIXOJIUTh U3 3aTPYJHUTEIHHOTO MOJIOKEHHUS, XOTSI U CO3AaeT MPOOIEMBbI JUISl all0JIOTETOB
Hcnama, Tak Kak Bce KOpaHUYECKUE TEKCTHI, TPOMOBEAYIOLINE TOJIEPAHTHOCTD, BCTPEYAIOTCS B
MEKKaHCKUX (TO €CTh B paHHUX Cypax), a BCE asAThl, IJi¢ MOOYKIAI0T YOUBaTh, OTPYOATh TOJIOBY
U KaJICYUTh, TAK HA3bIBAEMbIC CTUXHU MEYa, SIBIISIOTCS METUHCKUMU (TO eCTh MO3aHUMH). Takum
00pa30M «TOJIEPAHTHOCTBY» aHHYJIUPYETCS HETEPIUMOCTRIO». Hampumep, yrBepkaaeTcs, 4To
3HaMEHUTHIN CTUX Meya, asT aji-caiod, B cype 9:5 «..n36uBaiiTe MHOTOOOKHUKOB, TJ€ UX
HaiineTe» otmensier 124 asta, npeImUCHIBAIOIINX TEPIIEHNUE U TOJIEPAHTHOCTb.

Hwuke npuBoIUM NPEAIONOKUATEIBHO PAHHUE CYPBI, IIPONIOBEAYIOIINE TOJIEPAHTHOCTS!

Cypa 109 «Cxaxu: "O Bbl HeBepHbI! S He cTaHy OKIOHATHCS TOMY, Y€MY BBl OyneTe
MOKJIOHSTHCS, U BBl HE IOKJIOHSMTECH TOMY, YeMy 51 Oyly OKJIOHSTHCS. U sl HE IOKJIOHSIOCH
TOMY, YEMY BBl IOKJIOHSUIUCH, M BBl HE MOKJIOHSAETECh TOMY, YeMy s Oyay MOKIOHAThCs! Y Bac -
Ballla Bepa, U y MeHs - Mos Bepal”

Cypa 50:44 Mpl syuiiie 3HaeM, YTO OHU TOBOPSAT, U ThI - HE IPUHYAUTEIb IS HUX».

Cypa 43:88, 89 i rosoput on: "O I'ocnioas! ITouctune, 3To ar0au, KOTOpsie HE BepytoT!”
OTtBpartuch e OT HUX U cKaxku: "Mup!" A OTOM OHU y3HAIOT».

WcknroueHust MOXKHO BCTPETUTh BO BTOPOM Cype, KOTOpasi o OOMIEHPUHATOMY MHEHHUIO
CUMTACTCS MEIMHCKOM (TO €CTh MO3IHEH):

Cypa 2:257 et npuHyXJICHUS B PETUTUN.

Cypa 2:59 dlouctune, Te, KOTOpbIE YBEPOBAJIH, U T€, KTO OOPATUIINCh B UYACHCTBO, U
XpHUCTHAHE, U cabuu, KOTOPbIE YBepoBalld B AJUlaxa U B TIOCIEIHUH JIEHb U TBOPUJIH Onaroe, -
UM uX Harpaga y ['ocnona ux, HeT HaJl HUIMH CTpaxa, ¥ He OyIyT OHU IeYaIbHbI».

K coxainenuto, no mepe Toro, kak Myxammesn 3aBo€BbIBaJl JOBEPUE JIIOJIEH, @ €TO
MIOJINTUYECKAs. M BOEHHAsI MOILb POCiIa, KaK IOBECTBYET HAM UCTOpHs, Myxamme U3 YelloBeKa,
KOTOPBIN JEWCTBOBAJI OCPEICTBOM YOSKICHHS, IPEBPATHUIICS B 3aKOHOIATENsI, BOMHA U
nukTaTopa. CiemoBaTellbHO, MEAMHCKHUE CYphI, Takue Kak 9, 5, 4, 22, 47, & 2 packpbIBaOT
MyxaMMea B IMKE €r0 arpeCCUBHOCTH, IUKTATOPCTBA U HETEPIIUMOCTH, TO €CTh Ul T€X, KTO
XOYET HAWTHU MPSMYIO CBs3b Mex 1y KopaHOM M JKHM3HBIO IPOPOKA.

Cypa 22:20,21 xeM, KOTOpbIE HE BEpOBAJIU, BBIKPOCHBI OJICIK/IbI U3 OTHS, IPOJIMBAETCS HA UX
TOJIOBBI KUIATOK. PacTaminBaeTcs OT 3TOTO TO, 4TO Y HUX B yTpobax, u (ux) koxu. (21). J{ns
HUX €CTh JKEJIE3HBIC KPIOYbs».

Kopan Taxoke mpeanucbiBaeT BCeM MYCyJIbMaHaM CPaXKaThCsl ¢ HEBEPYIOUTMMH U yOUBATh UX:

Cypa 47:4 <A xorga Bel BCTPETUTE T€X, KOTOPbIE HE YBEPOBAJIH, TO - yap MEYOM I10 LI€EE; a
KOT'J1a IIPOM3BEETE BEIIMKOE U30MEHHE UX, TO YKPEIUIANUTE Y3bI».

Cypa 9:29 «paxaiiTech C TeMH, KTO HE BepyeT B AJutaxa v B TIOCTIEAHUN JICHb, HE 3amperiact
TOTO, YTO 3anpeTui Ajutax u Ero mocinaHHuK, ¥ HE MOJYUHSETCS PEIUTUN UCTUHHOU - U3 TeX,
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KOTOPBIM HUCIIOCJIAHO MHCAaHUE, TIOKAa OHU HE AAyT OTKyIa CBOEH pykoi, Oymayuun
YHU)KEHHBIMU.

Cypa 9:5 «130uBaiite MHOTOOOKHHUKOB, TJI€ X HaiieTe».
Cypa 4:78 d'e, KOTOpBIE YBEpOBAIH, CpAXKAIOTCS Ha IMyTH AJuiaxa...»

Cypa 8:12 <1 6poury B cepaia TeX, KOTOpbIe HE BEPOBAJH, CTpax; OeiTe ke UX 1Mo IIesiM, OeiTe
HX II0 BceM manbiam!”

Cypa 8:39-40 €xaxu Tem, KOTOpbie He BepoBaiu: "Eciu oHH yuep:karcs, UM OyeT IpoIIeHO
TO, 4TO OBLIO MPEXK]IE, a €CIU BEPHYTCS, TO YKe MPOIIeN mIpumMep nepBoix. U cpakaitecs C
HUMHU, TIOKa He OyJeT UCKYIICHHUS, U PEJIUTHUS BCs OyleT MPHHAISKATh AJTaxy».

Jlnst MycylTbMaHMHA CTPAIIHBIN Ipex YKIOHATHCS OT OOphOBI C HEBEPYIOIIUMU, TEMHU, KTO
JEUCTBUTENBHO OY/IET )KapUThCS B ajy.

Cypa 9:39 &Ecnu Bbl He BBICTYIIHTE, HAKKET Bac AJlJIaX MyYUTEIbHBIM HaKa3aHUEM U 3aMEHUT
BacC JIPYTUM HapoJ0M».

Te, kro moru6au B 60prde 32 EAMHCTBEHHO UCTHHHYIO penuruto, Mcmam, Oyayt crioiHa
BO3HArpakJIeHbI B OyIyIen )KU3HH:

Cypa 4:76 dlyctb e cpaxaroTcs Ha IMyTH AJljiaxa Te, KOTOPbIE MOKYIAIOT 32 OIKanIyio
xu3Hb Oynymryro! M ecnu KTo cpakaeTcst Ha MyTH Aitaxa v OyzeT youT uinu nooenut, Ml
Ja UM €My BEJIHKYIO Harpasy».

Mpl MorH Obl IPUBECTH M IPYrUe MPUMEPBI BCTPEUYAIOIINXCS TPOTUBOPEUN, HO BOSHUKAIOT
COMHEHHS B TOM, CMOXET JIM IOKTPUHA aHHYJIMPOBAHHUS CTHXOB J1aTh OOBICHEHHE B KAXKIOM
KOHKPETHOM CJIydae.

[Toscrogy B Kopane roBoputcst 0 Bcemoryiectse bora, Boist uenoBeka MoJIHOCTbIO TOAYUHEHA
BoJie bora 10 TakoM CTEnEeHH, YTO HENB3s CKa3aTh, UTO YEJIOBEK 00JIajaeT CBOEN COOCTBEHHOM
BoJiel. Jlaxxe Te, KTo He BepyeT B bora, nmocrynaror Tak 1oToMy, 4ro BoJis bora o HUX TakoBa,
9TOOBI OHU OCTABAIUCH B HEBEPUHU. ITO MPUBOTUT K BOSHUKHOBEHUIO MYCYIbMaHCKOM
JOKTPUHBI MPEIONIPeAeNCHUs, KOTOpas MPEBAIMPYET HAJl JOKTPUHON HAIUYUA Y YeJTOBEKa
cBOOOTHOM BOJH, TaKxke conepxaiieiics B Kopane. Kak mummer MakmoHab:
«IIPOTUBOPEYHBHIC yTBepkaAeHUS KopaHa 0 cBOOOIHOM BOJIE YEIOBEKA U MPEAOIPEICTICHUN
YKa3bIBAIOT Ha TO, YTO MyxaMme]1 ObUT MPOTIOBEAHUKOM-OIIIIOPTYHHCTOM U MMOJTUTHKAHOM, a HE
METOIMYHBIM OOTOCIIOBOM>.

«Taxaup» wim abCoJII0THAs 3aMoBeb 100pa U 371a —3TO MIECTas YacTh MyXaMMEIaHCKOTO
CHMBOJIa BEpbI, U OPTOJIOKCHI BEPAT, UTO BCE, YTO MPOUCXOIUT UM MPOU30UIET B STOM MUDE,
100poe WK II0X0€, MPOUCTEKAET HCKITFOUUTENBHOTO 13 boxecTBeHHOU Bonu, u 66110
0€3B0O3BpaTHO 3aMKCUPOBAHO U 3aIMCAHO HA XPAaHUMOM CKpHKaJld IepcToM cyabObl. Hinke
npuBeaeHb! UTaThl U3 KopaHa, moarBep:kaatomue 3Ty JOKTPUHY:

Cypa 54:49 dlouctune, Mbl Beqb BCSIKYIO BEIlllb COTBOPHIIM IO Mepe!»

Cypa 3:139 He nonobaer ayiie ymupaTh HHaUe, KaK ¢ 103BOJICHUS AJl1axa, o MUCAHUIO C
YCTaHOBJICHHBIM CPOKOM.
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Cypa 87:1-3 XBanu xe uMm ['ocniosia TBOEro BrICOHaNIIIEro, KOTOPBIA COTBOPUI U COpazMepu,
KOTOPBIN paclpeesIvil U HaIlPaBUII».

Cypa 8:17 &e BbI ux yOuBanu, HO Ajax yOUBaJ HX».

Cypa 9:51 «Cxaxu: "He mocTurHeT HacC HUKOI/Ia HUYTO, KPOME TOTO, UTO HadepTall HaM
Anntax».

Cypa 13:30 «la, Annaxy npuHaUIeKHUT BCS BIacTb!»
Cypa 14:4 Annax CBOJUT € MYTH, KOTO MOKETAET, U BEJET, KOTO JKEJaeT».

Cypa 18:101 @em, ria3a KOTOPBIX ObUIH 3aKPBITHI OT MOEro HallOMUHAHUS U KOTOPBIE HE
MOTJIH CIIBIIIATH.

Cypa 32:13 €cnu 661 MbI noxenanu, Mbl Obl BCIKON AyIE TaIK TPSIMOM MyTh, HO MPaBAUBO
06110 c1oBo Moe: "HamonHio Sl reeHHy reHUsIMU U JII0IbMU BMecTe!»

Cypa 45:25 €xaxu: "Annax 0XKUBJISIET Bac, IOTOM YMEPILBIISET, TOTOM COOEpEeT Bac KO JAHIO
BOCKPECEHMSI, B KOTOPOM HET COMHEHUS».

Cypa 57:22 #Huuro He mocTuraer U3 cOOBITUI Ha 3eMJIe MU B BaIllUX JyIIax, 0€3 TOTO 4TOObI
ero He ObLIO B MMCAHUU PaHblIe, 4eM MBI CO3AaM 3TO.

Ho Hen30exxHo umerorcst U Takue ctuxu B KopaHne, KOTOpbIe IPe0CTABIISIOT YEIOBEKY
HEKOTOPYIO CBOOOIY BOJIH.

Cypa 74:54-55 d'ak vet! Benp 310 - HanomuHanwue, (55). 1, KTO moxenaer, BCMOMHHUT €ro».
Cypa 76:3 <MbI Bellb IOBEIH €ro M0 MyTH J100 01aroapHbIM, TM00 HEBEPHBIM.

Cypa 76:29 ©Oto - noucTuHe, HAMOMUHAHKE, U KTO MOXENaeT, n30upaeT Kk ceoemy ['ocromy
Hy’I‘L)).

Cypa 18:29 # ckaxu: "Mctuna - ot Bamiero ['ocroaa: KTo XoueT, MycTh BEPYyeT, a KTO XOUeT,
IIyCTh HE BEpYyeT'.

CTONKHYBIIUCH C TAKUM KOJUYECTBOM CIy4aeB aHHYIUPOBAHUS aATOB, MYCYJIbMaHCKHE
ydeHble, OIHpasch Ha asThl U3 cyp 16:103, 22:51, 2:100, 87:6300penu JOKTpUHY
aHHYJUPOBAHU, COTJIACHO KOTOPO# Oojiee paHHUE OTpbIBKM U3 KopaHa orMmeHstoTcs Ooliee
MO3/IHUMH IO XPOHOJIOTUH OTpbIBKaMu. [1o cymiecTBy, «aHHYIHpOBaHUE (HACX) MOIpa3yMeBacT
OTpHIIAHUE CHUJIBI 3a1I0BeAM O0e3 oTpuLiaHus e€ conepxkanus. To ecTs Oosiee paHHee MPaBUIIO,
BcTpevaronieecs B Kopane, 1o ceil 1eHb nUTUpyeTCs B Mpoliecce MOKIOHEHUs, HO yXKe He
MMEET HUKAKOW FOPUINYECKON CHIIBI».

OT,Z[CJILHBIG MYCYJIIbMAaHCKHUC yqéHHe TAK¥XKC IMPUHAIIN 663HOK&3&TGHBHO ABa MOCICAYIOIIUX
BY/JIa AHHYJIMPOBAHUA AsSTOB.

a) KOr'Jia OTPHIIAETCS KaK CHJIa, TaK U COJCPKAHUE TIPABUIIA;

0) Kora cojiep:KaHue 3aMoBe/IM OTPUIIACTCS, @ CaMa OHA BCE €IIe COXPAHSIET CBOKO CUITY
(HampuMep, 3HAMEHUTBIN CTUX O TOOMBAHMK KAMHSIMH, TJIc TOBOPUTCS O TOM, YTO MY)KUUH U
YKCHIIUH, COBEPIIUBIINX Oyl HY’)KHO TTOOMBATh KAMHSIMU — 3HHA).
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Bo3HUKalOT COMHEHHs, IEUCTBUTEIIBHO JIU CTUXHU, KOTOPbIE MYCYJIbMaHCKHUE YUEHbIE
HCTIOJIB3YIOT B KAYECTBE JI0KA3aTEeNIbCTBA CBOUX aPTyMEHTOB, UMEIOT KaKOe-TO OTHOLICHHE K
aHHYJUPOBAHUIO asITOB. HanmpoTuB, KOHTEKCT CTUXOB YKa3bIBaeT Ha TO, UTO aAThl MOKHO
TOJIKOBATh MO-pa3HOMY. BypTOH mbITancs NpoAeMOHCTPUPOBATH, YTO MO/ CIIOBOM <«Iaiisi» B
cype 2:100noapa3zymeBaeTcs pUTyaIbHOE WK IOPUITYECKOe 00s3aTeIbCTBO, a II1arot
«iistHCAX» O3HAUaeT «cpasieHne». Takum oopazoMm B cype 2:100roBoputcs o 3ameHe Ooiiee
paHHEro, NyACHCKOTO PUTYaJla WK IOPUINYECKOTO IPEAnUcaHus 0oJiee MO3IHIUM, HCITAMCKUM.

Bropas npuunHa, BEI3BIBAONIAs CKENITUIIM3M B OTHOIICHUHU KIACCHYECKOH Teopun
AHHYJUPOBAHUS 3aKITI0YACTCSA B TOM, YTO IOPUCTHI HUKOT 1A HE MPUXOIMIN K 00IIIeMy MHEHHUIO
OTHOCHTEJIBHO TOTO BOMPOCA, KOTOPHI 3aTparuBajcs B JaHHOM KOPaHUYECKOM OTpBIBKE. A3-
3yxpu (ymep B 742r.), CIEUUATUCT 1O JOKTPUHE aHHYJIUPOBAHUS, YTBEPHKAAN, YTO OBLIO
aHHynupoBaHo 42 asita. [locne Hero sta nudpa MOCTOSAHHO pocia, MOKa OHA He TOCTUTIIA
camoro Bbicokoro ypoBHs B 11 Beke, korna MOn Cansima 3asBui1, 4TO cymecTByeT 238
OTMEHEHHBIX asiToB, a Anb-Dapucu 3agBIIs1, YTO TaKUX asAToB - 248.B nociexyrommx
MOKOJICHUSIX HavyajIcs 00OpaTHBII MpoIece: eruIeTCKUi KPYIHbIi y4éHbii an-Cyiitota (ymep B
1505r.) yrBepxaal, uTo CylecTByeT Toyibko 20 aHHYIMpPOBaHHBIX asAToB, a lllax Bamu Amrax
u3 Jlenmu (ymep B 1762r.) cBén sty uudpy k 5.

MBpbI MOKEM YHOMSHYTh ABYX JAPYTUX YYEHBIX, CHIILHO OTJIMYAIOLIUXCS IPYT OT Jpyra B
nosicuéTe aHHYJIMPOBAHHBIX asAToOB: ain-Haxxac HazeiBan nudpy 138,a M6H an Aranam — 231.

Ha niepBbIii B3MIIs]] IEPEYHU CYp, COCTABJICHHBIC MYCYJIbMAaHCKUMU YYEHBIMHU C LIENBIO
OTIPEJEINTh, KAaKKe CYpbl OTHOCSATCSI K MEKKaHCKOMY (paHHEMY), a Kakue K MeIMHCKoMY (Ooiiee
M03/IHEMY) TIEPHOY KaXKyTCsl MHOTOOOCTIAFOIIIMH.

Xo0Ts HeT nepeyHeid, MOX0XKUX APYT Ha JPYyra, OHU BCE UMEIOT POJICTBEHHOE CXOJICTBO, a
HEKOTOPBIE TIEPEYHH TIOIKPEILICHBI HCHAIaMH (IIETIOYKOH JIF0/IeH, Yepe3 KOTOPhIX ObLiia
nepenana HHGpOpMAIHs), KOTOPBIE IBHO OTHOCAT MX K IEPUOJTY MocIieoBareneii MoxamMmena.
OIHaKO BIOJIHE BEPOSITHO, YTO 3T IEPEYHU CAMOE PAHHEE COCTABIISUIUCH B IIEPBYIO YETBEPTh
BOCBMOTO BEKa U OTPAXKAIOT MHEHUE YYCHBIX, OMYJISIPHBIX B TO BpeMsi. BrioyiHe MoOHSTHO,
MOYEeMY ITU YUEHBIE YaCTO CXOMATCS BO MHEHHH O TOM, KaKU€ CypBI SIBIISIOTCS MEKKAaHCKUMH, a
KaKue MEJMHCKHMH, TaK KaK B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB 3TO CleAyeT U3 KoHTekcTa. C apyroii
CTOPOHBI PACX0XJICHHSI BO MHEHHH O TOM, B KAKOM IMOPSIKE ObLTH HUCIIOCIIAHBI CYPHI,
OTpaXXaroT HEKOE COTIEPHUYECTBO BO B3IIIsAAX Ha ac600 an-Hy3yn (mpearnoaraeMoe coObITUe,
0 MOBOJy KOTOPOT'O Takas-TO cypa Oblia HUCIOCIaHa MyxaMMeny, CM. HUKe) |
aHHY/IHpOBaHKe. Eciu roBOpUTh KpaTKo, HE XBaTaeT JI0KAa3aTeIbCTB TOTO, YTO 3TH IEPEYHU
0a3upyIOTCs HA HE3aBUCHMBIX JIPEBHUX TPAIHUIIUAXK, XOTS HEIb3sl HCKIIOUYATh MOIHOCTHIO
BEPOSITHOCTD ATOTO.

A 4TO Hac4€T TaKk HA3BIBAEMOTO acHOO0O an-Hy3)l, CIIydaeB OTKPOBEHUS, KOTIa COTIACHO
MYCYJIbMaHCKOM TpaJuIliy TOT UJIM MHOM CTUX ObUT HUCHOcTHaH Myxammeny?

KakuMm 00pa3oM OHM MOTYT OKOHYATEJIbHO YCTaHABJIMBATh XpoHOosoruio Kopana, u Ha KakoMm
OCHOBAaHHMH OHU PEIIAIOT KAaKUE CTUXH ABISIOTCS MEIMHCKHMH, 2 KAKUE MEKKAaHCKUMU ?

B cBoem tpyne «Kopanuueckue uccienoBanus» Jxxon BancOpay Beipasui MHEHHE, 4TO acO10
MaTepHuall UMeJl CBOM OPUEHTHP B XaIAKUK TPYAax, TO €CTh B TPYJax, KaCAIOIMINXCS
MPOUCXO0KIeHHS 3aKk0oHOB U3 Kopana. OgHako DHapro Punmnun u3ydns 00JbIIoe KOJINYeCTBO
TEKCTOB M MPHIIEI K BHIBOJLY, YTO OCHOBHAs L1eJIb MaTepuana cabad (pakTHUeCKH SBIsIIACh HE
XaJaKHK, a CKOpee XarraJimk: «ro ecTh Takas QpyHKuus acoa0, kotTopas obecreunBaeT
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TOJIKOBAaHUE CTUXA B PAMKAX IIUPOKOTO MOBECTBOBAHUS». DTO OTHOCUT MPOUCXOXKACHUE acO10
MaTepHala K KOHTEKCTY K8CcOC: «CTPAHCTBYIOLINE PACCKa3uuKH, 01arouecTuBbie
IIPOIIOBEJHUKH U CAMO€ TJIABHOE MOIYJISIPHOE MECTO PEIUTHO3HOIO MOKIOHEHUS, T1e
110/100HBIE UCTOPUH MIPUHUMAJIMCH C PAJOCTHIO M Ha3UJIAJIM OTHOBpEeMEHHO». OH TaKke
OTMEYaeT, YTO OCHOBHAS LIEJb MMOJOOHBIX UCTOPUI caenaTh TeKCT KopaHa HCTOpHUYECKUM IS
TOTO, 4TOOBI JOKa3aTh, YTO «AJax JeicTBUTENbHO HUCTIOCHAT CBOIO KHUTY YEIOBEYECTBY Ha
3eMJIIO», ¥ YTO B IUCKYCCHUSIX HaJl CIIOPHBIMU acO10 HCTOPUSIMH KPUTUKA HCHAIA (LETTOYKU
JFOJISH, IepeIafoX HH()OPMAIIUIO) SBISUIACH TEM HHCTPYMEHTOM, KOTOPBIA MOT <«OBITh
UCIOJIb30BaH, KOTAa HE00X0AUMO M OTBEPTHYT, KOT/1a OH HE HY)KEH».

Kaxk yka3piBaeT XoTuHr: «CamMo pa3HOOOpa3ue 3THX «CIydacB OTKPOBEHUs» (acO0 an-Hy3aln),
MHOT000pa3ue TOJKOBAaHUI M UCTOPUUECKUX CUTYallU, TOJOOPAaHHBIX TPaIUIen s
OTJENBHBIX KOPAHUYECKHX CTUXOB MOATBEPKIAAI0T HEOTIPEICIEHHYIO IPUPOY MpeaIaraeMbIX
00BbsicHeHUH. 3a4acTyio BO3HHKAET OIIYLICHUE, YTO 3HAUCHUE U KOHTEKCT OTPEAETICHHOTO
cTuxa u oTpbiBKa KopaHa He OCHOBBIBAETCS HA KAKON-JIMOO UCTOPHUECKON MaMATH MU Ha
HA/I’KHOM 3HaHUHU 0OCTOSTENILCTB OTKPOBEHHSI, & CKOPEE BCETO OTPAXKAIOT MOTBITKU
YCTaHOBMTH 3TO 3HaueHue. EcTecTBeHHO, MOA00HOE 3HaUeHHE OCHOBBIBAJIOCH B PAMKAX
OOIIETTPUHATHIX HJIeH 00 OKPYKEHHUH, B KOTOPOM XKHJI IPOPOK, U OOCTOATENbCTBAX, TIPU
KOTOPBIX BO3HHMKIIO 3TO OTKPOBEHHUE. B TakoM cilydae Tpy/ TOJIKOBAHUS TaKXKe ONpPEAEIsIeT U
OTIMCHIBAET TO, YTO OHUMAETCS KaK cpelia, B KOTOPOH ObLIO MOTY4Ye€HO OTKPOBEHHUE.

51 3aK0HYY 3TOT pasJien BBIBOJIAMU, CICTTAHHBIMUA MHOIO B 0OJiee paHHEH KHHUTE!

«JI>kaltHOOJIT OTHAXKBI CKa3all, 4To Teopur BancOpay o4eHb TPYIHO YCBOUTH BCIEICTBUE
SIBHOI'O HECOOTBETCTBHS CTHJISL U COJCPKAHUS MEKKAaHCKUX U MEIMHCKUX Cyp. JleHCTBUTEIBHO
CYILIECTBYET pa3HHIIA B A3BIKE, CTUJIC U Ja)Ke B COJCP)KAHUU TOCTAHUN TaK Ha3bIBAEMBIX
MEKKaHCKUX U MeIMHCKHX cyp. OtHaKo Bc€ 3TO AeMOHCTpHUpYeT, uTo B Kopane cymecTByer
JIBa COBEPIICHHO PAa3HBIX CTHJIS, H, KOHEYHO K€, MYCYJIbMAaHCKHE SK3ETEThI PEIIMIIH 3Ty
npo6eMy, IPUMHCaB YacTh CYp K MEKKaHCKOMY MEPHO/TY, a APYTYIO YacTh K MEAUHCKOMY, U
CIIeJIaB 3TO HA CKOPYIO PYKY (asiThl U3 «MEIMHCKHX>» Cyp OTHECIIM K MEKKaHCKUM CypaM H
HaoOopoT). CieayeT 1M HaM MPUHUMATh OJI00HOE pa3rpannyeHue? KakoB HCTOYHUK WITH
MCTOYHHMKH TAKOTO PAa3NIndus Mex 1y cypaMu? COrlIacUThCs € 3TUM Pa3TpaHUYCHUEM O3HAuaeT
MPOCTO MPHUHATH LEIUKOM TPAAULMOHHYIO MYCYJIbMAaHCKYIO HCTOPHIO O cocTaBieHnn Kopana,
ouorpaduu nMpopoka U BOSHUKHOBeHUH Mciaama. IMEHHO 3TOT BONPOC SIBISETCA OUYEHB
BaXHBIM: JJOCTOBEPHOCTh UCTOYHUKOB. Pazimuuusi, ecim XOTUTE, YKa3bIBalOT HA HCTOPUUYECKUN
Nepuo/1 ropas3o 0osee AIUTEIbHBIX, YeM KOPOTKas )KU3Hb Myxammesna, B TOM BUJIE, B KAKOM
OHa OTIMCHIBACTCS B CHUPAX; U HET HEOOXOAUMOCTH JaBaTh UM OMOTpaPUUECKyIO TPAaKTOBKY B
cBere ku3HU Myxammena B Mekke 1 Menune. Het HU4ero eCteCTBEHHOTO B pa3/IeJIEHUH Cyp
Ha MEKKaHCKHUE U MequHCcKue. M3 BbickasbiBaHui JlaMMeHca, bekkepa u Ipyrux y4eHbIX
CTaHOBUTCS SICHO, YTO OOJIBIIME OTPBIBKH CUP U XaJHCOB OBUIM BBIIYMaHBbI, YTOOBI OOBSICHUTh
TpYAHbIE U HEMOHATHBIE OTphIBKU Kopana. [1o Toii ke camoil npu4yrHe 3TO pa3rpaHUYEHUE
OKa3aJI0Ch YIOOHBIM Il MYCYJIbMAaHCKUX 9K3€reToB. Teopus aHHYIUPOBAHUS CYp TaKXKe
MIOMOTaeT HK3ereTaM BBIMTH U3 MOI0OHOTO 3aTPYJHUTEIBHOTO MOJIOKEHUS U H30aBISET OT
HEO0XOAUMOCTH OOBSCHATH MOCTBIAHBIE TPOTUBOPEUHS, KOTOPBIMU M300MIyeT KopaH.

10. APXEOJIOTMMYECKHUE JJOKA3ATEJIbCTBA

Bech cMbICIT TPUOIM3UTENBHO IIECTHISCITH HAANUCEH, HaiiieHHbIX B Mekke (CaymoBckas
ApaBusi) U €€ OKPECTHOCTSIX BCE €Il MPEJICTOUT PACKPbITh. HEKOTOpbIE HaAIMCH, BEICEUCHHBIC
Ha OesnoMm u3BecTHsKe U Jatupyembie 80T. H. 3., a aApyrue 84, 98u 189rT. H. 3. IpeACTaBISIOT
co00ii TEKCTHI, MOX0XHe Ha IUTaThl U3 Kopana. Berpeuarores ierko y3naBaeMble (hpassl U3
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Kopana, HO HUKOT]a HE IPUBOAMUTCS BECh CTUX LEIUKOM. 3a4acCTyIO B OJTHOM IPEIOKECHUN
coJiepKaTcs KOpaHUUECKUeE IIUTAThl U3 IBYX PA3HBIX CYp; APYTHE TEKCTHI IEMOHCTPUPYIOT
3Ha4YMTENbHbIE OTKIOHEHU oT CtannaptHoro M3ganus. KTo-To MOXKeT yTBep»KAaTh, 4TO 3TH
TEKCTHI COBEPIICHHO HE SBIISIOTCS KOPAHUYECKMMHM LIUTATaMU WM YTO <IIUCATENb» MPOCTO
wioxo 3anoMHua Kopan. KTo-To Taxke MoxeT BbIcka3aTh MHEHHE, 4TO KopaH He ObL1
CTaHJAPTU3UPOBAH WU Jaxe 00JIeuéH B MUCbMEHHYIO (opMy.

11.TTIPOUCXOXIAEHUE TPYJHBIX U HEIIOHATHBIX CTUXOB

VYuuThIBas BHIICIPUBEICHHBIE IPUMEPHI TPyIHOCTEH, BeTpeuatomuxcs B Kopane, moboe
KpuTnieckoe uyreHne KopaHa 10J5KHO BBI3bIBAaTh CIPABEUIMBYIO PEAKIUIO pa3ApakeHUs . «HTo
3JIeCh Ha CaMOM Jiejie MPoucXoauT?» ToT ¢akT, 4TO MHOTHE, HO K CUACTBIO HE BCE YUEHBIE
nocnennue 60 er nmepecTanyu axe 3a1aBaTh OJ0OHBII BONIPOC, HE TOBOPS O TOM, YTOOBI
Ha4yaTb OTBEYAaTh HA HETO, TOBOPUT O TOM, UTO OHU BBIHYXIEHBI MOJIUATh U3-32 YBAKEHUS C
KpalHEeW 4yBCTBUTEIBHOCTU MYCYJIbMaH, OJUTUYECKON KOPPEKTHOCTH, IIOCTKOJIOHUAIIBHOTO
YyBCTBA BUHBI U KATETOPUYHON HCIaMo(poOr 1 BMECTO MPUMEHEHUS HaykKH K Mcinamy
IIPAKTUKYIOT <HCIAMCKYIO HayKy».

OtnenbHblEe yUEHBIE 3a/1aBaIM YMECTHBIE BOIIPOCHI U ITO3BOJISIIM HAM Y3HaBaTh BaJKHBIE BEIIIH.
S mocrapaincs BKIOYUTh UX TPY/bl B 3Ty aHTOJIOTHIO. TeM He MeHee 3a4acTyro X
MPOHUIATEIBHBIE U CIIPABEUINBbIC HAOMIOACHUS ObUIN MCKAKEHBI HEBEPHON XPOHOJIOTHEH, TO
€CThb BCE OHU MPUHUMAIIN TPAIULIUOHHYIO HCTOPUYECKYIO CTPYKTYpPY, c(paOpuKOBaHHYIO
MYCYJIbMaHCKOM Tpanuiei. MHe Kaxercs, 4To uX paboTa UMeeT ropaso 0OJIbIlIe CMBICIA B
paMKax MUPOKOH PeBU3MOHUCTCKON CTPYKTYpBI, IPEIBAPUTENBHO cO3/1aHHOM BancOpay u ero
MIOCJIEI0BATEIIAMM.

YrtoOb1 HApUCOBATH MPABIONIOA00HYIO KAPTHHY BOSHUKHOBEHUs cnama, MbI TOJIKHBI
MIOMECTHUTH MOCIEHIOI U3 TPEX MOHOTEHCTUYECKUX PEITUTUN B €€ OIMKHEBOCTOUHBIH
reorpaUuecKuil, peIMrHO3HBIN, HICTOPUYCCKUN U SI3IKOBOU (MyIeHCKUi, apaMeiCKuil 1
CHPHICKHUIT) KOHTEKCT. YUEHBIC XOPOIIO 3HAIOT O TOM BIIHMSIHUY, YTO OKA3aJIH TAIMYICKHUMA
nyJan3M, EpeTUYECKOE XPUCTUAHCTBO U J1axe ecceHelicTBo Ha Mcnam. OgHako onopa Ha
MPUIYMAHHYIO XPOHOJIOTHIO MYCYIbMAHCKOW TPAJHMIIMU 3a4acTyI0 O3HAYaeT U300peTeHne
OPUT'MHAJIBHBIX, HO B KOHEYHOM CYETE UCKYCCTBEHHBIX CLIEHAPUEB TOr'0, KAK XPUCTUAHCKUE
MOHAXH, WyJeWCKUEe PaBBUHBI I €CCEHEHIIbI, yOeraBIme oT puMIISIH, IPOLIETITATIA CBOU
MUCTHYECKHE 3HAHUS Ha YXO apaOCKOMY TOPTOBILY.

MHorue yyeHble a0COTIOTHO HEKPUTUYHO MPUHSIIA TPATUIMOHHBIA PacCKa3 0 KOMITUIISIINH
Kopana. Onnako o cnoBam bapTona, 3TOT paccka3z «cocpeioToueHrne Hepazoepuxu,
MPOTUBOPEUU U HETIOCIIEA0BATEILHOCTH», U 3TO TIPOCTO MO30PHO, YTO 3aIaHbIC YUCHBIE C
TOTOBHOCTBIO IPUHUMAIOT «BCE, YTO OHH YUTAIOT B MYCYIbMAaHCKUX UCTOYHHKAX O TOM HMITH
MHOM acnekTe oocyxaenuit Kopana».

HCCMOTpH Ha TO, YTO MHOT'OC B KopaHe OCTACTCA HCAOCTYIIHBIM U1 ITIOHUMAaHUWA, HCCMOTPA Ha
Cy€CTBOBAHUC COTCH KOMMCHTAPUCB, HCT HUKAKOT'0 COMHCHU A, YTO HACTAJIO BPEMA I
rmoucka 0oJjee HpaB,Z[OHO,Z[OGHOFO HCTOPHUYCCKOI'0 MEXaHN3Ma, TOCPECACTBOM KOTOPOTO KopaH
cTall KOpaHOM " JJIs1 BOCCTAHOBJICHUS OPUT'MHAJIBHOT'O TCKCTA.

HecmoTpst Ha TO, 4TO MEepBBIM Ha 3Ty TeMy Hamucal bapt, Bce ele coxpaHsercs: He)KelnaHue
OTIPOBEPrHYTH MPEAINOIaracMyro 10CTOBepHOCThI0 KopaHa n 0o0CyauTh cienanHble B HEM
ucnpasienus. Hanpumep, bennamu oueHb yMECTHO BBICKA3bIBACTCS CIEAYIOIIUM 00pa3oM: «...
0ecroyie3HO UCKATh CUCTEMAaTHYECKOTO MMPUMEHEHUS TEXHUKH KPUTHUYECKOTO U3yUEeHHUs TeKCTa
K TEKCTOBBIM mnpobiemam Kopana, XoTs kiraccuku u 6ubineiickue yuéHble Ha MPOTSKEHUN
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CTOJIETUM HEMPECTAHHO MPUJIATAIA YCHIIUS MO YIYYIIEHUIO KAYeCTBA TEKCTOB, SIBJISBILIUXCS
OCHOBOM X JTUCHUIUTHH... [10 KakuM ObI TO HH OBLIIO MPUYMHAM 3aMaIHBIE YYCHEIE, 32
HEKOTOPBIM UCKIIFOUEHHUEM, PELINIIN OCNIEI0BATh MYTH MYCYJIbMAaHCKUX KOMMEHTATOPOB,
KOTOpbIe He ucnpaisum TekeT Kopana. CtankuBasich ¢ MpoOIeMoid, 3amaiHbIe YUeHbIC
oOparlnarTcs 3a MOMOIIBIO K STUMOJIOTHH M IIOUCKY HHOCTPAHHBIX CJIOB M BIUSHUS U3BHE. OHH
BBIITYCTHJIA OTPOMHOE KOJIMYECTBO IIEHHBIX TPYAOB, BaXKHBIX ISl HAIIETO UCCIEIOBAHUS
Kopana u npoucxoxaenus Mcnama, oqHaKko B Te€X Cilydasx, KOTAa OHU MPUMEHSIIN CBOU
3HAHUS K NICKQ)KCHHBIM TEKCTaM, OHH, KOHEYHO K€, CO3aBalld TOJIbKO (paHTa3Hm».

Tem He MeHee bermtaMu 3akaHUMBACT CBOIO CTATHIO YyTh JIM HE U3BUHEHUEM: «He crienyer
IpearnosaraTh, YTo, BHECS U3MEHEHUS B TEKCT, 51 KAKUM-TO 00pa30M IMbITal0Ch IPEyMEHBIINUTh
3aMeuaTellbHbIE TOCTIKEeHHs 3aiiaa TabuTa u ero KoJuler B OCYIIECTBICHUN Y CMaHCKOTO
npocMoTpa u ucnpasienus Tekcra Kopana». [loxanyii, naxe bennamu npunumaer
TpaZMLIMOHHYIO Bepcuio koMnuisauuu Kopana.

bennamu coBepiIeHHO IpaB, KOrJa MUILIET, YTO CPEAU KIACCUKOB MCIPABIICHUS U JAXKE
MPENOI0KEHHS] UHTEPIIOJIALUN (PaKTHUECKH COCTABIISAIOT OTpeIeIeHUe TEKCTOBOM KPUTHKH.
311ech 0YeHb YMECTHBIM OyJIeT KOJIKOE 3aMedaHue Bhlaoerocs knaccuka A. 1. Xaycmana:
«TeKcTyanbHBI KPUTUIIU3M SIBJISICTCS HAYKOM U MTOCKOJIBKY OH BKJIFOYAET B ce0si IPOCMOTD,
U3MEHEHHE U UCIIPABIIEHNUE TEKCTA, TO OH SIBISETCS UCKYCCTBOM. OH SIBIISIETCS HayKOU
pacro3HaHus OUIMOOK B TEKCTaX U UCKYCCTBOM UX yCTpaHeHMs. Takoe ompezeseHue
TEKCTYaJIbHOTO KPUTHUIM3MA UCXOAUT U3 €r0 Ha3BaHUsA. TEeKCTyaJbHbIM KPUTHULU3M — 3TO HE
OTpacilb MATEMAaTUKH, U YK HUKAK OH HE ABJISICTCS TOYHOM HAYKOM. TeKCTyaIbHbIM KPUTULIU3M
HE OpY/AyeT BeIMYMHAMHU HEM3MEHHBIMH U MTOCTOSHHBIMU, TAKUMHU KaK JJMHUU U IUQPHI, a
HMeEET JIeJ10 C IMOABUKHBIMU U IIEPEMEHHBIMU BEIUYMHAMU, & UMEHHO C MOPaJIbHOI
HEYCTOWYUBOCTBIO U OTKIIOHEHUSMHU OT IIPABWIBHOTO IIyTH YEJIOBEYECKOIO pa3yMa U €ro
HEIOKOPHBIMH CIIyraMy — [aJIbL[aMHU.

.... KomuecTBO moIcO3HATENEHON HEYECTHOCTH, KOTOPAsi MPOHUKAET B TEKCTYAIbHBIN
KPUTHUIIU3M I'PEUECKUX U JJATUHCKUX KIIACCHKOB HEMHOTO MOIO3PUTENHHO 32 HCKIIIOUEHUEM TEX,
KTO UMEJ BO3MOYXKHOCTh aHATM3UPOBATh €. JIFoau mpuXoasarT B 3Ty 00JacTh CO CBOUMU
npenyOekICHUSIMU U TIPENOYTEHUSIMU, OHU HE JKEIAI0T HU CMOTPETh BceM (pakTam B JIUIO, HHA
JenaTh Hanbosee BEpOsSTHBIC BBIBOJIBI, 10 TEX MOP, MMOKA K TAKMM BBIBOJIaM HE TIPUJIET
OOJIBIINHCTBO.

WHTeprionsanus BeI3BaHA peajlbHbIMU UJIH IIPEANIOIAracMbIMU TPYAHOCTSAMH U PEIKO
IIPUCYTCTBYET TaM, I'JIe BCE SICHO, B TO BPEMs KaK CIIy4aiiHbIe U3MEHEHHUS MOTYT IIPOUCXOIUTH
Besze. Kaxkaas OykBa KaXJI0To ClIoBa OTKPBITA JUISI HHTEPIIOJISALUH, U 3TO €AUHCTBEHHAS
PUYMHA, IO KOTOPOH ciiydaifHOe U3MEHEHHUEe TeKcTa OoJiee pacnpocTpaneHo. B nanHHoM
ClIydae, Iie €CTb BEPOSITHOCTD IIPEAIIONI0KEHUS, CYILECTBYET U BEPOSITHOCTh UHTEPIOJISALUU U
naxke B OOJIbIICH CTENEeHN MOTOMY, YTO CTEIIEHb BEPOSITHOCTH MOCTYIIKA, 32 KOTOPBIM CTOUT
MOTHB, 00Jiee BHICOKA, YEM CTETIEHb BEPOSATHOCTH HEMOTUBUPOBAHHOTO JICHCTBHS.
CnenoBarenbHO, HICTHHA 3aKJIIOYAETCSA B TOM, YTO B [TOJI0OHOM Cllydyae HaM CieayeT
CTPEMUTBCS HE K MPEIIIOJIOKECHHUIO CIIy4aliHOCTH, a K IIPEAINIOJIOKEHUIO HHTEPIIOIALUH, a TO
00CTOATENBCTBO, YTO MOJAOOHBIE CIy4au BCTPEYAIOTCS TIOBOJBHO PEIKO, HE ONPABIBIBAIOT
HEPAIMOHAJIBHOTO MMOBEACHUS B TEX CIydasiX, KOT/Ia OHU UMEIOT MECTO OBITh.

Baxnsrii Tpyn bapra u @umepa 06 M3MEHEHUSIX U HHTEPIOALUIX (IepeBeICHHBIN B ATON
KHUTE BIIEPBBIC), XOTS U OKa3aj BiusHKUE Ha Pudapna benna npu HanmcaHuu UM KOMMEHTapHsI
k Kopany, k coxxanenuto, He uMmen nocienosarenei. Jlaxe bem B 1eJ10M HE XOUET OXOTHO
INPUHUMATH MTOMPABKH, U OOJBIIMHCTBO YYEHBIX, MOXKAIyH, cornamaiorcs ¢ Hénpreke B ToM,
yro B Kopane Her MecTta ynymeHusm u nob6asienusm. Ho kak yrBepkaaer XupriQemnbi:
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«Y4uThIBas TO, KaK OblJIa OCYIIECTBICHA KOMIIIIAIMS, ObLI0 OBl uysioM, eciu 061 Kopan
n30ekan Kak omMO0K, TaK U UHTEPHOJALMI». OTAETbHBIC YUeHbIE ASHCTBUTEIBHO CTABAT MO
COMHEHHE MOITMHHOCTh OTJENbHBIX CTUXOB: AHTOMH-Mcaak CunbBectpe e Caku moaBeprai
comHenuio cypy 3:138,Beitns —cypy 3:182, 21:35-36, 29:57, 46:14, 39:3@;npenrep — 59:7.
Xupuigenb COMHEBAICSA B IOJUIMHHOCTH CTHUXOB, COAEPKaIINX UM Myxammena, cuuTas
MOJIO3PUTENBHBIM, YTO TAKOE UM, 03HAYAIOIIEE «BOCXBAJISIEMBIN» MOTJIO OBITH POKJICHO
NpOpoKOM: «...uMsi (Myxammen) He MOTJIO BOMTH B YHOTPEOJICHHUE JI0 MEPUOJIa KUIHH
npopoka, korjaa marepuan Kopana 6bu1 moutu coopan. Celiyac MOKHO ONPOBEPTHYTh, UTO
TEKCTHl MUCCUOHEPCKUX MOCIaHMH, KoTopble MyXxamMme T Hayall OTIIPABIIATE B 7 T'. XUJKPBI
HEOOpaIeHHbIM apaOCKUM MPaBUTEISAM, a TAKKE MHOCTPAHHBIM MOHapXaM HaYMHAJIHNCh
¢bpazoii: «OT Myxammesa, MOCIaHHUKA AJutaxa TOMY-TO | T. J.». [loTHHHOCTh OOJBITUHCTBA
ATUX MOCJIAHUH. .. 10 OOJBIIUM COMHEHUEM, KPOME TOTO, JaXe €CIIH MOATHHHOCTD
coJiepKaHus JOKYMEHTOB OyJeT MpU3HaHa, TO aipecHasi CTpOKa MOrJia ObITh J0o0aBiIeHa
YYEHBIMH, TIPUICPKUBAIOIINXCS TPATUIIMOHHBIX B3TJISA0B, KOTOPBIE CUUTAIOT 3TO caMo co00it
pasyMeroImuMcs.

Bart u bemn neitatorcst oTBeTUTHh XUpHI(enbay MO CYIIECTBY, TOMycKast JOCTOBEPHOCTD U
NOJUIMHHOCTB Tpaauimii: «Mms Myxammen)] BcrpedaeTcs He ToJibko B KopaHne, HO U B
JIOKYMEHTaX, nepeaHHbIX Tpagunueii, 0co0eHHO B KOHCTUTYIIMH MeIuHBI U B IOTOBOPE allb-
Xynaii6usi, B OCJIEAHEM TOBOPHUTCS, UTO SI3BIYHUKU-KYPAHIINTBI BO3pAXKaJIH MPOTUB TUTYIIA
IIOCJIaHHUKa AJjulaxa, UMeHu ap-PaxmaH, B kauecTBe UMeHHU bora, HO He 3a/1aBajIy HUKaKUX
BOIIPOCOB 10 OBOIy IMEHH Myxamme ». TO yIUBUTEIbHO HAUBHOE U O€3/10Ka3aTeNIbHOE
yrBepxkaeHue. [Ipexe Bcero CTOUT BOIpoc 0 JOCTOBEPHOCTH CAMOM TPAIULIUU, U €CIIU
TpaauIus criocoOHa BcTaBUTh MMt Myxammena B KopaH, To 3HaUUT OHA TaK)Ke MOXKET
M300pECTH UCTOPHIO, COTIACHO KOTOPOU KypalIIUThl HE MPOTUBATCSA 3ITOMY UMEHH, TaK Kak
MMEHHO TpaguLus SABJISICTCS HAIIUM €JUHCTBEHHBIM UCTOYHUKOM UCTOPHUU O NIPUHATHU
JOTOBOPA ab- XyAaiOus. Y Hac HET HE3aBUCUMBIX UCTOUYHUKOB, MOATBEPIKIAFOIINX ITY
ucroputo. IMeHHo Tpaguius BHecna nuMa Myxammena B KopaH, oHa ke npuykpacuia u
BbIlyMasa fietanu ouorpadun npopoka. Kak yacro cirygaercs, 4To oJHa TpaauLus
IIPOTUBOPEYUT Apyroil. HekoTopsle naxe 3asBIIsIOT, YTO IPU pOKACHUU MyxaMmes MoTydus
ums Kyram. Bbuto Obl r1ymno oTnaBaTh NpeArodTeHHE OAHON TPAJAUIIUHU U3 BCEX, KaK MHUCa
bapton: «Mbl J0KHBI TMO0 MPUHUMATh BCE XaAUCHI OECTIPUCTPACTHO, OE€30TOBOPOYHO Beps
UM, WJIA OTHOCUTBCA K KaXKIOMY XaJHUCY, I10 KpallHEW Mepe, KaK K IIOTCHIIMAJIbHO BHHOBHOMY B
O0JIbIIICH MM MEHBIICH CTENIEHN B CBOMCTBEHHOM €My MpeayOekIeHIH, TaK JIU 3TO WIN HE
TaK, 3TO Cpa3y OTKPbIBACTCS IJ1a3aM 3aIlaHOTO YUTATEIIA».

JIpyrumM 4enoBeKOM, MMOCMEBILIUM YCOMHUThCS B moniuHHOCTH Kopana, siBnsercs [Ton
KazanoBa, ubu uzien OblTH OTKIOHEHBI BarToMm 1 bemiom, KoTopble fake He BHUKIIU B UX CYTh.
Ka3zanoBa 3aBepImi cBOIO HCClieioBaTeNbekyto padoty «Mohammed et la fin du | Monde»
1921roxy, HO B MOCHEIHUE TOIBI €r0 padboTa, 0 MOeMy YOeKICHUIO, HECITPABEITTUBO
UTHOpHpOBaJach. S momo3penato, 4To MpUUUHA, [0 KOTOPOi IpeHedperaercs 3Ta padoTa, He
CBsi3aHa C CMJIOH JI0BOJIOB MJIM Ka4eCTBOM HaydyHOU paOOTHI aBTOpa, a O0BIICHAETCS
AIIEMEHTAPHON HEIOCTYITHOCTBIO €r0 TPEXTOMHOTO TpyAa — Tpu Toma, 169244ctpanuiibl
TPYZIHO JIOCTaTh.

Kazanosa nucan: «CyiiecTByer o0IIenprHATOe MHEHHE, YTO TeKeT KopaHa, B TOM Buje, 4TO OH
IIPUILET K HaM, SBJISETCS IMOJUIMHHBIM, U YTO OH TOYHO BOCCO3JIAaeT MBICIH Myxammena,
TIIATEIbHO COOpAaHHBIE €r0 CEKPETapsIMU 110 MEPE TOTO, KaK 3TH OTKPOBEHUS MOSIBIISIIUCH JPYT
3a ApyroM. Mbl 3HaeM, YTO HEKOTOPBIM €r0 CEKpeTapsiM Helb3s ObLIO aOCOJIIOTHO JTOBEPSATH,
YTO MPSAMOI HACIEAHUK MPOPOKA IEPECMOTPEN U UCIPABWII TEKCT, YTO T'OJIaMU T03XKE
pacroyioKeHrne TeKcTa ObUI0 U3MEHEHO. Y HAC €CTh SIBHBIE IPUMEPHI U3BATHS CTUXOB, U Ta
crpaHHas opMma, B KOTOPOH MPENCTaBiIeH TeKCT (0 pa3Mepy IJIaB WK Cyp) HArJISTHO
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JIEMOHCTPUPYET UCKYCCTBEHHBIN XapakTep KopaHa, koTopsIM MbI pacniosiaraeM. HecMoTpst Ha
3TO, Ta YBEPEHHOCTbH, C KOTOPOW MYyCYyJIbMaHe HE MEePecTaroT OOBUHATH NYAEEB U XPUCTUAH B
UCKaXeHnH ux [lucanuii, caMmu nMpeACTaBISIOT ATO HETIOCIIEA0BATEIIbHOE COOpaHNE TEKCTOB KaK
UCKJTIOUUTENFHO MOJJIMHHOE BO BCeX € yacTsaX, Oblia HaBsi3aHa BocTokoBenam. Ho ToT Tesuc,
KOTOPBIH 5 X04y MOJAEPKaTh, MOXKET MOKA3aThCs OUYEHb M1apal0KCAIbHBIM U HEECTECTBEHHBIM.

Tem He MeHee, 51 yTBepKJ1alo, UTO UCTUHHASA JOKTpHHA Myxammena Obliia eciu He
¢banscudumpoBana, To, Mo KpaifHe Mepe, CKpbITa ¢ OOJIBIION TIIATETLHOCTHIO. Bekope s
NpUBEIY OYCHb MPOCThIC MPUYMHBI, TOOyauBIINE cHavana A0y bakpa, a 3arem Ycmana
CKPYIYJIE3HO U3MEHUTH CBAIICHHBINA TeKCT. 1 BCE 3TO OBLIO MpoOIeNaHo ¢ TAKUM YMEHUEM, YTO
C TE€X MOp KaXETCsl HEBO3MOXXHBIM Bocco3aaTh Y p-Kopan nnmn opuruHanssbiil Kopan. Ognaxo
€CITi MO Te3UC ObLI ObI MPUHST, OH MOT OBl MOCITYXHUTh OTHPABHOM TOUKON Il BOCCO3TaHUS
OPUT'MHAJIBHOT'O TEKCTA, I10 KpallHEW Mepe, BCETO TOT0, YTO KAacaeTcs IOAJIUHHBIX OTKPOBEHUH,
JEWCTBUTENFHO Ha MOM B3TJIS MPEJICTABISAIONINX HHTEpEC, O0Jiee TOro, eAMHCTBEHHBIX,
MOTYIIUX OKa3aTh KaKyl0-TM00 MOMOIIIb B epepaboTKe TeKCTa MOCPEICTBOM JIUO0 HEOOIbIINX
M3MEHEHHH TeKCTa, IO IMyTeM TeKCTOBbIX nepemenieHui. CylecTByeT MHOKECTBO
JI0Ka3aTeNbCTB TOTO, YTO MEPBBIE MYCYJIbMAaHE HECMOTPS HA HECOMHEHHO SPKUE BOCTIOMUHAHUS
apaboB, abcomoTHO He 3HaM KopaH, u co cMepThio Myxammea MOKHO OBLIO
IPOLUTHPOBATh UM CTHXH, O KOTOPBIX OHH, 110 CBOEMY COOCTBEHHOMY NIPU3HAHUIO, HE UMEIH
HUKAKOTO IpezcTaBieHus. Takum o0pa3oM mepecTaHOBKa TEKCTa, HE M3MEHUBIIIAs BHEITHHMA
BUJ] CTUXOB ObLIa caMbIM JIETKUM IyTeM. CrpeHrep, HeOnpeAeIeHHO HaMEKaBILIMi Ha TE3HC,
CTOPOHHUKOM KOTOPOTO S SIBJISIOCH, 00BHHsIET MyXxamMmesa B TOM, UTO OH CaM BHEC HEKYIO
0eccBsI3HOCTH B TeKCT KopaHa aiist TOro, 4TOOBI MOJTHOCTEIO M30aBUTHCS OT KaKOT0-Tu00 ciiena
OTIPOMETYMBBIX CJIOB. Sl (haKTHUECKH YTBEpPKIal0, YTO UMEHHO IO MOJ00HON MpUYNHE
MOSIBUJIACh 3Ta HETIOCIIEA0BATEIBHOCTD, a HE 0 JKEJTaHUIO €r0 MPEEMHHUKOB.

ITo muenuto Kazanossl MyxaMMe[ 01 BIMSTHUEM XPUCTHAHCKOW CEKTHI B CBOMX MEPBBIX
BO33BaHMSIX MPHUAAaBAT OIPOMHOE 3HaYeHUE OJIM3KOMY KOHIly Mupa. Koraa 3To He mpou3omnuio B
O’KHJaeMO€e BpeMsl, IIepBbIe NOCIIEeI0BATEIH MPOPOKa ObLIIN BHIHYX/ICHBI NIEpEeIaTh WK
nepepaborath TekcT Kopana, yToObl HCKITIOUUTH U3 HETO TAaHHYIO TOKTPUHY.

KaszanoBa npuBOIUT psiJl BECKUX apryMEHTOB, JOKA3bIBAIOLUX HAJTMUNE UHTEPIIOIALMUI B
KOPaHUYECKOM TEKCTE, a 3aT€M YKa3bIBaeT Ha ero 0ecCcBA3HOCTh. JIOKa3bIBAIOT JIM OHU TO, YTO
OH XOYET J0Ka3aTh —3TO YK€ ApYyroil Borpoc. Ho HECOMHEHHO TO, UTO HECIIPABEUIUBO CO
croponsl Barra u benna yrBepxaare, uto Te3uc KazanHoBbl «0CHOBaH 0OJIbIlEH YacThIO HA
MCCIIEZIOBAaHUH OTAETIBHBIX MAJIOM3YyYCHHBIX oOnacTeil panHero Vcnama, ueM Ha U3ydeHHH
Kopana». KazanoBa oxwuan mo1o0HyI0 KPUTHKY, CIEIYIOIIEE €ro BRICKa3bIBAHUE MBI MOYKEM
paccMaTpUBaTh KaK CKPHITO BBIPAKEHHBIN OTBET HA N0100HBIE OOBUHEHHS: «YKe B TOT IEPUOJT
[Xanmupa Abx-ane Manuka, npaBusiiero B 685-705rr. H. 3.] kaury [Kopan] 6bu10 TpyaHO
IIOHATH. ECiii Hanmu4yue HesICHOCTEN U OTCYTCTBUE CBA3HOCTH C KOHTEKCTOM B COBPEMEHHOM
Kopane cnemyer cuuTarh J0Ka3aTeIbCTBOM €0 BBIIYMAHHOCTH, 1 O0IOCh, UYTO HaM MPUIETCS
OCYIUTH OOJIBIIIE, YEM OJIUH CTUX», - yTBepkaeT Heénbaexke.

51 moykeH npu3HAaTh, UTO KAacaeTcs MEHH, 1 IPUHUMAIO 3TH IPEAIIOCHUIKY U BBIBOI. HescHoCTh
U HECBSI3HOCTb — 3TO IIPUYHHBI, [0 KOTOPBIM HYXXHO HE OTPULATh IIOJIHOCTBIO, & IIOABEPraTh
COMHEHUIO MOITMHHOCTh [KopaHa], OHM TI03BOJISIFOT PUIIOKUTH BCE YCHITHS IS
BOCCTAHOBJICHUS O0JIee SICHOTO U JIOTHYHOTO TEKCTA.

[To3BOJIbTE MHE MPUBECTH HECKOJIBKO XapaKTepHBIX MPUMEPOB. S cobpai ux B mporecce
TIIATEIBHOTO UCCIIEI0OBAHUS KOPAHHMUECKOTO TEKCTA, sl MOT OBl MPUBECTH OOJIBIIE PUMEPOB,
HO CUMTAIO YPE3MEPHBIM MEPErpykaTh JAHHYIO KHUTY U3IMIIHUMU AeTansamu. Kpome toro, B
OOJIBITMHCTBE CITy4aeB, CTAIKUBASICh CO CTPAHHBIMU U HETIOHSATHBIMU TEPMUHAMHU, KOTOPHIE

44
Document Produced by deskPDF Unregistered :: http://www.docudesk.com



HauBHAas HK3€re3a KOMMEHTATOPOB BBICTABJISAET TOJIBKO B JIYYIIEM CBETE, CI0KHO IPEUIOKUTh
pasyMHOE pelIeHHe, BOCCTAaHOBUTH TEKCT TaK, YTOOBI OH BBI3bIBAJI A0BepHe. S H0KeH ObLI
0oJiee OCTOPOKHBIM IOTOMY, 4TO JIFOJIM HE TIEPECTaHyT OOBHHATH MEHS (UTO YK€ MMEJIO0 MECTO)
B TOM, 4YTO 51 Ha3bIBAIOT JIOKHBIMHU KaKME-TO OTPBIBKY IIOTOMY, YTO OHU IIPOTUBOpPEYAT MOUM
TeopusiM. J[i1st TOro 4ToObI 3aIUTUTH ce0st OT MOJOOHBIX YIPEKOB K 3TOMY CIIUCKY U3MEHEHUN
s 100aBIII0 KPaTKHH aHAJIN3 TeX U3 HUX, YTO OBLIM 3aMEUEHBI eIl 10 MEHs YYEHBIMH, KOTOpbIE
HE MMEJIM HUKAKOI'0 IIPEICTABICHUS O MOEM BBILICYIIOMSHYTOM TE3UCE.

3arem cieayroT IpUMepbl HHTEPIIONALNHN, TIEpeMENIeHUs CTUXOB U T. J.; APYTUMH CIIOBaMH, BCE
JoKa3arenbcTBa ob1el 6eccBsznoctu Kopana.

3amura BatTta u benna momHOCThIO OCHOBBIBAaeTCS Ha TeCHOU cBsi3u Kopana ¢ 6uorpadueii
IIPOPOKA, 3TA CBSA3b, KOHEYHO, 3aMMCTBOBAHA U3 MYCYJIbMAaHCKOW Tpaauuuu: «CorjacHo
rnaBHOMY Te3ucy [KazanoBbl| BepHO TO, uTo Kopan mpoBo3rnamaer npudmmkaromuiics Cya u
KOHell Mupa. BepHo ¥ TO, 4YTO HHOI'/1a OH HAMEKAET Ha TO, YTO 3TO MOXKET IPOU30NTH BCKOPE,
Hanpumep B cype 21:1u 27:71-73.OaHako B APYTUX OTPHIBKAX TOBOPHUTCS O TOM, UTO JIIOISIM
HE JIaHO 3HATh BpeMs CyJa U KOHIIAa MHpa, a B pa3andHbIX MecTax KopaHa 3Ta foKkTpuHa
YIBEPKIAETCS ¢ PA3HOU CTEIEHbI0 HACTOMYMBOCTU. Te€M He MEHEE BCE 3TO COBEPIIECHHO
€CTECTBEHHO €CIIM MBI OyZieM OTHOCUThCS K KopaHy, Kak K OTpa)KeHHIO JTUYHBIX MPoOiIeM u
YKU3HEHHBIX TpyIHOCTEH Myxammena, ¢ KOTOPBIMH OH CTaJIKUBAJICS IPYU BBIIIOJHEHUU 3aJauH,
KOTOpYIO OH cebe BbIOpain. Tesuc KazaHoBBI OUTH HE MPUHUMAET BO BHUMAaHHUE TE U3MEHEHUS,
KOTOpBIE BO3MOYKHO IPou301LIH 32 207eT B OTHOLIEHUAX MyxaMmMmena u3-3a HOCTOSTHHO
MeHSIoIuXcs 006cTosTenscTB. Mbl mpuHuMaeM KopaH Kak MoATMHHBIN, OCHOBBIBAsACH HE HA
JIOTUYHOCTH COCTABJISIOIIMX €ro YacTei, u0Oo 3TO He TaK, a IOTOMY, UTO, KaK Obl CIIOKHO HE
ObLIO TIOHATH €T0 B JICTANISAX, OH, TEM HE MEHEE, BIIUCHIBACTCS B PEANBHYIO HCTOPHUECKYIO
3MOXY KaK €JMHOE LI€JI0€, BHE KOTOPBIX MBI PA3IMUaEM HE 3alI0MUHAIOIINECS, HO BBLAAIOIINECS
XapaKTEPUCTUKH, TOHATHYIO JIUYHOCTHY.

He tpeOyeTcst 3HAUNTETbHBIX YMCTBEHHBIX YCHIIMN, 4TOOBI YBHIETh BHOBb 0€3710Ka3aTEIbHOCTD
noBoaoB Barra u benna. Eciau nmoa cnoBoM «moJIMHHBIN» MBI IoipazymeBaeM, uto Kopan
SIBJISUICS CJIOBOM bora, nepeianHbIM Uiy IpsAAMO OT bora unu yepes nocpeIHUuYeCcTBO aHrena
UCTOPUYECKON JIMYHOCTHU IO UMEHU MyXammes, MPEeANoN0oKUTENBHO KUBIIEMY B ApaBUH, TO
HECOMHEHHO HaM MOTpeOyeTcs HE3aBUCUMOE MOITBEPKACHUE 3TOTO HEOOBIYHOTO
yTBepKeHUsA. MBIl HE MOXKEM YTBEpKIaTh, yTo KopaH NOATMHHBIN IOTOMY YTO «OH
JNEUCTBUTEIILHO BIIMCBIBAETCS ... B PEAJIbHBIA UCTOPUYECKUN KOHTEKCT.

N60 nonoOHas Oe3noka3arenbHas apryMeHTalus acT HaM CIIEAYIOIIyio TaBTosioruto: «Kopan
IIOJUIMHEH, TO €CTh BIIUCHIBACTCS B PEAIbHBINA UCTOPUYECKUN KOHTEKCT IIOTOMY, YTO OH
BIIMCBIBAET B PEAIbHBIM UCTOPUUYECKUM KOHTEKCT.

HecoMHEHHO OTIenbHBIE YUEHBIE NTBITAIOTCA U3BJIEYb KOPAHUYECKUN TEKCT U3 €ro
MPENoIaracMoro HCTOPUIECKOTO KOHTEKCTa C IOMOIIBIO CUpbI, Onorpadgun Myxammena. I1o
Jlammenc, Top Anaps u 6osee ymepenHo Dupro Punmun 1 Maiikn Lly6. Ho Bo3mMoxHO
caMblil paJiuKaJIbHBIN Te3UC MPUHAUISKUT [ ToHTepy JIMHUHTY, KOTOPBI OYeHb YOeTUTEeNbHO
JOKa3bIBAET, YTO M0 KpalHEN Mepa 0iHa TPeThs yacTh KopaHa qatupyercst BpeMeHeM, Korja
Hcnama enie He CyIIECTBOBAIO U CIIEN0BATEIIBHO HE UMEET HUKAKOTO OTHOLIEHUS K YEJIOBEKY
o umeHu Myxammen. [lepBoHadanbsHO TpeThs yacTh KopaHa ABIIach 10MCIAMCKUM
XPUCTUAHCKUM TIECHOTICHHEM, KOTOpOe ObLII0 MHAaYe CTOJIKOBAHO MYCYIbMaHaMHU, Ubs 3a7a4ya
ObLTa HAMHOT'O O0JIETYeHA HESCHOCTHIO pa3Ma, TO €CTh apaOCKUMU OyKBaMu Oe3
MIPOCTABJICHHBIX HAJ HUMU 3HAKOB M 0003HaueHMH riacHbIX. Takum oOpa3zom kak KazaHoBa,
Tak 1 BUHT yKa3pIBalOT Ha UMEIOIIYIOCS HEIOTMUYHOCTh KOPAHUYECKOTO TEKCTA KaK
HA/I0Ka3aTeJIbCTBO €ro 0oJiee MO3THETr0 PeAaKTUPOBAHNUS, H3MEHEHHUS €ro ()OPMBbI, BHECCHHS
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MOTIPABOK, IIOBTOPHOTO TOJKOBAHMS U MAaHUMYJISALUN. IHTEpECHO OTMETUTH, YTO XOTS
BancOpay cunraer qoka3atenbcTBa BuHra «ommb0YHBIMU, a €10 METO HEOTPaOOTaHHBIM», OH,
HECMOTPSI Ha 3TO TOJIAaraeT, YTo «IOCIEAHIO rUnoTe3y JIMNHUHTa 0 TOM, 4TO MYCYJIbMaHCKOE
MUCaHNE HAIMCAaHO B BUJIC THMHOB HEIb3sl Ha3BaTh HEMPaBI0I0100HOM, X0Ts 51 [BancOpay] He
MOTY MPHUHATH TO, YTO MHE KaXKETCsI 0YeHb CYOBEKTUBHOM PEKOHCTPYKIMEH TEKCTa,
[ocymiecTBiienHo# Jlununarom]. Jlutypruueckas ¢popma KopaHa siBHO Mpociie)XuBaeTcs 1axe B
TPaIUIIMOHHOM IIPOCMOTPE M UCIIPABICHUH TEKCTA, a TAKXKE UCXOIS U3 TPAAULIMOHHON
JUTEpaTyphl, ONUCHIBAOIIEH Hcronb3oBaHne Kopana kak meapHoro fokymenrta. He
MPEJCTaBIseT HUKAKOTO Tpyaa 0OHapyXUTh, uTo Kopan cocTout u3 crpod, HO HaJ0 MpHU3HATH
OOTOCIOBCKYIO (B OTJIMYHME OT PUTOPHUYECKOI) MPUPOAY OPTOJOKCAILHOW HACTOMYHBOCTH,
YTBEPKAAIOLIEH, YTO B MUCAHUU OTCYTCTBYET HE TOJIBKO MOA3Us, HO Aake pupMOBaHHAsS
po3a».

JIMHUHT BO3POKIaeT TEOPUIO, IPEMTI0KEHHYIO CHadana X. Muiiepom, COTJIacCHO KOTOpOH B
Kopane, kak 1 B bubann MoXHO HaiTH JPEBHIOI0 OITHYECKYIO (hOpMY, CTPO]Y UK CTAHCY.
Ota Gopma MpHUCYTCTBYET B CEMHA/ILATH Cypax, B YaCTHOCTH B cypax 61u 26.1lo MHeHMIO
Muuiepa mocTpoeHue TeKeTa CTpopaMu —3TO OTIIMYUTENbHA 0COOCHHOCTh MPOPOUECKOM
muteparypsl. Pynonsd ["aiiep mpo1oynkuil 3Ty TEOPHUIO M PN, YTO OH JIOKa3aJl MPUCYTCTBHE
cTpo(d B TaKUX Cypax Kak, Harmpumep, 7/8.B To Bpems mogo0HbIE HIEH OTBEPrajuch, HO
BO3MOXKHO Ceifuac OHU UMEIOT OOJIbIlIe 3HAUEHUS, €CIH M0A00HO JINHUHTY MBI 3aMeyaeM B
Kopane npucyrcTBue J0UCIAMCKUX XPUCTHAHCKHX TEKCTOB.

Xopouue 3HaHUsI CEMUTCKUX SI3BIKOB MO3BOJIAIOT JIMHUHTY IPOAEMOHCTPUPOBATH, UTO MBI HE
JOJKHBI paCCYMTHIBATh HA TOHMMAaHUE TOTO, KaK MYCYJIbMaHCKas TpaJAuIus nepepadboTana
KOPAaHWYECKUN TEKCT Oe3 3HaHMsI €BPEICKOro, apaMeiCcKOro U CUPHICKOTO s3bIKOB. 1o cTomam
Mumnrana, xeddpu u Mapronmuoda, HO, 3HAUUTEIBHO OTCTaBast OT HUX, uaetT Kpucrog
JlroxceHOepr, KOTOPBIHM TakXKe MBITAETCS MOKa3aTh, YTO MHOT'O HENOHATHOTO B Kopane
CTaHOBUTCSI SICHBIM, €CJIU OTIPE/ICTICHHBIE CIIOBA MBI Oy/IeM CUUTATh CUPUHCKUMHU, a HE
apabckumu. [l pa3bsicHeHus: oTphIBKOB KopaHa, CTaBUBIINX B TYMUK NOKOJCHHS KaK
MYCYJIbMaHCKHUX, TaK U HEMYCYJIBMaHCKUX Y4EHBIX, JItOKceHOepr MCII0Ib30Ball CIICAYIOIIUI
METOL!

(1) o TmaTENBHO M3YYMII OTPOMHBIN KOMMeHTapuii Tabapu k Kopany, a Taxxke
KOHCYJIbTUPOBAJICA CO 3HAMEHUTBIM CIIOBapeM apadckoro si3pika VIOH anb-Mancypa
«JIucan anb-Apab» Ajs TOro, 4YTOObI YIOCTOBEPHUTHCS, UTO 3amafHble YUEHbBIC HE
MPOMYCTHIN HU OJHOTO BHYIIAIONIETO JOBEPHS 00BICHEHUS, IPEI0KEHHOTO
MYCYJIbMaHCKUMHU KOMMEHTaTOpaMu U ¢uionoramu. Ecnu naHHOE nmpeaBapuTenbHOe
UCCIIeIOBaHUE HE IPUHOCHIIO HUKAKHUX PE3yIbTaTOB, TO TOTAA

(2) o mBITaNCS 3aMEHUTH HETIOHIATHOE apaOCKOe CIOBO B (hpase WIIU MPEUI0KECHHH,
KOTOpOE JI0 CUX MOp 03a/1a4MBAJI0 MYCYTbMaHCKUX KOMMEHTATOPOB MJIA MIPUBETIO K
(bopMynUpOBKe HEYOSTUTENBHBIX, HEECTECTBEHHBIX MIIM UCKYCCTBEHHBIX OOBSICHEHUI
CHPHIICKUM OMOHHMOM, UMCIOLIMM UHOE 3HaYCHUE (XOTS U 3Bydaliee TaKkKe), HO
UMEIOIKM OO0JIbIlIe CMBICIIAa B KOHTEKCTE. ECIM 3TOT 11ar He MposICHSUT CMBICT
MPEUIOKEHUs, TOT1a

(3) oH mpucTynan kK nepBOMY dTany BHECCHUsI U3MCHEHHI B TMAKPUTUUCCKHE 3HAKH, B
paccTaHOBKe KOTOPBIX, 1o Teopun JlrokcenOepra, apabckue yuTarend, oo Te, KTO
NEepBOHAYAIBHO PEJAKTUPOBAI M KOUPOBaJ TekcT KopaHa, 1omycTuny omunoKy, B
pe3ynbTaTe Yyero TeKCT cTai HesiceH. C MOMOIIBIO 3TOTO OH MBITAJICSA IPUITH K OoJiee
JIOTUYECKOMY UYTEHHIO apaOCKOTo TekcTa. Eciau U 3TOT 1mar He NpUBOHI K KaKUM-JINO0
pesynabTaTtam, To JIrokceHoepr

(4) nmepexoui KO BTOPOMY 3Tally BHECCHUSI U3MCHEHHI B MAKPUTUUCCKHE 3HAKH IS
TOTO, 4TOOBI, B KOHEYHOM CU&Te, MPUATH K TApMOHHUYHOMY CUPHICKOMY, a HE
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apaObckoMy IpoYTeHHO. Eci Bce BhINIENIEPeUnCIICHHBIE TIOBITKA HE TTPHHOCUITI
MOJIOKHUTENIbHBIX PE3yIbTaTOB,

(5) on mbrTasncs pacimudpoBaTh HCTHHHOE 3HAUCHHE apaOCKOTO CJI0Ba, HE MMEIOIIETO
HUKAKOT'0 CMBICIIa B CBOEM HBIHEIITHEM KOHTEKCTE, TOCPEICTBOM IMMOBTOPHOTO €0
MepeBo/ia Ha CHPUNUCKUIN S3BIK, YTOOBI BEIBECTH M3 CEMAHTHUECKOTO KOHTEKCTa
CUPHIICKOT0 KOPHS 3HAUYECHHE, JTyUIIIe BCEro MOAXOASIIEE ISl KOPAHUUECKOTO
KOHTEKCTA.

Taxum crioco6om JIrokceHOepr cMOT 0OBACHUTH HE TOJIBKO TaK Ha3bIBAEMbIE MAJIOTIOHSATHBIC
OTPBIBKH, HO M ONIPEJEIICHHOE KOJIMYECTBO TEKCTOB, KOTOPHIE, 110 €r0 MHEHHUIO, ObUIN
HENPAaBUWIBHO NOHATHI, U B YbEM 3HAYCHUH 10 CHX TIOP HUKTO HE coMHeBaiics. OH Takke CMOT
0OBSICHUTH OTIpe/ieieHHbIe opdorpaduueckue U rpaMMaTHYECKIE OTKIOHEHHS OT TPaBui,
KOTOpbhIMU H300uIyeT Kopas.

JlanHbIi MeTo1 T03BoJIseT JItokceHOepry K BepOsSTHOMY yXKacy BCeX MyCyJIbMaH-MYXKUHWH,
MEUTAIOIINX O CEKCYaJIbHOM OJIa)KEHCTBE B MYCYJIbMAaHCKOM OY/AyIeM, U3THATh OOJIBIIETIa3bIX
rypuii, o6emaHHbIX BepHbIM B cypax 44:54u 52:20.11o muenuto JlrokcenOepra HOBBIN aHATIN3
Ta€T CIeMyIONUI IEPEBOI; «OCIbIN U3IOM>» «KPUCTATBHON YHCTOTHI», BMECTO BCETIa
KENAIOIIKX JIEB C HEBUHHBIM B30pOoM. JITokceHOepr 3asBIIsIeT, 4YTO KOHTEKCT SICHO YKa3bIBaeT Ha
TO, YTO HE JIEBCTBEHHMIIBI, a €12 U UTHE OyLyT MpeaoxkeHsl B pato. [TonoOHbIM 06pazom
BEYHBIE, ITOJ0OHbIE JKEMYYTy OTPOKH U3 cyphl 76:19Ha camoMm fene pe3yabTaT HeMpaBUIbHOTO
YTEHHS CUPUICKOTO BBIPAXKCHHUSI, 03HAYAIOIIETO «XOJIOIHBIN M3FOM (MJIH HAIUTKH)>», KOTOPHIMU
MPaBEJHUKH CMOTYT HACJIaXIaThCS B OTIIMYHE OT HEBEPHBIX U MPOKIIATHIX, KOTOPHIM 00EIIaHO
«MUTHE U3 KUITATKA».

Tpyn JltokcenOepra ToIbKO HEAaBHO ObLT OMyONIKMKOBaH B ['epMaHuu, MOITOMY HaM
HEO0XOAMMO JI0KJIAThCS €r0 OILICHKH YYEHBIMH, MPEKIIE YeM MbI CMOKEM BBIHECTH KaKOe-TTH00
CY)XJICHHE O HEM.

12. KPUTUYECKOE MBIIUJIEHUE U CKEIITUYECKOE OTHOIIEHME:
HECKOJIBKO CJIOB Ob HICTOPUYECKOM METOOJIOI' M1

«JIerkOBEpHOCTHh HE CTAHOBUTCSI UCTOPUKOM>.
I1. P. JIpitBuc

Hcrounuky nHMOPMALIUU 3TOTO UCTOPUYECKOTO COOBITUS [XH/PKa3a 7 B.] HCKIIIOYATEITEHO
JIUTEpaTypHbIe, IPEUMYILECTBEHHO 3K3€T€TUYECKUE U ONMCAHBI TPAMMAaTUYECKUMU
CPEICTBAMHU, IIPU3BAHHBIMU IIOAYEPKHYTh PABHO3HAYHOCTH CJI0BA U MUpa. Sl CKIIOHEH
N00aBUTh. MBI 3HAEM JIMIIB TO, YTO HaM pacckazainu. He umest Hu apredakToB, HU apXuBa
000, U3ydarouii MpoucxosxaeHue Vciama, MOXeT JIeTKO CTaTh )KePTBOU JIUTEPATYPHOTO U
JIMHTBUCTHUYECKOTO 3aroBopa. KoHeuHo ke, oH Oosblie BceX YOKIEH, YTO OH HE SBISETCS
TaKOBOM kepTBO. OOBICHAETCS 3TO YBEPEHHOCTHIO B CBOEH CLIOCOOHOCTH M3BIJIEKATh U3
JUTEPATyPHBIX HCTOYHUKOB MH(OPMAIIUIO O TOM, YTO BEPOATHEH BCEro MpOoMU301LI0. JTa
YBEPEHHOCTb O4YEBUIHA.

Her HUKaKUX COMHEHUH, YTO HACTAJIO BPEMs KPUTUYECKHU ITOJOUTH K METOIOJIOTUYECKUM
IIPEATIOJIONKEHUAM, KOTOPBIE HA IIPOTSKEHUH JOJITOI0 BPEMEHU HE IIOABEPTaIUCH TINATEILHOMY
uccnenoBanuio. HecmMotps Ha TOT (pakT, 4TO TUTEpaTYpHBINA aHATU3 UCTOYHHUKOB,
ocylIecTBICHHBIN BancOpay, mojopBan aBTOPUTET TPAIUIIMOHHON UCTOPUH O MPOUCXOKICHUH
Hcnama, cup, uctopun nosisnenus Kopana. Yuensle, cienaBiue ce0e UMs Ha TOM, 4TO
0€30roBOPOYHO MPUHUMANIN BEPCUU MYCYJIbMaH, IPOJOJIKAIOT CBOIO PadOTy, Kak OyATO HUYETro
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HE MPOU30MLLUI0. ITH KOHCEPBATUBHbIE YUEHBIE paJ COOCTBEHHOTO y00CTBa N30erarT
npuMeHeHus Teopun BancOpay Bo Bceil e€ moaHoTe, U Jake He MPEeANPUHUMAIOT TMOIBITOK
CEPbEZHO OTBETUTDH EMY.

Ho kax numer I1. P. [IpiiBuc, «de npuemiieMo Uil UCTOPUKA JOBEPSITh TEKCTY WIH
HEU3BECTHOMY aBTOPY. JIETKOBEPHOCTb HE CTAHOBUTCA UCTOPUKOM. [IpaBuiibHOM no3unuein
CKOpee SBISETCS CKENTHUIIM3M, B CBOIO OUepelb COOCTBEHHBINH TEKCT UCTOPUKA TAKKE JOJDKEH
3aBOEBaTh JIOBEpHUE, a HE TPEOOBATH €TO».

B cBoeM kitaccMueckoM MO3UTHUBUCTCKOM TpyJe 00 HCTOpUUECKOM MeTonosioruu Jlanrirya u
CeitHOOOC BBICKa3bIBAIOT 110100H0e MHEHUE: «100 KPUTHUIIN3M HE CBOWCTBEHEH HOPMAIBHOMY
CKJIagy yMa. YenoBeKk CHOHTaHHO CKJIOHEH 0JI0OPSTh YTBEP)KICHUS U BBIPAXKATh COTJIACHE C
HUMH. .. TpeOyeTcs ocobasi mpuunHa, MOOYKIAI0Ias HAC TPYAUTHCS Ha/l U3yYCHUEM
MPOUCXOKICHUS U IIEHHOCTH JJOKYMEHTa O COOBITHSX MPOLUIOro. B MHBIX ciaydasx, eciii HEeT
BONMIOIIEH HEMPaBAONo100HOCTH U 10 TEX MOP, MOKa TOKYMEHT HE ONPOBEPTHYT, MbI
MPOTJIATHIBAEM €T0 IIETMKOM, BEPUM B HETO BCEM CEPJIIIEM, MBI PaCIIpOCTPAHsIEM €ro, U eClin
HE0OX0IMMO TPUYKPALTUBAEM €r0 B MPOIEcce BCero 3Toro. JIro0oii HCKpeHHUH YeToBEK
JOJDKEH MPU3HATh, YTO TPEOYIOTCSl OTPOMHBIC YCHITHUS, YTOOBI OTPSAXHYTH Ignavia critica sty
pacrpocTpaHeHHYI0 (OpPMY MHTEIJICKTYaIbHOM JICHH, ¥ 3TH MOIBITKH HE0OX0MMO OCTOSTHHO
MOBTOPSATH, a ATOT MPOIIECC 3a4ACTYIO MO-HACTOSIIEMY OOJIe3HEHHBIH.

s KpI/ITI/II_[I/IBM HE SIBJISCETCS €CTECTBEHHOM HpHBbI‘IKOfI, OHa JOJIKHA NPpHUBUBATHCA U
CTaHOBHUTCA OpFaHHqHOﬁ TOJIBKO IMOCPCACTBOM MMOCTOSTHHOM MMPAaKTHUKHU.

CrnenoBarenbHO, HCTOpUYECKAsl pabOTa KpUTHUYHA, TF000M BHUKAIONIUH B HEE, HECCOMHEHHO,
MMOTOHET B HEM, €CJIM He Oy/eT 3apaHee MPEAYNPEkKACH O CBOEM HHCTUHKTE.

OnHOBpEeMEHHO Mpeaynpexas 00 OnacHOCTH upe3MepHoit kpuTkH, Jlanriya u CeitHoOoc
JAl0T MOHATH, YTO IVIABHBIM BparoM Hay4HOTO METO/A SIBJIIETCS JIETKOBEPHOCTh. OTIENIbHbIE
UCTOPHKH <«JIOBOJICTBYIOTCSI HCCIIEJOBAHUEM TOTO, OB JIM aBTOP JOKYMEHTOB
COBPEMEHHHUKOM COOBITUH, SIBJISJICS JIM OH HEMOCPEICTBEHHBIM OYEBH/IIIEM COOBITHIA, ObLI JIH
OH UCKPEHEH M XOpOIlo MPOUH(POPMHUPOBAH, 3HAJ JIU OH UCTHHY U JKeJlaJl 11 OH pacckas3arth e€,
WJIH €CJIM CYMMHPOBATh BCE BOIIPOCHI B OJIHY (POPMYITY — MOXKHO JIM €My JJOBEPSATH.

KoHEe4YHO 3TOT MOBEPXHOCTHBIM KPUTUYECKHUI aHAIU3 Jy4llle, YEM OTCYTCTBUE BCAKOIO
KPUTHULIM3MA U €r0 ObIBaeT JOCTAaTOYHO, YTOOBI aTh T€M, KTO OCYILECTBIISIET €T0, YYBCTBO
HEOCIIOPUMOTO IPeBOCX0AcTBA. HO 3TO BCEro JIUIIb YTO-TO CpeHee MEexX 1y aOCOIIOTHOM
JOBEPUMBOCTHIO U HAYYHBIM MeT010M. Kak 1 B m000# Hayke OTHpaBHOM TOUKOW JOJKHBI
CTaTh METOJMUECKIE COMHEeHUA. Best HetokazanHast nH(OpMaIus 10JKHA BPEMEHHO
paccMaTpuBaThCs KaK COMHUTEIIBHAS. ..

Hcropuk I0JKEH 3apaHee COMHEBATHCS B KAXKJIOM 3asBIICHUH, B KaXKJIOM aBTOPE, TaK KaKk OH HE
MOJKET OBbITh YBEpPEH, YTO OHO UCTMHHO M B HEM HET OMMOOK. MBI HE TOJKHBI IOJIBEPraTh
COMHEHHIO HH(POPMALIMIO JIUIIH B TOM CIIy4yae, €Clid B Hell coiepKaTcsi IPOTUBOPEUUBBIC
CBEJICHUs, MBI JJOJDKHBI HAYMHATh C COMHEHHUH.

VY aBTOpa MOKET OBITH Psii MPUYMH IS UCKAKECHUSI UCTUHBI:
(1) OH nin oHa cTpeMsATCs NOTYYUTh PAKTHUECKYIO BBITO/Ty; aBTOP HAMEPEHHO JaeT

JIOKHYIO MHPOPMAIIHIO, OH 3aMHTEPECOBaH B 0OMaHe. DTO XapaKTepHO s
OO0JIBIIMHCTBA O(UIHATIBHBIX JOKYMEHTOB.
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(2) ABTOp HaxoaMIICS B OOCTOSATEIILCTBAX, 3aCTABISIONIMX €0 UCKA3UTh HCTUHY. [1o100HOE
MIPOMCXOJUT B TE€X CIIydasix, KOTJa eMy HeoOX0AUMO COCTaBUTh JOKYMEHT B
COOTBETCTBHH C OIPEACIEHHBIM MPABUIIOM WU TPAIUIMEH, a peabHOe MOJ0KEHHUE e
B HEKOTOPOM CTETIeHU HAXOIUTCA B KOH(IMKTE C 3TUM MPABUIOM WM TPAIULIKAECH.

(3) «ABTOp OTHOCHJICS C CUMIIATHEH WM aHTHUITATHEH K KAKOW-TO TPYIIIE JIoeH (Haluu,
NapTHH, ICHOMUHALIMY, IPOBUHIIMU, TOPOJLY, CEMbE) WU K STy JOKTPUH, WIN
UHCTUTYTOB (penuruu, Guroco(CKoi Ko, MOJTUTHYECKON TEOPUH), U ITO
noOyX/1aJ10 ero UCKakaTh (pakThl TAKMM 00pa3oM, YTOOBI IPEICTaBUTh CBOMX JIPY3€il B
BBITOJHOM, a CBOUX OINIOHEHTOB B HEBHITOIHOM CBETE».

(4) «ABTOp XOTEN YroAUTh MyOJIMKE HITH, IO KpaiiHeil Mepe, He IoKupoBath e€. OH
BbIpakaJl YyBCTBA U MJIEH, TAPMOHHPYIOIINE C MOPAJIBIO WIM 00pa3oM KU3HU
oOriecTBa, OH UCKa3WI (DaKThI U1 TOTO, YTOOBI AAANTUPOBATH UX K CTPACTAM U
IpepaccyikaM CBOETO BPEMEHH... SIpKue mpuMepsl Mo00HOM JKU BCTPEUAIOTCS B
HepeMoHHaax, o(OUIUATBHBIX popMyliax, B 3asBICHUAX, IPEAIHCAHHBIX STUKETOM,
MOJATOTOBJICHHBIX BBICTYIUICHUSX, BEXKIUBBIX (ppazax».

(5) «ABTOp TBITANICS YTOJUTH IMYOJIMKE C MOMOIIBIO JINTEPATYPHOH BHIAYMKU. OH UCKa3HII
(baxThl A1 TOTO, YTOOBI MPUYKPACUTH UX B COOTBETCTBUU CO CBOMMH 3CTETUUECKHUMHU
MPECTABICHUSIMU.

[Tomumo oO111ei MOTPEOHOCTH B METOI0JIOTUYECKOM COMHEHUH M CKETITHUIIM3ME, €CTh eIl
0oJiee KOHKpETHasi HEOOXOJMMOCTh HaJI&KHO TTOMECTHTD VIcinaM B cpezie MOCTENEeHHOTo
pa3Butus MoHOTen3Ma bimxknero Bocroka 3a npenenamu ApaBuu, TO €CTh B HyI€0-
XPUCTUAHCKOM CEKTAaHTCKOH cpeze. JTa cpesia 00s3aTeNIbHO BKIIOYAET HE TOJIBKO

00T OCIIOBCKYIO U MTOJIEMHUYECKYIO CTPYKTYPY U MPEANOTIO0KEHHS pa3IMYHBIX COTIEPHUYAIOIINX
CEKT, HO TaK)Ke€ M JIMHTBUCTUYECKOE MPOUCX0XkAeHUe. HemocpeicTBEHHO apaOCKUii S3bIK
HEO0X0IMMO TIOMECTHTh B CEMUTCKOE OKPYXEHHE, €0 CBSI3U C UYJACHCKUM, apaMeHCKUM U
CHUPHUICKHUM SI3bIKAMHU JOJKHBI OBITH 3aHOBO HCCIEOBaHbl. A nmoMerienne Kopana B ero
UYJIEUCKYIO U CUPUICKYIO CPEly YK€ all0 HaM yIUBUTEIIBHO HOBBIE Teopuu JIMHUHTA U
JlrokcenOepra.

To, yero gocTUTIIO HOBOE TIOKOJIEHHE OUOIelickiX yU€HbIX, Takux Kak I1. P. JleiiBuc, Kelt
Baiitmowm, H. I1. Jlemmre, T. JI. Tomncon, Ix. Ban Cerepc u Jx. Jxabpunu O6narogaps
HCII0JIb30BAHUIO METO/I0B TAaKUX HAYK, KAK aHTPOIIOJIOTUs, COLIMOJIOTHS, COL{UAJIbHAS UCTOPHUSI,
JMHTBUCTHKA U JIUTEPATypHAast KPUTHKA OYEHb HAa3UAATENbHO A Hac. «{J1s TOro 4ro0bl
paboTarh ¢ TOKyMEHTaMHu U3 ApaBuu cebMOro Beka BancOpay nmoenun obnacts Ha
«KOHCTAHTBI» U «TI€PEMEHHBIE». IIEPBBIE MPEACTABISIIOT CO00M «OCHOBHBIE KaTETOPUN,
XapaKTepHbIE IS OOJBIIMHCTBA ONMMUCAHUH MOHOTEU3MA, BTOPBIE IPECTABIISIOT «MECTHBIC
KOMIIOHEHTBI», IPHUJIAIOIINE KaXKIOMY BapHaHTy CBOM 0coObIil XxapakTep... Koncrantamu Obu1H
MPOPOK, CBALICHHOE MMMCAHUE U CBALICHHBIH SI3BIK, IEPEMEHHBIMU — KOHKPETHBIE apaOCcKue
XapaKTePUCTUKU MPOPOKA, HUCAHUS U sI3bIKa». BEIBO/IBI, K KOTOPBIM MPUXOAAT Oubneiickue
yu€HbIe OTHOCUTENbHO bubmuu, nctopun u aqpesuero M3paums nerko npuMeHuMsl k Mcinamy,
TaK KaK 3TH 3aKJIIOYECHUSI OTHOCATCS K «KOHCTAHTaM>» OOLIUM JUIsl OOJIBIIMHCTBA ONHUCAHHUH
MoHoTen3Mma. Hampumep, Jlemie numer: «HecOMHEHHO JI0M CBOMCTBEHHO UMETh CBOM
cOOCTBEHHBIN MU OCHOBaHUS. B 1eHiCTBUTENBHOCTH 3TO OYEHb PACIPOCTPAHEHHBIH, TOUYTH
BceoOIMii heHOMEH, 4TOo y JII000H TPYyNIbl — STHUYECKOW, HAIIMOHAIBHOM, MOJTUTHYECKOH,
PETUTHO3HOM U TPO(ECcCHOHATBHON UMEETCSI HICTOPUS €€ OCHOBAHMSI, U3BECTHAs U
pUHUMAaeMast WieHaMH 3TOW Ipymisl... Mug 00 U3rHaHUM U BO3BPAIIEHUU MOXKET paccKas3arb
01I00HYIO0 UCTOPHIO».

Hctopust —3T0 OAHO U3 CPENCTB, JOCTYIHBIX ISl CO3/ATENIE TEOPUU PACOBOM
MIPUHAICKHOCTH, M KaK CTaJI0 3aMETHO B TIOCIIEIHEE BpEeMsI, HE UMEET 0COO0T0 3HAYCHHUS,
SIBJISIETCSL JIM TA UCTOPUS PEAIbHOM MJIM BBIIYMaHHOM. McTOpHs mUIeTcs ¢ UEablo CO3/1aTh
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WHMBUIYaJIbHOE JIMIIO WICHOB OMPEEICHHOI0 00IIeCTBa, KOHTPETraliy Uil JII000H
THUYECKOM I'PYIIIBI, O KOTOPOM MOKET UATH pedb. B riiasax aBTopa, CO3JaroIero 3Ty
HUCTOPUIO EJUHCTBEHHO BAa)KHBIM MOMEHTOM SBJISETCS, IPUMYT JIU €€ yuTarenu. Yurarenn
TOJKHBI CyMETh OTOXKJIECTBHUTD ce0s ¢ TOM UCTOpUEH, KOTOpas ObLIa UM paccKa3aHa.

bubneiickas ucropus M3panins —3To BCEro JIMIIb OTPAKEHUE TOTO, KaK JIIOH, CO3AABIIYIO ATy
MCTOPHIO U JIFO/H, 715l KOTOPHIX OHA ObLIa HamKucaHa, BOCIPUHUMAIOT ce0sl. DTy OOLIUHY
HE00X0IMMO BOCTIPHHUMATH KaK PEIUTHO3HYIO TPYIITY, a HE KaK OOBIYHBIN JKUBYIUI
OpraHu3M, Mo00HO JIFOOOMY JPyroMy Hapody. DTO HapoJ, mpuHaaiexamui bory,
MPOIIEANINNA CBOE HaKa3aHWEe U UCKYIUIEHHBIH cBouM borom. Jrta obiuHa ¢ TBEPOi
YOSKJICHHOCTBIO B PUHAIEKHOCTH K OTIPEICIIEHHOMY MECTY, KOTOPBIM TOJIBKO OHH UMEIOT
npaBo o01agaTh MOTOMY, 4TO 3TO Aap bora u moToMy, 4To BCce OHU MPUHAUIEKAT K OJHON U
TOH K€ ceEMbe, IOTOMKaM naTpuapxoB ABpaama, Mcaaka u Makosa.

HManee Jlemie numer, yro M3pamns B Betxom 3aBere —3T0 HCKYCCTBEHHOE TBOPEHHE, MAJIO,
410 UMeromero odmiero ¢ Mzpaunem, koraa-To cymecrBoBasiieM B [lanectune. [TonoOHpM
00pa3oM XOTHHT MBITAICS 10Ka3aTh, YTO JOUCIAMCKasi ApaBusi, O KOTOPOIl TOBOPUTCS B
MYCYJIbMaHCKHUX TPAJAULMAX —3TO NIPEUMYILECTBEHHO JIMTEPATYpHAs U UICOJI0THUECKAst
KOHCTPYKIUS, KOTOPAasi BEPOATHO OblJIa MaJIO MOX0Ka HA «HACTOSIIYIO APaBUIO».

BancOpay nmoguepkuBaeT 1Ba MOMEHTA, OJTHBIN CMBICII KOTOPBIX BO3MOXHO CIIMITKOM
0ecOKOMHBIN /11 00JIBIIMHCTBA YU€HBIX. [Ipexkie Bcero, Mbl He pacroyiaraeéM Takou
MYCYJIbMaHCKOH JIUTEPATYpO, KOTOPYIO MOXHO JaTupoBath panee 800r. H. 3. (KOHEL BTOPOTO
BEKa MCIIaMCKOM 3pbl). BTopoit MOMEHT cOCTOHT B TOM, uTO Mcimam —3TO ClloKHBIN ()eHOMEH,
Ha pa3BUTUE KOTOPOTO BO3MOYKHO YIIIJIO HECKOJIBKO ITOKOJIEHUM, U KOTOPBIN PacIpOCTPaHUIICS
Ha OTPOMHOM TEPPUTOPHH, IPEXKAE 4eM IpUoOpen Ty popmy, ¢ KOTOPOH MbI 3HAKOMBI B HAIITH
TTHH.

XO0Tsl BEPHO TO, YTO CYIIECTBYET HECKOJIBKO TPAJULMOHHBIX TEKCTOB, YCIOBHO
NPUIHCHIBAEMBIX THYHOCTSIM, ymMepinuM 110 800r. H. 3. (ocobenno MoH Mcxaky u Manuky 0.
AHacy), 3T pabOThI IOIUIH J0 HAC YKE IOCIIE TOTO, KaK ObUIA IPOCMOTPEHBI U UCTIPABIICHEI
MYCYJIbMaHCKUMHU YUEHBIMU 00JIee MO3AHUX MMOKOJIEHUH. Yl HU OJTMH U3 3TUX TPY/IOB,
UMEIOLINXCS y HAC Ha CETOHSIIHUI JIeHb, He ObLIT OTPEAaKTUPOBaH paHee 9 B. H. 3. (TpeTuid
BEK 110 MYCYJIbMaHCKOMY JICTOUCYUCIICHHIO). Y Hac HeT Hu Ouorpaduu Myxammena, Hi
KoMMeHTapus Kk KopaHy, HU cBoJ1a 3aKOHOB, HU COOpaHUs XaIMCOB, HU UCTOPHH
BO3HHUKHOBEHUs VciaMa U T. 1. 0 KOTOPBIX MOKHO CKa3aTh, YTO B TOU (hopme, B KOTOPOiIl OHH
MMEIOTCS CETOJHS, UX HENb35 JAaTUPOBATh HAYAJIOM TPETHETO BEKA 10 MYCYIbMaHCKOMY
JETOUCUYUCIIEHNIO. U, yaUTBIBasl CTPEMIIEHUE IIKOJIbI TPAAUIIMOHHBIX MYCYJIbMAHCKUX YUEHBIX
MPUITUCHIBATH BEIMKUM JIMYHOCTSAM MPOILIOTO TEKCThI, (POpMHUPOBABIIKECS HA MPOTKEHUN
3HAYUTEIBHOTO MEPUOa BPEMEHHU U MPUHSBIINE CBOIO (POPMY OTHOCHTEIHHO HEIAaBHO, MOKHO
MPENOI0KUTH, YTO OOLICTIPUHATAS TPAJUILIMS CITUIIKOM IIEAPO MPUIKUCHIBAET PSJl BaXKHBIX
paboT «aBTOpam», )KUBIIMM B Hadane 9 Beka.

B cBoem Tpyne BancOpay pe3ko CKeNTHYEeCKH OTHOCHTCS K MOTBITKAM OTHECTH MMEIOIINE
MYCYJIbMaHCKHE UCTOYHUKHU K 00Jiee paHHUM (opMaMm, HEXKeIu Te, KOTOPBIMU MBI
pacrosaraeM, OH He IPOSIBJIIET HUKAKOI'0 MHTEpECa K PEKOHCTPYKLIMY WM AHAJIU3Y UCHAJIOB.
Ero no3unus 3akiitoyaercss B TOM, YTO €CIIH JIaKe MOKHO OBbLIIO MPUHSITH TOYHOCTD U
JIOCTOBEPHOCTh HCHAJIOB (YTO OYSHb COMHHUTEIBHO OCOOCHHO B OTHOIICHUH HanOOJIee BasKHBIX,
CaMbIX pPaHHUX, HE BHYILIAIOIIUX JOBEPHs CBSA3CH B Iepeaade HHPOPMAIUH), CyLIeCTBOBaJIa Obl
MaJiasi BEpOSITHOCTb OIICHKH MPeoOpa3oBaHMsl COMYTCTBYIOIIUX TPAAULIUN, TaK KaK OHU ObUIH
IO ABEP>KEHBI MCKAXKEHUIO IIPHU IIepefade Ha MPOTHKEHUH MHOTHUX IIOKOJICHUN. BriosiHe MOKHO
IIPEATIOJIOKUTD, YTO UMEIU MECTO CIIydad BBIPAKEHUsS 3HAUCHUS APYTUMHU CIIOBAMH, BBEICHUE
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TOJIKOBAHUH, U3BIATHE MaTepHaja U3 €ro UCXOAHOTO KOHTEKCTa, ab0peBUaTyphl, KpaTkoe
U3JI0KEHHE, HEIIOJIHA Iiepefada TeKCTa U Apyroe. bosee Toro, Xors Haila camasi paHHssA
MYCYJIbMaHCKas JINTepaTypa, HECCOMHEHHO, HCIIOJIb3YeT U IiepepabaThiBacT MaTepHal,
BO3HUKILINWKM HAMHOI'O paHbIIle, 3TOT MaTepUall CyLeCTBYET IIOTOMY, YTO OH OTBEYAET HA HYXK/IbI
ITIOKOJICHUH, B YbUX TPYAAX MBI BCTPEYAEM €TO0.

Haxonen BancOpay MoxeT mpernoaTh HaM €I1e OJWH YPOK, KOTOPBI MOMEIAeT ero
HETMOCPEICTBEHHO B PAMKU PEBU3HMOHUCTCKON TPAJUIIMU BBIILIEYMOMSIHYTBIX ONOIEHCKIX
YUYEHBIX.

Konnenuus Mcnama kak pa3BUTHE CEKTAHTCKOTO MOHOTeH3Ma MecoroTaMuu Ha MOBOAY Y
apabCKOM MHUTpalMy U YCTaHOBJIEHHE apaOCKOTO MpaBJICHUS; aHATTU3 ATOM 3BOJIIOIIMH KaK
MOCTENEHHOE Pa3BUTHE PAJa UICH, TPAJULUNA U HHCTUTYTOB, BHIPAXKAIOIIUX HE3aBUCUMYIO
WHIMBUIYaJIbHOCTh OOLIMHBI, M TOHUMAaHUE TOTO, YTO PA3BUTHE UCTOPHH O €r0 COOCTBEHHOM
MIPOUCXOKICHUH SIBIISICTCS YACTBIO 3TOM 3BOIOIMU — BCE ATO KAXKETCs MHE 0COOCHHO
cBOOOIHBIMHU acIeKTaMu moaxoaa Bancopay.

B To Bpems kak coBpeMeHHbIe Oubieiickue Uccae10BaHus, OMUPAsCh Ha TPY/Ibl TAKUX
NEepBOOTKpbIBaTeNel kak Bemnxaysen u ['pad, nocturau 60sb1I10ro nporpecca, KOpaHMYECKHe
HCCIIEA0BaHUS IIPOJOJIKAIOT CaMOA0BOJIBHO JIEXKATh HA IIPOKPYCTOBOM JIOXKE, IPUTOTOBJIEHHOM
MYCYJIbMaHCKOH Tpanuiuei 6osee Teicaun JeT Hazaj. Kak 3asBui cam BancOpay: «Kak
JOKYMEHT, MO IAIOIINNACS aHAIHU3Y C TIOMOIIBI0 HHCTPYMEHTOB M MPUEMOB OHOIIEICKOTO
Kkputudeckoro pasbopa [Kopan] ¢akrudeckn HenszpecteH. C Ipyroil CTOPOHBI TOKTPHHAIBHBIC
MPETSATCTBUS, KOTOPbIE TPATIUIIMOHHO 3aTPYAHSIHN MOA00HOE HCCIeI0BaHHE, XOPOIIIO
u3BecTHBI. He mpocto 1orMel, mogo6HO TeM, 4To onpeaerstor [lucanne kak HEPyKOTBOPHOE
CnoBo bora u npu3HaoT €ro HOMUHANBHYIO U CYOCTaHTUBHYIO HENOIPAXKAEMOCTh, HO TaKKe U
LEJIbIA CBOJ UCIAMCKOM MCcTOpUOTpaduu, MpeaocTaBisis 0ojiee UM MEHEee MOCIe0BaTEIbHbBIN
U TIPaBJIONIOI00HBIHN paccka3 00 00CTOATENbCTBAX KOPAHHUECKOTO OTKPOBEHHUS, OTOMIIN OXOTY
HCCIIeIOBATh IOKYMEHT KakK 00pa3el] TPaAuLMOHHOTO JUTEPATyPHOT'O TOKYMEHTa».

Punnun pa3nenser pazouapoBanue BancOpay: «... 5l 4acTo cTamkuBaics ¢ JIIOJbMH, KOTOpPbIE
IIPUCTYIAIU K U3ydeHuto Mcimama, nMs 3a CBOMMHU IJIEYaMU OIIBIT HCTOPUYECKOTO
MCCIIEIOBAaHUS Hy/IeHCKOM OMONMNY MM PaHHETr0 XPUCTUAHCTBA, U KOTOPBIE BRIPAXKaIH
YIUBJIEHUE HEJJOCTATKOM KPUTHUECKOM MBICIH, BCTPEUAIOIIEHCs B BBOJAHBIX YUEOHUKAX I10
Hcnamy. BobIIMHCTBO aBTOPOB MOAOOHBIX YI€OHUKOB BCE €I1Ie Pa3/IeNaioT MHEHHE, YTO
«Vcnam ObUT pOXKAEH B ICHOM CBETE UCTOPUM». XOTS IOBCEMECTHO MPU3HAETCS
HEO0XOAUMOCTb CBSA3aTh Pa3HOOOpa3HbIe UCTOPHUECKUE TPAIUIIMH, TOXO0KE TIepe/l aBTOpaMH
HE BO3HHUKAET WHOM MPOOIIEMBI, KpOME MTPOOJIEMBI OTIPEACTICHUS «YTO UMEET CMBICIT» B IaHHOM
cutyauu. /lns uccienoBarenei, 3HaKOMbIX C TAKUMU MTOX01aMHU KaK KPUTUYECKUIN aHAINA3
MCTOYHHKA, YCTHOE MIA0JIOHHOE TOCTPOCHUE, TUTEPATYPHBIN aHATIN3 U CTYKTYpalIu3M,
MOBCEMECTHO MCIOJB3YEMBIX IMPU U3YyUEHUH Hylau3Ma U XpUCTHAHCTBA, MMOJOOHOE HAaMBHOE
HUCTOPUYECKOE UCCIIEIOBAHNE HABOAUT HA MBICIIb, YTO IIPU MoAxox¢ K Mciiamy ydeHsle eme He
JOCTHUTIIN HAyYHOH OECIIPUCTPACTHOCTH.

Takne KOHCEpBaTUBHBIE yUeHbIC Kak BaTT wnu Benbx HUKOT 1A HE PEAOCTABIISUIA HAM
SMHUCTEMOJIOTUYECKH WIIM TICUXOJIOTUYECKU TPaBIONIOA00HbIH, WM, TIO KpaiHel Mepe, 3/1paBbIil
pacckas B 00Iux 4epTax o ToM, kak Bo3HUK Kopan. Ecnu onu Bepsr, uro Kopan «oummHen»,
YTO OHHU JYMAIOT O TOM, Kak MyXaMMe[| ToTydas CBOM «OTKPOBEHHS»? BepsT 1 OHU B TO, 4TO
Myxammen OyKBaJbHO BIaJall B TPAHC U KAKMM-TO 00pa3oM MMeJ BUICHUS aHTeJIOB, KOTOPbHIE
[IEPECKA3BbIBAIM €MY PA3JIUYHbIC aAThl, 3aTEM OH IEPEIaBall UX CBOUM TOBApHUIAaM, KOTOPBIE B
CBOIO OYepe/ib 3alUCHIBAIM UX NOCI0BHO? HekoTopeie oTpriBKY 1 ucTopuu Kopana Ha camom
JieJIe OYEeHb JUIMHHBIC. [[OJKHBI 1M MBI IOHUMATh 3TO TaK, 4T0 Myxammes 3altOMHUHAI
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HECKOJIBKO COTEH CTPOK PU(PMOBAHHOM MPO3bI, KOTOPBIE OBUIN «OTKPBITHI» EMY B TpaHce?
IToHrMaeM J11 MBI 3TO TaK, YTO BCE €ro TOBAPUILHU BJIAJIEIU I'PAMOTON U MOTJIU 3alIUCBIBATh
Kax10e c1oBo Myxammena, Bcersia Bepsi B TO, UTO UX IMPOPOK JIMYHO o0Imascs ¢ anrenom? Yewm,
T0 TIPaBJie TOBOPSI, ABISETCS OTKPOBEHUE MITH YTO TaKOE€ OTKPOBEHHUE B 00mux yeprax? Kak
OHO JICHCTBYET NCUXOJIOTMYECKU MU SMUCTEMOIOTHUeCKU? «MBbl 10 CUX IOp HE BiIajieeM
MIPUMEHAEMOMN MEXKYJIBTYPHOU TEOPUEN WU TUIIOJIOTUEH OTKPOBEHUM. .. »

UTOo MMEHHO JJIsi HEMYCYIbMAHCKUX YUEHBIX 03HAYAET CIIOBO IO IMHHBIIN»? CyIlecTBYeT
MOHSATHOE OIPEICICHIE CIOBO <«II0ATUHHBIN»? IMeeTcs i BECKUH, TO €CTh J0Ka3aTelbHbII
apryMeHT, 4ToObl 1oKasatk, uto Kopan noanuHen?

OT0 BaXKHbIE BOIIPOCHI, KOTOPbIE HUKOTJJa HE 3a/1aBAJIUCh, HE TOBOPSI O TOM, UTO Ha HUX HE
OBLTO TaHO OTBETOB. Tak KaKoB K€ CMBICI UCCIICIOBAHMS TaKUX yIEHBIX Kak [ aiirep,
Cunepcku, Xupmgenss, Crnaiiep, Katm, Toppu, Hlanupo B psigy MHOKECTBA IPYTruX yIEHBIX,
KOTOpBIE IPOAEMOHCTPUPOBAIIHN, UTO MPH co3aHnu KopaHa UCTIOIp30BAIMCH pa3HOOOpa3HbIE
nyAeHCKUe WM XpUCTHAHCKHE dlIeMeHThI ? Yurtan mu Myxammen BaBuioHckuid Tanmyn Ha
apameiickoM si3b1ke? Toraa Kakum 00pa3oM OH BKITIOYAJI IIPOYUTAHHOE UM B CBOU «TPAHCHI
OTKpPOBEHHI», KOTOPBIE 3aMHCHIBAIUCH 00pa30BaHHBIMU CIIOJBI)KHUKaMU MyxamMmena «TO4HO
B TAKOM >K€ BUJI€, YTO OBLIN HUCIIOCIAHBI», U KOTOPBIE YK€ 3HAIM, YTO UX JIUZACP SIBISACTCS
npopokom ot bora?

Jlaxxe y4deHble, CKENTUIECKH OTHOCSIIHNECS K HICTOYHUKAM Halux 3HaHui o0 Mcimame, XoTAT
npuHuMaTh KopaH Kak «q10IMHHBIN». Sl y)ke MIPUBOANI B KAUECTBE MPUMEpPA IUCKYCCHIO
Barra u bemra no aromy Bonpocy. @. U. Iletepce eme oavH BBLAAIOIMIUICS YYEHbIN, KOTOPBIX
II0OXO0XE COIJIACEH U C TEM U ¢ ApyruM MHeHueM: «CpsuieHHoe [Iucanue Mcnama — 310 TEKCT
0e3 KOHTEKCTa, CJIEJI0BATENBHO, 3TOT MEPBUYHBINA JOKYMEHT, HACTOMYMBO UMEHYIOLIHH ceOs
MOJUTMHHBIM, ITOYTH HEBO3MOKHO MCIIOJIb30BATH JJIS1 BOCCO3aHUS COOBITUH KU3HH
Myxammena». Kak Mbl MO>keM 3HaTh, UTO KopaH «10/UIMHEH», €CIIM MBI HE MOKEM JIOBEPSTH
HUKAaKOMY HCTOYHUKY HWH(pOpMAIMK 0 BO3HUKHOBeHHH Vciama u xxu3Hu Myxammena,
KOTOPBIMHU MBI pacriosaraeM? iMenHo JlammeHce mpoieMOHCTPUpPOBa, KaKUM 00pa3oM TEKCT
Kopana nan poxJieHue NOUYTH KaXA0My JIEMEHTY, KOTOPbII MYyCylIbMaHCKasi TPagULIHs
OTHOCHUT K XHU3HHU cBoero npopoka. Kak numer Jlammenc: «IIputBopssce, uro Kopan Bcé
3aBepILACT, HA CaMOM JieJie BCE HAUMHAIOT ¢ Hero». bonee toro, cam Ilerepc nosaraer, 4To
«KpUTHYECKHE Hanaaku JlamMeHca HUKOT1a He onrpoBepranuch». Tem He meHee [lerep
IIPOJOJIKAET PACCYKAATh TPAAULMOHHBIMU TEPMUHAMHU O PAHHUX MEKKAHCKUX U MO3JHUX
MEJIMHCKHUX Cypax U IOKAIyH YBEPEH, UTO MBI MOXKEM «BOCCO3/JaTh B KAKON-TO CTEIEHU TaK
Ha3bIBAEMYIO 3BOJIIOLUIO pa3MblleHuid Myxammena o bore». Hemnoro nos:xe Ilerepe
3asBJISIET HaM, 4TO «HeCOMHEHHO [ onbxusep, Jlammenc u llaxt npassi». OrpoMHoe
KOJIMYECTBO NIepeaBaeMoro Marepuaia o panHeM Mciaame ObUIO TEHICHIIMO3HBIM — HE TOJIBKO
MaTepHall, KOTOPBIN HCIOIb30BAJICS B IOPUIMUYECKHUX IIETIAX, HO U CAMH CTPOUTENbHBIE OJIOKH,
IIPU TOMOIIY KOTOPBIX CTPOMJIACh paHHssl UCTOpUsl MyxaMMe/ia U uciaMcKoit oomuHb. Ecin
9TO MPABAA, TO IOYEMY TPAAULMOHHOE MYCYJIBMAHCKOE ITIOBECTBOBAHUE HYKHO BOCIIPUHUMATh
CepbE3HO?

OnuH U3 CHIIBHEHIIINX JOBOJIOB MIPOTUB TPAJAUIIMOHHOTO MOBECTBOBAHUS WU CKOpPEe
MPOTUBOPEYMBBIX PACCKA30B O cOocTaBiieHHU KopaHa —3TO TO, 4TO MBI y3HAIIU U3 OUOIEHCKUX
UCCIIeIOBAHUH O mporiecce kKaHoHu3anuu. [logemy u kakuM 00pa3oM OTIPE/ICIICHHBIE TEKCTHI
OBUTH BKJIFOYEHBI B COOPHHUK TEKCTOB, a 3aTeM BO3BeIeHbI B ctaTyc [Tucanusa? Oto monruit
CIIOXHBIH TpoIiece, a MyCyIbMaHCKUE paccka3bl 0 KopaHe CIHIIKOM YIPOIIEHbI: HI
PENUTHO3HBIE, HHA CBSIIIEHHBIE TEKCTHI MOSBUIINCH HE IO KOHIIA CO3PEBITUMHU.

52
Document Produced by deskPDF Unregistered :: http://www.docudesk.com



OT0 HeoObIuHas cutyarys, yTo B XX| Beke y Hac 10 CUX MOP HET MOJIHOT0 HAyYHOTO TeKCTa
Kopana. Curyanust AeHCTBUTEIFHO XaOTHYHAs, KOTa yIEHbIE COTIIACHbBI paboTaTh, HE
yKa3bIBasi, Ha KAKOH MaHyCKpUNT WM M3/1aHUE OHU ONUPAIOTCS WK CKOpee Bcero Ooiee
TaKTUYHO MCIIOJIb3YIOT TaK Ha3bIBAEMOE CTAaHAAPTHOE ErUIIETCKOE U3/1aHNE, NHOT 1A TAKKE
Ha3bIBaeMoe Kak Kaupckuil Tekct 1342.OHako naxe 6osee mo3aHUN TEKCT, Kak yKa3bIBal
Anpuan bpokert, He UMen 0(UITHAIEHOTO CTaTyca B ceBepo-3anaanoil Adpuke nim Hpane: «B
nociennee necaruiierne [bpokert mumer B 1984r.], Hanpumep, naxke B TaKUX HEHTPAIBHBIX
MYCYJIbMAHCKUX cTpaHax, Kak CaynoBckas ApaBus u Katap, TEKCTbI, 3HAUUTEIBHO
OTIMYAIOIIMECsS TI0 cBOeH opdorpaduu oT Kaupckoro tekcra 1342,0b11u OTIIEUaTaHbI C
o(UIHANTBHOTO pa3pelIeHus». BpokeTT mpoaosrKaeT u3ydaTh psijl HalleyaTaHHBIX Xa(u KOMuUH,
nocTynHbIX B 70-€ ro/ibl, 1 0OHAPYKUBAET, YTO OHU OTHOCATCS K ISTH OCHOBHBIM TPaIULIHSIM:
HUPAHCKOW, MHIUKUCKOM, TYPELIKOM, ErUIIETCKON U CEBEPO-3alafHON. «Pa3Inuus MEXK Iy STUMHU
TPaIULHUSIMU OXBaTHIBAIOT MIPUQT, opdorpaduio, 0cOOEHHOCTH PEUUTATUBA U TEKCTYAIbHYIO
pa3METKy B TeKCTaX... B KakuX-TO OTHOLICHUSIX JIBE OTJAJICHHBIC TPAAULIUU, MHIUICKAsS U
ceBepo-3anajHas ahpuKaHCKas IPKO OTIMYAIOTCS OT JAPYIHX, PACIIONIOKEHHBIX OJIMKE K
1eHTpy. OHU TaK)Xe COXPaHUINA HECKOJIBKO YCTApEBIIUX AJIEMEHTOB opdorpaduu, yrpadeHHbIX
B LEHTPAIbHBIX Tpaauusax». Hu 3anagasie yuéHsle, HU IPOCThIE MyCYIbMaHe He 00J1a/1aloT
TeM, 4To HazbiBaeTcs KopaH, Ha3biBasg KopaHoM naxe ero pa3po3HEHHBIE YacTH.

PEKOMEHAYEMAS JINTEPATYPA

Hwxe npuBoauTCS CIHMCOK OTOOPAHHBIX KHUT JUIS JaTbHEHIIEro YTeHus!, OJJHAKO OH HE
BKJIIOYAET B ce0s1 BCE KHUTH, KOTOPbIE OBLIN MPOIMTUPOBAHBI UM YIIOMSIHYTHI BO BBEJCHUU U
CHOCKAaX.
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WHAT THE KORAN REALLY SAYSBY IBN WARRAQ

INTRODUCTION
Ibn Warraq
1. KORAN TRANSLATED INTO ARABIC!

Muslims in general have a tendency to disarm aitigisms of Islam and in particular the Koran bkiag if
the critic has read the Koran in the original Acalais though all the difficulties of their sacredttwill
somehow disappear once the reader has masterbdlyHanguage and has direct experience, auravisodl,
of the very words of God, to which no translati@m clo justice.

In a letter to Mme. du Deffand, who wished to corepdirgil to Alexander Pope, Voltaire wrote "Voues |
connaissez par les traductions: mais les poetes traduisent point. Peut-on traduire de la mu8ig(i&ou
know him through translations: but poets are rnartglatable. Can one translate music?" May 19, 1&54)ohn
Hollander remarks, Voltaire's opinion "seems tdiguee the views of a later century, in associatwith music
not the beauty, or decoration, but a strange danetfable, incomprehensible, and (hence?) untadasle core
of pure poetry.” This, | think, captures the Mu&imlmost mystical and rather irrational attitudette
untranslatability of the Koran very well.

Jackson Mathews also singles out another featatagimost difficult to translate: "Rhythm is theeofeature
of a foreign language that we can probably nevanléo hear purely. Rhythm and the meaning of rhyli&
too deep in us. They are absorbed into the habiteedody and the uses of the voice along witlbadl earliest
apprehensions of ourselves and the world. Rhytlimddhe sensibility, becomes part of the personalitd
one's sense of rhythm is shaped once and for ahels native tongue.” Thus, we can grant thahyn a
translation, whatever the language concerned, thitiree inevitable loss of melody and evocativevgo.
However matters are, as we shall see, even morplicated when it comes to Arabic.

First, of course, the majority of Muslims are natBs or Arabic speaking peoples. The non-Arabialpg
nations of Indonesia, with a population of 197 iomlj Pakistan, with 133 million; Iran, with 62 nulh;
Turkey, with 62 million; and India, with a Muslinopulation of about 95 million, outnumber by far t¢al
number of native Arabic speakers in about thirtyrddes in the world, estimated as 150 million. Man
educated Muslims whose native tongue is not Ardbiéarn it in order to read the Koran; but theaimgthe
vast majority do not understand Arabic, even thownghy do learn parts of the Koran by heart without
understanding a word.

In other words, the majority of Muslims have tode¢he Koran in translation in order to understan@ontrary
to what one might think, there have been transiataf the Koran into, for instance, Persian, stheetenth or
eleventh century, and there are translations inidi$h and Urdu. The Koran has now been transiatedover
a hundred languages, many of them by Muslims thieesedespite some sort of disapproval from thgicels
authorities.

Even for contemporary Arabic-speaking peoples,inggaithe Koran is far from being a straightforwardtter.
The Koran is putatively (as we shall see, it is/dfficult to decide exactly what the languagelod Koran is)
written in what we call Classical Arabic (CA), bmbdern Arab populations, leaving aside the prolaém
illiteracy in Arab countries, do not speak, readwoite, let alone think, in CA. We are confrontedh the
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phenomenon of diglossia, that is to say, a sitnatibere two varieties of the same language live bidside.
The two variations are high and low. High Arabisanetimes called Modern Literary Arabic or Modern
Standard Arabic; is learned through formal educaiticschool, like Latin or Sanskrit; and would [s=d in
sermons, university lectures, news broadcastsfandass media purposes. Low Arabic, or CollogAiabic,
is a dialect native speakers acquire as a motihgute and is used at home conversing with famiyfaaends,
and also in radio or television soap operas. BuKaye points out, "the differences between mafigaqaials
and the classical language are so great that ameako had never been to school could hardly whaed
more than a few scattered words and expressidhgithout great difficulty. One could assemble dog of
so-called Arabs (fallahin) in a room, who have meéxeen exposed to the classical language, so thatne
could properly understand the other."

In the introduction to his grammar of Koranic arndgSical Arabic, Wheeler M. Thackston writes, & Koran
established an unchanging norm for the Arabic laggu There are, of course, certain lexical andasyat
features of Koranic Arabic that became obsoletarie, and the standardization of the languageeah#imds of
the philologians of the eighth and ninth centueesgphasized certain extra-Koranic features of thabirpoetic
koine while downplaying other, Koranic usages;lyetind large not only the grammar but even the lwaleay
of a modern newspaper article display only sligiriation from the established norm of classicizedafic
Arabic."

Though he does allow for some change and decagk$tan it seems to me, paints a totally misleagioture
of the actual linguistic situation in modern AraBjoeaking societies. He implies that anyone ableead a
modern Arabic newspaper should have no difficulé the Koran or any Classical Arabic text. Tkston
seems totally insensitive "to the evolution of Bnreguage, to changes in the usage and meanibgrwis over
the very long period and in the very broad areahicth Classical Arabic has been used." Anyone wd®liked
in the Middle East in recent years will know thie language of the press is at best semi liteeamy certainly
simplified as far as structure and vocabulary armcerned. We can discern what would be called getioat
errors from a Classical Arabic point of view inlgaiewspapers or on television news. This senalite
language is highly artificial, and certainly no aheks in it. For an average middle-class Aralvauld take
considerable effort to construct even the simgestence, let alone talk, in Classical Arabic. Tiifguist
Pierre Larcher has written of the "considerable lggipveen Medieval Classical Arabic and Modern @ass
Arabic [or what | have been calling Modern Liter&mabic], certain texts written in the former acslay the
object of explanatory texts in the latter." He tlagluls in a footnote that he has in his libraryetasn this
model, an edition of the Risala of Shafili (diedd28P0) that appeared in a collection with the $icpmt title
Getting Closer to the Patrimony.

As Kaye puts it, "In support of the hypothesis timatdern standard Arabic is ill-defined is the stleda mixed'
language or “Inter-Arabic' being used in the speedi, say, President Bourguiba of Tunisia, notireg very
few native speakers of Arabic from any Arab coutig really ever master the intricacies of Clasgicabic
grammar in such a way as to extemporaneously giwenaal speech in it."

Pierre Larcher has pointed out that wherever ywe ladinguistic situation where two varieties of game
language coexist, you are also likely to get attsof linguistic mixtures, leading some linguiststalk of
triglossia. Gustav Meiseles even talks of quadsgjix between Literary Arabic and Vernacular Arahe&
distinguishes a Substandard Arabic and an Edu&te#dlen Arabic. Still others speak of pluri- or trubr
polyglossia, viewed as a continuum.

The style of the Koran is difficult, totally unlikbe prose of today, and the Koran would be largely
incomprehensible without glossaries, indeed, entramentaries. In conclusion, even the most eddazte
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Arabs will need some sort of translation if he loe svishes to make sense of that most gnomic, elusivd
allusive of holy scriptures, the Koran.

2. THE CLASSIFICATION AND NATURE OF ARABIC

According to Barbara F. Grimesls of the Summeritimst of Linguistics, there are 6,703 living langea in the
world. These living languages, and the dozenxiifie languages whose structure are known and begga
studied, are classified either typologically, tlsatin terms of their structural properties (foample, according
to the number and kinds of vowels they use, or m@lieg to the order of the subject, verb, and oljeet simple
sentence)-or genetically-that is, on the basisoafroon origin.

Genetically related languages have developed dveddrom a common parent language. As scholar.l. M
Diakonoff put it, "The only real criterion for clsify/ing certain languages together as a famipésdcommon
origin of their most ancient vocabulary as welbashe word elements used to express grammatilzdiaes. A
common source language is revealed by a compavisanrds from the supposedly related languages
expressing notions common to all human cultured (harefore not as a rule likely to have been heefrom
a group speaking another language) and also bynparason of the inflectional forms (for tense, \&icase, or
whatever)."

3. AFRO-ASIATIC: SEMITIC, ARAMAIC, SYRIAC, AND ARABC

All the world's languages are classified into laggeups or phyla (sometimes very loosely calledhitias").
Merrit Ruhlent classifies all languages into tweintyependent groups, each group containing geiiigtica
related languages. Arabic belongs to the grougiafoily) now called Afro-Asiatic, though formerlywas
called Hamito-Semitic, SemitoHamitic, or even Ergiban. This family of genetically related languaggs be
subdivided into six primary branches, all descetglahthe original parent language, namely: (1)iémic
Egyptian (from which Coptic, the liturgical langweagf the Monophysite Christians of Egypt, is dedeel); (2)
Berber (widespread in Morocco and Algeria); (3) diba(4) Omotic; (5) Cushitic; and (6) Semitic. Aig, like
Hebrew, Syriac, and Aramaic, is a Semitic langudte. Semitic languages are further subdivided, siomae
into four groups and sometimes into two. | haveseimoRobert Hetzron's and Merrit Ruhlen's classifiogsee
language ‘tree appendix D and E), which dividesiSelanguages into two groups. As one can seebiéra
belongs to the Central Semitic group, which isHartsubdivided into two subgroups, Aramaic and
AraboCanaanite (sometimes rather confusedly c&8fmah-Central Semitic; | have avoided this term to
underline that Arabic does not belong to the sambg®up as South Semitic, containing Epigraphict&ou
Arabian, Modern South Arabian, and Ethiopian oridgiic).

One of the distinctive features of all Semitic laages is the triliteral or triconsonantal root, posed of three
consonants separated by vowels. The basic meahagord is expressed by the consonants, as well as
different shades of this basic meaning are indithtevowel changes, as well as prefixes and axassiffFor
example, the root ktb refers to writing, and thevebpattern implies "one who does something"; tkatsh
means "one who writes"; kitab means "book"; maktlgter"; and kataba, "he wrote." The two genders,
masculine and feminine, are found in Semitic lagggathe feminine often indicated by the suffixesr-—-at.
The Semitic verb is distinguished by its abilityfeem from the same root a number of derived stérat
express new meanings based on the fundamental sebeas passive, reflexive, causative, and inmenghe
close relationship of the languages to one anathidie Semitic family is attested by the persiseeotthe same
roots from one language to another-sim, for exaympéans "peace"” in Assyro-Babylonian, Hebrew, Aiema
Arabic, and other languages.
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Aramaic is the name of a group of related dialecise spoken, by various Aramaean tribes, for cegtim
what is Syria today. There is evidence for it sitteebeginning of the first millennium B.C.E. A®th
Aramaeans moved into Assyria and Babylonia, tlasigliage spread to all of the Near East, replacing
Akkadian, Hebrew, and other languages, eventualipiming the official language of the Persian Empire
this period it is spoken of as Imperial Aramaicadaic was itself replaced by Arabic after the aseslam in
the seventh century C.E. Large parts of the bidlioaks of Ezra (Ezra 4:8-6:18; Ezra 7:12-26) arachiBl
(Dan. 2:4b-7:28), and smaller parts of Genesis (G&r7) and Jeremiah (Jer. 10:11) are in Arandaisus'
native tongue was Palestinian Aramaic; some wofdesus in the New Testament (e.g., "Talitha curMatt.
5:41) are Aramaic. On the cross, Jesus is saidve quoted Psalm 22:1 in Aramaic.

The Babylonian Talmud was written in Eastern Aramailanguage close to Syriac, the language of the
Christian city of Edessa (until the thirteenth centC.E.), still the liturgical language of the Nasan and
Jacobite Christian Churches.

Edessa was an important center of early ChrisyiamiMesopotamia. (These early Christians gavelteek
name "Syriac" to the Aramaic dialect they spoke e term "Aramaic" acquired the meaning of "pagan
"heathen.") Edessene Syriac rapidly became tharitédanguage of all non-Greek Eastern Christia@ihd was
instrumental in the Christianization of large part€entral and south-central Asia. Despite thb-fientury
schism between the monophysite Jacobite Churchiria 8nd the Nestorian Church of the East, Syriac
remained the liturgical and theological languageath these national churches. Syriac is stilldlassical
tongue of the Nestorians and Chaldeans of Irarraigg and the liturgical language of the JacohiteSastern
Anatolia and the Maronites of Greater Syria. Migaiy activity spread the Syriac language and stwiphdia
and Mongolia, and rather surprisingly, even the ytwian script, though written vertically, is der/&om the
Syriac script.

The importance of Syriac literature for our undensling of the rise of Islam was discussed by A.gdira, J.
B. Segal, Sebastian Brock, and Claude Cahen, &cduecse, by Patricia Crone and Michael Cook. Byric®
also played an important role as an intermediangudph which Greek learning and thought passedtireo
emerging Islamic civilization, since it was Syrisgeaking scholars who first translated late Hedtenscience
and philosophy from Syriac into Arabic at the DH&rna in Baghdad. Other scholars such as Mingana
Margoliouth, and now Luxenberg want to argue thata$ greatly influenced not only the vocabularytiof
Koran, but its theological and philosophical idgdsw this happened is not yet clearly understood.

The oldest Syriac script, which dates back to itisé ¢entury C.E., evolved from the Aramaic alplakbéiich
is also the ancestor of Arabic writing. Perhapisdusd add here that in Hebrew, Arabic, and Syriaitivg,
vowels were at first omitted; symbols to indicéte towels probably date from only the eighth cen@uE.

4. ARABIC

The Arabic language, like any other language-ananwst not forget that Arabic .is like any othergaage,
especially those in the Semitic group of the Afrsigdic family-has a history. It did not appearyidledged out
of nowhere, but slowly evolved over a period ofdirittle is known about Old or Proto-Arabic. Eaflyabic
is the name given to the period from the thirdixthscentury C.E. "when over a large part of Arathialects
quite distinct from Old Arabic, but approaching €3gal Arabic were spoken, and during which Clagsic
Arabic itself must have evolved."-6 Hundreds oé#uaic loanwords entered the language during thieghe
through Jewish and Christian contacts.

The earliest Arabic texts seem to have been Gimigtscriptions, suggesting that the Arabic scxip$
invented by Christian missionaries probably at téranbar.
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It is probable that at least partial Bible trarislas into Arabic existed before Islam. Stylisticniriscences of
the Old and New Testaments are found in the KokaBaumstark claimed a pre-Islamic date for the téx
some Arabic Bible manuscripts. There is also anfixgt of the Psalms in Arabic in Greek characters.
Examination of this and two of Baumstark's texisveh a language slightly deviating from Classical#ic
towards the colloquials. This is typical for ChastArabic literature, for early papyri and for th@guage of
scientific writing; it may be early colloquial in#nce, but also Classical Arabic not yet standeddizy
grammarians ....

Wellhausen plausibly suggested that Classical Arabis developed by Christians at al-Hira. Musliadition
names among the first persons who wrote Arabic Zaldmad (ca. 500 A.D.) and his son, the poet Balih
Christians of Hira. 'Adi's language was not congddully fa#l4 which may be taken as meaning tlassical
Arabic was still in course of evolution.

What we know as Classical Arabic was academicaitig, some would say artificially (because of itsadhtoo
perfect algebraic-looking grammar [root and patteorphology] standardized between the third Musiinth
Christian and fourth Muslim/tenth Christian cenggri”lts grammar, syntax, vocabulary and literagges
were clearly defined under systematic and labonieasarch." 30 We shall return to the issue o&traution
of Classical Arabic later.

Arabic words fully exhibit the typical Semitic wostructure already mentioned (see above). An Anabid is
composed of the root of usually three consonamtsjiging the basic lexical meaning of the word, &imel
pattern, which consists of vowels and gives granaaateaning to the word. This feature has beeosiipe
boon to Muslim commentators, who have shown realigan their inventivesness when confronted with a
obscure word in the Koran in need of elucidatiolmeyrwould often simply turn to the dictionary mewnof
the root of an obscure word and try to employ gmetogical interpretation of the word.

Arabic "also makes use of prefixes and suffixescwhct as subject markers, pronouns, prepositams the
definite article.”

Verbs in Arabic are regular in conjugation. There tavo tenses: the perfect, formed by the adduibsuffixes,
which is often used to express past time; andrtipeifect, formed by the addition of prefixes anthetimes
containing suffixes indicating number and genddrictvis often used for expressing present or futume. In
addition to the two tenses there are imperativengpran active participle, and a verbal noun. Varkesinflected
for three persons, three numbers (singular, diadalp, and two genders. In Classical Arabic thenmeo dual
form and no gender differentiation in the firstgm@m, and the modern dialects have lost all duat$oiThe
classical language also has forms for the passiveyv

There are three cases (nominative, genitive, aodsative) in the declensional system of Classicabi
nouns; nouns are no longer declined in the modeteats. Pronouns occur both as suffixes and inuldgre
words.

Arabic, also like any other world language, hapésuliar strengths and weaknesses. For BernarégLew
Classical Arabic is a precise and accurate vebicthought, a language of remarkable clarity an@larost
peerless instrument of philosophical and scientfimmunication. While according to Rabin, "Clasisfaabic
had an extremely rich vocabulary, due partly toldadouin's power of observation and partly to oeti
exuberance; some of the wealth may be due to tiamture. It was not rich in forms or constructsut
sufficiently flexible to survive the adaptationttte needs of a highly urbanised and articulateiceiltvithout a
disruption of its structure." Here is how A. Satkaassesses the strengths of Arabic: "Comparfigtiof all
with the other Semitic tongues we notice that thssgilities of syntactic distinctions are in Arablieveloped
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to a far greater extent and brought out with greatecision than in any of the others. Where otfweguages
have to content themselves with simple coordina#gabic commands a large number of subordinating
conjunctions.”

Looking at the limitations of Arabic, Shabbir Akhtavho taught for three years at the Malaysiamigla
University, contradicts Lewis: "In modern analytipailosophy, there is hardly anything in Arabicaoty other
Islamic tongue. Philosophical discussion is besdaated in English. Owing to the grammatical limgas of
Arabic, it is impossible to express most philosophclaims with an acceptable degree of rigour candty.
Moreover, Arabic is a devotional language lacking Yocabulary requisite for detached discussion of
controversial matters." Lewis and Akhtar are, airse, talking of two different historical periodst Lewis
does add the caveat, ". . . [Arabic's] only pedil mmodern times was Greek." Furthermore, Akhtaaldied
his remarks a few months later, ". . . | conceds the attack on . . . on the suitability of Arafuic
philosophical discussion was unfair. Arabic, likelifew, has the capacity to generate novel words and
expressions from existing roots . . . ."

Schaade points to other limitations:

In one respect however Classical Arabic as watkasisters compares unfavourably with the Aryaiglages:
while for the noun it has created a great numbasubfle distinctions which enable it to expresanabe most
abstract concepts, the development of the verlbéas one-sided. We seek in vain for a distinctemvben
inchoative and permansive forms of expression: qaans "he was standing” and "he rose." Similaiy t
different grades of the simple meaning of the weich we render by means of various auxiliary vedne
frequently left unexpressed: yagra'u "he reads™hads able to read." The expression of the tealsesoften
lacks precision, in spite of the development otimmber of verbal exponents with a temporal forcel(dana,
sawn, etc.).

5. DIGLOSSIA, THE ORIGINS OF CLASSICAL ARABIC, ANODTHE LANGUAGE OF THE KORAN

What was the nature of Arabic before and afteridesof Islam, particularly between the third andhs
centuries, and then between seventh and ninth eesfu/Nhen did the break between the spoken arntewri
language (the phenomenon of diglossia) take pl@cedf what and when did Classical Arabic develbp?
what language was the Koran written?

Let us begin with the last two questions. Accordimdviuslims, the Koran was written in the dialettle
Quraysh of Mecca, and CA was born out of the Mectalect, which was considered the linguistic nofine
language of the Koran, which is identical to thetmal koine, is one of the two bases of CA; Muhadm
being from Mecca, could only have received the letioe in his original dialect, that of the Quraysh

Noldeke seems to accept the traditional Muslim vieat the Koran and pre-Islamic poetry (poeticah&p
were the two sources of CA, and that the Koranwuasen in the Meccan dialect: "For me it is highilglikely
that Muhammad in the Koran had used a form of lagguabsolutely different from the usual one in Mecc
that he would have used case and mood inflexioms gompatriots had not used them."

However there are a certain number of objectiortb@dMuslim view. First, it is unlikely that theexisted a
linguistic norm. Mecca, being an important comnarmwn and center of pilgrimage, must have beandp
the linguisitic influence of the Yemen, Syria, dddjd. Second, Muhammad's preaching had at leasfARHN
pretensions, but these pretensions would seemyhaalizable if he was using only his local dial€gtirely
Muhammad's preaching in the urban language of Mewoedd have had no meaning for the nomads, whose
language was considered more prestigious.
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For some Western scholars, like Blachere, CA waisetkfrom pre-Islamic poetry and the languagehef t
Koran. But for Blachere, the language of the Kdraa nothing to do with the dialect of Mecca, butiher the
language of pre-Islamic poetry (the so-called paéioine). As Schaade put it, "The earliest spensrof
classical Arabic known to us are found in the mlarhic poems. The problem arises how the poets {arhihe
most part must have been ignorant of writing) cémpossess a common poetical language, eithergpgrh
with the object of securing for their works a widietd of circulation?) they used for their purpsselanguage
composed of elements from all the different diagstich as may have been created by the neces$itiesle,
and which it only remained for them to ennoblether dialect of any particular tribe (perhaps owmgolitical
circumstances?) achieved in pre-historic timesiappre-eminence as a language of poetry.”

Blachere certainly accepts the idea that diglassaa old phenomenon going back to pre-Islamicginidat is
to say, scholars like Blachere, Vollers, Wehr, Biem, believe that the poetical koine, the languaigere-
Islamic poetry, was a purely literary dialect, mist from all spoken idioms and supertribal. Thigation, in
which two varieties, literary and spoken, of themedanguage live side by side, is called diglos3ther
scholars, like Noldeke, Fdck, and Blau, agree thiehtraditional Arab view that diglossia develogadate as
the first Islamic century as a result of the Aralnguests, when non-Arabs began to speak Arabic.

Karl Vollers upset many people when he arguedeb#ginning of the twentieth century that the Konas
written, without inflection, or case endings, idialect of Najd, and was a result of editing ane:edation
carried out long after Muhammad with a view to haniming the sacred text with the language of séedal
pre-Islamic poetry, which is that of Najd. Vollesscertain that the Koran as we have it today ts no
linguistically the revelation as it was receivedNbyhammad. One must take into account the numerous
phonetic variants preserved in the commentariespadial treatises. These variants of a dialecigihcattest
to the contrast between the speech of the Hijaztzatdof Najd. The Koran preserves everywhere irerta
linguistic features maintained in Najd and on tteywo disappearance in the Hijaz, according to Musl
grammarians; thus, the Koran represents the spdd¢hjd. The Koran is the result of adaptation, essdes
from the emendations of the text by readers of Wajdtavism or influenced by the nomadic dialeéthis
region. As to the linguistic identity of the Korand pre-Islamic poetry, it is explained by the fdett Muslim
scholars unified them one by the other during theree of the establishment of the grammar. Votterscludes
that the Koran and pre-Islamic poetry are trulytile sources of CA, but with this reservation tteg Koran is
an adaptation of the Hijazi dialect to the normshefpoetical language.

Blachere contended that Vollers made too mucheptltative contrast between the western dialeceastern
dialect. The contrast between the Hijaz and Nafwbtisas clear-cut as Vollers makes out. Vollers aEems to
accept certain linguistic features as true of itme ©f Muhammad, but which, in reality, were theations of
much later Muslim philologists. If there had beanrhonization of the Koranic text with the dialeotdNajd,
one would expect to find the essential charact¢éhede dialects, the taltala. One would find tradesis
adaptation in the vocabulary and syntax.

Wansbrough has his own reasons for rejecting \&dleheory: "The basic error lay in Vollers' adheesto an
arbitrary and fictive chronology, though that mayé been less important than his contention thet th
refashioned language of scripture could be ideqtifis the CA of the Arabic grammarians. Neithemftbe
point of view of lexicon nor from that of syntaxudd the claim be justified.” In other words, thedaage of
the Koran is not Classical Arabic.

However, Vollers's theory was revived in 1948 bylR&hle (chap. 3.3), who sees in a saying of aldra

promising reward to those reciting the Koran wittila support for Vollers's view that the originabian had
no i‘rab.
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Corriente also makes the point in his classic @tpéat the language of the Koran is not CA. Forriéate,
CA was standardized by the grammarians in eighthnarth centuries C.E., on the whole depending on a
central core of Old Arabic dialects as koineizegre-Islamic poetry and rhetoric, and the speech of
contemporary Bedouins. Grammarians did not inveatirab system, which must have existed in thiestex
they edited. (Drab is usually translated as "inflaX’ indicating case and mood, but the Arab gramana
define it as "the difference that occurs, in facvictually, at the end of a word, because of thaous
antecedents that govern it.") They did come withrthreconceptions about what constituted good i&y&loit
they nonetheless respected what they learned fniemBedouin informants in order to standardize the
language, and thus fix what came to be CA. Howes@me did reject certain utterances of the Bedasns
being incorrect.

Koranic Arabic is structurally intermediate betwé2A koine and Eastern Bedouin Arabic and Middlebiea
and, of course, the Koran cannot have been wiitit€@A since this was only finally standardized oagperiod
of time during the eighth and ninth centuries.

Native tradition identifies two groups of dialeces)cient West and East Arabian, neither of themtidal to
the OA koine. Corriente adds a third kind of Araldi@bataean, the immediate forerunner of the Middébic
of Islamic cities. It was very widespread indeed.

Finally, Corriente calls attention to the fact tBstdouin vernaculars themselves must also have been
undergoing change under various sociolingusitisguees, a point perhaps overlooked by the romaaticn
of Bedouin speech by overeager Muslim grammarians.

All the above accounts rest on a number of assangpthat are not always either spelled out oresubg to
rigorous questioning. For example, all our knowkeddpout the early dialects of Najd, the Hijiaz, &mel
highland area of the southwest seems to have l&bargd during the second and third Islamic cezgumwhen
these dialects were already declining. Much ofdata are preserved only in late works whose sowvees
cannot check.53 Second, these accounts also agtkput hesitation the traditional Muslim chronojoand
the accounts of the compilation of the Koran. Titst Echolar in modern times to radically questioese
accounts is, of course, John Wansbrough, who wrote:

To draw from the same data conclusions about tiggnerand evolution of CA involves implicit accepte of
considerable non-linguisitic material often ancbegously supposed to be "historical fact.” | rééesuch
assumptions as that of the isolation of speakeitefwrof Arabic within the Arabian peninsula upthe seventh
century, or that of the existence of ne varietut té the Islamic revelation not later than the dfedof the same
century.

Wansbrough points out that the Muslim accounthefdrigins of CA have as their aim the establishméthe
Hijaz as the cradle of Islam, in particular Mecaad in the polemical milieu of eighth century CNear East,
to establish an independent Arab religious identiith a specifically Arabic Holy Scripture.

Suppression of claims made on behalf of otherltghaups to the title afsah al-larab [the most ekt of the
Arabs] is symbolized in the account ascribed tad&af how the inhabitants of cosmopolitan (!) Me¢ce.
Quraysh) were in a position to recognize and attugbest ingredients from each of the bedouin cisl®
Arabia. Besides drawing attention to the role oth&eas cultic and commercial center, this tradjtike the
ones it eventually replaced, served to identifyrtbeghern regions of the Arabian peninsula as thdle of CA
at a date prior to the proclamation of Islam.
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Nor can we uncritically accept Muslim claims thia¢ fanguage spoken by the bedouins must be idewitta
that of the poetry called pre-Islamic. The bedowmese hardly disinterested referees. But more ity "for
our purposes it is well to remember that the wmittecord of transactions between bedouin and plist dates
only from the third/ ninth century, and is thusremdent with the literary stabilization of both @uic exegesis
and Muslim historiography.

The polemical importance of "pre-Islamic poetryt' Muslims is also well explained by Wansbrough:

Whatever may have been the original motives folectihg and recording the ancient poetry of thebArahe
earliest evidence of such activity belongs, notxpeetedly, to the third/ninth century and the wofkhe
classical philologists. The manner in which thigenal was manipulated by its collectors to supriost
any argument appears never to have been very sdtesoncealed. The procedure, moreover, was comm
to all fields of scholarly activity: e.g. the eadgting of a verse ascribed to the mukhadrami padigha Ja’'di
in order to provide a pre-Islamic proof text foc@nmon Quranic construction (finite verb form pree by
direct object), Mubarrad's admitted invention &Jahili, [pre-Islamic] verse as a gloss to a lexiean in the
hadith, and Abu 'Amr b. 'Ala's candid admissiort §ave for a single verse of 'Amr b.Kulthum, knodge of
Yawm Khazaz would have been lost to posterity. fhinee examples share at least one common motive:
recognition of pre-Islamic poetry as authorityinglistic matters, even where such contained mauistic
implications. Also common to all three is anothgarhaps equally significant feature: 1bn Qutayblagw
adduced the verse of Nabigha to explain/justifyaur syntax, lived at the end of the third/ninthtcey, as
did Mubarrad; Abu 'Amr, of whom no written works neepreserved, lived in the second half of the
second/eighth century, but this particular dictuaswlluded to only in Jahiz (third/ninth centurgilaexplicitly
in Ibn 'Abd Rabbih (fourth/tenth century). Now, time-Islamic poetry should have achieved a kindtafus as
linguistic canon some time in the third/ninth cemtmay provoke no quarrel. That it had achievedsamh
status earlier must, | think, be demonstrated. fébethat it had not, in one field at least, carshewn: the
absence of poetic shawahid in the earliest forscdptural exegesis might be thought to indicass g#ppeal to
the authority of Jahili (and other) poetry was siandard practice before the third/ninth centuigsektions to
the contrary may be understood as witness to ttraaxlinary influence exercised by the concepaséhat
al-jahiliyya.

In other words, the putative eloquence of pre-l&gmetry became commonplace only in the thirdmint
century,; there are no references to prelslamicrpaethe early, pre-third-century works of Koraekegesis.

There are even a number of scholars, such as Adghidlingana and D. S. Margoliouth, who think thapeg-
Islamic poetry is forged, inspired by Koranic preogations. The Egyptian Taha Husayn, in Of Previsla
Literature, the second of his two famous bookschmies that most of what we call pre-Islamic litara was
forged, though he seems to accept the authenbicggme poems, albeit a tiny number. This cautious
acceptance of some pre-Islamic poetry as authestims to have been shared by several Westerntsghola
such as Goldziher, Tor Andrae, W. Marqais, anddmitwho reject the total skepticism of Margolioupit shy
away from the too generous credulity of Noldeke Ahtivardt.6' Of course, if all pre-Islamic poets/forged,
then there was no such thing as a poetical kometflze language of the Koran obviously could noé ow
anything to this fictive poetical language. We wbbéave to look elsewhere for the origins of theyleage of
the Koran.

If the Koran did not originally have ilrdb, theretbresent rhyme scheme63 to be found in the Korest be a
later addition, since rhyme depends on icrab, hacchanges required in the Koranic text must haea b

considerable. The lack of original drab in the Kgnfitrue, also suggests that there is less efationship
between poetry and the Koran than previously thouagid that the text of the Koran is primary.
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6. THE DIFFICULTIES OF THE KORAN

Reading the Koran on its own terms, trying to iptet it without resorting to commentaries, is dialift and
guestionable exercise because of the nature déxhats allusive and referential style and itsrgnaatical and
logical discontinuities, as well as our lack ofesinformation about its origins and the circumseasnof its
composition. Often such a reading seems arbitnadyn@cessarily inconclusive.

G. R. Hawting

Ironically, far from increasing our understandirfglee contents, as devout Muslims would have us\ela
look at the Koran in the original Arabic only inases the confusion. As Gerd-R. Puin said, "The Kalams
for itself that it is ‘'mubeen’ or “clear.' But diy look at it, you will notice that every fifth gemce or so simply
doesn't make sense . . . . The fact is that adifthe Koranic text is just incomprehensible .". .

As Hirschfeld once remarked, Why would the Koraechto superfluously repeat that it is writtenleac or
plain Arabic three times, if it had really beentien in plain Arabic? Of course, there is mucht ifhat is not
Arabic at all, both in terms of the vocabulary, jsabmatter, and inspiration; further sources fcuinities are
not only the large number of foreign words but 'thew meanings pressed into service”

Muslim scholars themselves are aware of the diffees and obscurities of their sacred text. Fuetgsh lists
no less than eighteen treatises by Muslim philsksgisuch as Aban b.Taghlib (died 758) and Niftdw(ayed
859), for the period between the mid-eighth cenaing the midninth century entitled Gharfb al-Quylahe
Rare [i.e., strange] Expressions of the Quran.

Muslim Exegetes divide the words of the Koran iftor classes: Khass, words used in a special sémm,
collective or common;

Mushtarak, complex words that have several meanamgd Muawwal, words that have several meanidigs, a
which are possible, and thus require a speciabesgpbn.

As an example of the latter class of words, Mualywa could look at two differing translations afira
CVIIL.2:

Sale: Wherefore pray unto thy Lord; and slay {tloems).
M. Ali: So pray to thy Lord and sacrifice.

The word translated "slay" is in Arabic inhar,rfrahe root nahr, which has several meanings. Theafies,
followers of Abu Hanifa (700-767) a leading figthetar and theologian, translate it as "sacrificdiragl the
words "the victims" in parenthesis. However, thioers of Ibn Ash-Shafili (767-820) founder of teehool
of law named after him, say it means "placing taeds on the breast in prayers."

The sentences (Ibarah) of the Koran are dividemtino classes, Zdhir, obvious, and Khafi (or batimdden.
Let us look at just the latter class. Khafi senésmare either Khaji, Mushkil, Mujmal, or Mutashabih

Khaji sentences contain words that are understodédve hidden beneath their literal meaning aeefee to
other things or persons. The- word "thief,” sdfg,instance, has as its hidden references bokppakets and
highway robbers. Mushkil sentences are ambiguawshance, their meanings are very difficult to asoe.
Mujmal sentences may have a variety of interprenatiowing to the words in them being capable wvéisd
meanings. In this case, it is the tradition (hgditfat settles the meaning and must be acceptejhdiiu
sentences may also contain rare words whose meiamiog at all clear. Hughes gives the followingueple of
the first kind of mujmal sentence: "Stand for prafgaldt) and give alms (zakat)." Both salat arkbhrare
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Mushtarak words. Muslims had recourse to tradiftadith) for an explanation. According to the agprate
hadith, Muhammad explained that salat might meanithal of public prayer, standing to say the ve&o't@od
is Great," or standing to repeat a few verses@&ibran; or it might mean private prayer. Whereakat
comes from the root word meaning to grow, zakd. dMunimad, "however, fixed the meaning here to that of
“alsmgiving,' and said, "Give of your substance-fomgeth part.' "

Mutashabih sentences are "intricate" sentencesymessions whose meaning is impossible for man to
ascertain, though it was known to Muhammad. Asi¢atCrone puts it,

The Qur'an is generally supposed to have originatedsocial, cultural and linguistic environmeairiliar to
the early commentators, whose activities begartlgradter Muhammad's death and many of whom were
natives of the two cities in which he had beenvactyet they not infrequently seem to have forgotte
original meaning of the text. It is clear, for exae) that they did not remember what Muhammad heantnby
the expressions jizya ~an yad, alsamad, kaldla®indeed, the whole of Sura 106 (Quraysh) inclitthe ildf
occurs, was as opague to them as it is to us;rendame is true of the so-called "mysterious Ilettéfaldla is a
rather unusual case in that several traditionsifated to 'Umar) openly admit that the meaninghef word
was unknown; more commonly the exegetes hide ign@rance behind a profusion of interpretations so
contradictory that they can only be guesswork.

"It might," as Rosenthal observes, "seem an alldiodous and unconvincing argument to point todbiestant
differences of the interpreters and conclude frbeirtdisgreement that none of them is right. Howetreere is
something to such an argument.” There is indeager@hat the entire exegetical tradition is chamared by a
proliferation of diverse interpretations, it is iggate to wonder whether guesswork did not plagr@sat a role
in its creation as did recollection; but the tradlitis not necessarily right even when it is unanis

The Koran itself admits to its own ambiguous passaghose meaning is known only to God: Sura 11t7s "
He who has revealed to you the Book. Some of itsegeare precise in meaning-they are the foundafitime
book-and others ambiguous. Those with an eviliatbn in their heart seek after what is uncleat, wishing
to trouble people's minds and wishing to interfiteBut no one but God knows its interpretationo$é& who
are firmly rooted in knowledge say: "We believét;iit is all from our Lord.""

We also have the curious phenomenon of a wordcdrahave two contradictory meanings. For instaatce,
Koran XX.15: 'inna -s- sacata 'atiyatun 'akddu fillehlituj za kullu nafsim bima tasla.

Khafd is said to have the two opposite meaningsp#& hid" and "to reveal." M. Ali translates vefigeabove
as: "Surely the Hour is coming-l1 am about to makeanifest-so that every soul may be rewarded stsivies."

Pickthall has: "Lo! the Hour is surely coming. Bwtill to keep it hidden, that every soul may bevaeded for
that which it striveth.”

| have gone through Bell's splendid two-volume c@ntary on the Koran, and have noted some of his
comments and judgments on the various difficuttied obscurities of sense and reference. Howevayd
confined my search mainly to Sura 11. | have aderred to Jeffery, Penrice's Dictionary, Lane's
Arabic-English Lexicon, Blachere's French translaf the Koran, and the two articles in the presen
anthology by Margoliouth and Mingana..l have clegithe difficulties into five fairly loose and s@times
overlapping categories in this way, and, of coutise lists make no pretensions of being complete:

[6.1 ] Individual words whose meaning is not certai
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[6.2] Phrases or sentences whose meaning is reot eled passages whose reference is not cleardmivbat
putative historical event they refer to).

[6.3] Passages and words that are thought to eépmiations, insertions, or evidence for revisions.
[6.4] Sentences containing grammatical errors ftoenClassical Arabic point of view.

[6. 5] Phrases, sentences, and verses that deawt t® fit the context, and thus must have beespased.
These transposed or displaced verses are resgofwsibbhe disorder and incoherence that abountiein
Koran.

(6.1) Individual words whose meaning is not certain
[6.1.1] LXXX.28. Qadb: meaning not certain, prolyalgreen herbs" of some kind.

[6.1.2] LXXX.31. 'Abb: meaning not certain, probabpasture.” Cf. Hebrew: ebh; Syriac: ‘ebba’; dede
notes, "The early authorities in Islam were puzitigdhe word as is evident from the discussion algaki on
the verse, and the uncertainty evidenced by Zarhakihand Baydawi in their comments, an uncertaittich
is shared by the Lexicons (cf. Ibn Manzur, Lisanfahb, 20 vols. Cairo: A. H., 1300-1308 i, p. 198n
al-Athir, Al- Nihaya fi gharib alhadith, 4 vols. €a: A. H, 1322, i,10)."

[6.1.3] IV.51. Jibt: no explanation has been foulssl Jeffery observes, "the exegetes knew not whatake of
it, and from their works we can gather a scorehebties as to its meaning, whether idol, or priessorcerer,
or sorcery, or satan, or what not."

[6.1.4] LXIX.36. Ghislin: according to Blachere gtiMuslim exegetes do not know the meaning of grisit
However, most translators, including Bell, seerfollow Ibn al-Kalbi in interpreting it as "what edas from
the bodies of the inmates of the Fire (i.e. HeBlaichere finds this unacceptable because of th@iithe word
ta’amun at the beginning of the verse, which reddist any other food (= talamem) but ghislin.” Tralan
usually indicates solid food. Blachere thinks tharavis of foreign origin.

[6.1.5] LXXXIX.7. Iram: as Jeffery says, the numlagrvariant readings of this word "suggests ofifitdet [it]
was a foreign one of which the exegetes could makieing." It is perhaps the name of a city or coymtith
which 'Ad was associated; usually taken to be aft&d\rabian origin. But as Blachere notes, "Itaurally
impossible to know what this verse could have méamMuhammad's generation."

[6.1.6] XLVI.28. QurbanlQurabdn: verse 28: "Did #®help them, whom they had taken for qurban [@edfg
[‘alihatan] to the exclusion of Allah."

The word Qurban as it appears in 111.182 and Wilgetly means "sacrifice,” but, according to Jgfiféere,
at XLVI.28, it means "favorites of a prince."g6 Héenrice, this word must be translated " 'as a mehaccess
to God,' the false deities there mentioned beipgpased to be on familiar terms with God, and tloreefikely
to act as intercessors with Him.

Barth takes the word following qurban, that ishatn, meaning "Gods" as a gloss on qurban. Eeisis to be
accepted by Wensinck and Bell, but is totally regddoy Blachere, though he does not say why. Btache
admits to being completely baffled by this ternthis verse.
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Bell adds that another reading, qurubdn could kertas a plural of garib, "neighbour,” and accaylgihis
own translation reads: "Why helped them not thoserwthey had chosen apart from Allah as neighbours
gods?" Bell adds as a footnote to neighbors, ja¢rons or intercessors."

[6.1.7] 11.62. Sabi°Fn: as Bell says, this word 'ledfled all investigators."” Literally, it may medthe
baptizers." According to Bell, the whole verseus of place, while Blachere believes that the wdtHe
Christians, the Sabi’in" seem not to belong withniatural flow of the sentence; perhaps they wedea later
to fill out the expression "those who believe indGa . and do good." Some even hold that "thel@tbaust
be a post-Muhammadan interpolation.9t It is unjikelrefer to the Sabaeans of Harran who were [sagaah
certainly did not practice "baptism," and cannotbasidered the people of the Book. Perhaps thelbtsans,
a Judeo-Christian sect practising the rite of Isaptare meant.

[6.1.8] 11.78. (&) 'ummiyyun
(b) 'amdniyya .

(1) Bell: "Some of them are common people ['unmilin] who do not know the Book except as things
taken on trust ['amdniyya] and who only cherishhaypis."

(ii) Blachere: "While among them are the Gentildé®vdo not know the Scripture only chimaeras, and
only make conjectures."

(i)  Dawood: "There are iliterate men among thetmo, ignorant of the Scriptures, know of nothing bu
lies and vague fancies."

(iv)  Pickthall: "Among them are unlettered folk wknow the Scripture not except from hearsay. They
but guess.”

(V) Muhammad Ali: "And some of them are illiterateey know not the Book but only (from) hearsay,
and they do but conjecture."”

(8) 'ummiyyun

Dawood, Pickthall, and Muhammad Ali follow the Muaskradition in translating ‘'ummiyyun (plural offumi)
as "illiterate," one who neither writes nor readsraing.

Bell thinks 'ummiyyun means belonging to the 'ummakommunity, while Blachere translates it as
"Gentiles," in the sense of "pagan.” For the Fresatiolar it is clear that the word ummi designagan
Arabs, who, unlike the Jews and Christians, had exeived any revelation and were thus living moignce
of the divine law. Tabarri does indeed quote sameitions that give this sense to the word umntoading to
Ibn ‘Abbas, "Ummiyyun (refers to) some people witbribt believe in a prophet sent by God, nor icrgpsure
revealed by God; and they wrote a scripture widirtbwn hands. Then they said to ignorant, comnewnpfe:
“This is from God."' " However, Tabari himself doeg accept this interpretation, instead gives allfot
unconvincing and improbable account of the devatf this word: "I am of the opinion that an éliate
person is called ummi, relating him in his lackabflity to write to his mother (umm), because wgtwas
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something which men, and not women, did, so thmmtia who could not write and form letters was linkedhis
mother, and not to his father, in his ignorancevating . . . ."

There is even a series of traditions in Ibn Sadd #how Muhammad himself writing his political &sient.
However, Muslim orthodoxy translates ummi as &fidte" for apologetic reasons, to show that theaKanust
have been of divine origin since it was revealedrdlliterate, who thus could not have plagiarjzasl often
accused, the Jewish or Christian scriptures.

(b) 'amdniyya

The meaning of 'amaniyya is not at all clear. Fayd&wi it is the plural of 'umniyyah, from the raahy. But
Bell prefers to derive it from the root 'mn, givinghe meaning "tradition, dogma, a thing takertrost."

[6.1.9] 11.89. yastaftahuna: the sense is not.clear

[6.1.10] 11.243. 'uluf probably plural of ‘alf, theand, but possibly an unusual form plural of"ilftimate
friend."

[6.1.11] 11.260. sur in sur-hunna: variously pedtbut is usually taken as the imperative of $aken here to
mean "cause to come," a very unusual meaning ofdtie Blachere translates it, intuitively, as ‘§g'eor
"squeeze,” Muhammad Ali as "tame," Arberry as $twiwhile Mahmoud Ayoub, relying on Muslim.
exegetes, translates it as "cut into pieces." achoeémain puzzled.

[6.1.12] 11.53, 185; 111.3; VIII.29, 41; XX1.48; XX 1: Furgan
First Jeffery:

In all passages save VIII.42, it is used as thaugieans some sort of a Scripture sent from GodsTive
gave to Moses and Aaron the Furqdn, and an illumin& (xxi.49), and "We gave to Moses the Book &mel
Furqgdn" (11.50), where it would seem to be the\edent of the Taurah [Torah]. In 111.2, it is asated with
the Taurah and the Injil [Gospel], and XXV 1, arid 18 1, make it practically the equivalent of @er'an,
while in VIII.29, we read, "if ye believe God, hellgrant you a Furgdn and forgive your evil deéds.
VII.42, however, where the reference is to thetBaif Badr, "the day of the Furqgdn, the day whHestivo
hosts met," the meaning seems something quiteatiffe...

The [Muslim] philologers, however, are not unanim@s to its meaning.
Razi in his discussion of 11.53 goes through sépassible meanings of the word Furgan:

The Furgan [separator, or that by which things begistinguished] could be either the Torah as alevbr in
part. It may also refer to something other thanTtbeah, perhaps one of the miracles of Moses, aadtis
staff, and so forth. It may mean relief and vict@ay God said concerning the Apostle, "and whasevd down
to our servant on the day of the criterion [Furqéimg day when the two parties met" (Koran VIIIAThe word
Furgdn may refer to the splitting [infiraq] of teea, or as some have said, to the Qu'ran, whiclalsasent
down to Moses.

Razi rejects the latter view as a false interpi@tatHe concludes, "The Furgan is that by whichhtmay be
distinguished from falsehood. Thus it may eitheth®Torah or something external to it.”

[6.1.13] CV 3.
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'Ababil. Bell accepts without a great deal of esiasm 'Abdbil as the plural of 'ibbalah, meaniadptindle,"
"flock.” This verse is sometimes translated as "B@&not send against them flocks of birds . .But the sense
of this term is not clear, and the word is raresiKérski and Montet see in it a proper name; hévioatet's
translation reads, "Did He not send against thexbitus 'Ababil.” Lane, referring to al-Akhfash aal Sijjani
as his authorities, explains that verse 3 meansl$Bn distinct, or separate, flocks or bevies] pads in
companies from this and that quarter: or followamge another, flock after flock."

As Jeffery points out, the long account in Ibn Mamz_isan al-Arab (xiii, 5), makes it clear thaetphilologers
did not know what to make of the word.

Some have suggested that the word has nothing vatbdirds but is another calamity in additionnoecting
the word with smallpox. Whereas Carra de Vaux waoalct tayran 'Ababil (flock of birds) as a mistaken
reading for fir babil, meaning "Babylonian arrowsitich caused the destruction of the army. The vi©okery
probably of foreign origin, though this origin i8 far unknown.

[6.1.14] Sijjil: XI.82; XV74; CV4.

Tabari and others seem to have derived it fronMidelle Persian words sang, meaning "stone," and gil
meaning "mud."

It seems to designate stones resembling lumpsgffuled or sundried, and this is corroboratedima
LI.33-1". . . that we may loose on them stoneslaf, marked by your lord for the prodigal.”

As Tabari tells us, some took it to mean the loviiestven, others connected it with the word kitadoy/d& wi
points to those who took it to be a variant ohsineaning hell. More recently, F. Leemhuis hasi@dghat
sijjil is in origin a non-Semitic, apparently Sunaerword appearing in Akkadian as sikillu or shigidenoting
a smooth kind of stone found in the Aramaic of Haars sgyl or sgl, with a specialised meaning lbér'a
stone." From Mesopotamia, it must have entereddhieus Arabic dialects in Syria and elsewhere, but
acquiring the meaning of "hard, flintlike stone."

[6.1.15] Sijjin: LXXXIII.7,8.
Here is Vacca's account from the first editiontef Encyclopaedia of !slam:

Sijjin, one of the mysterious words of the Koraviefily the register of the wicked is surely in 8ijjAnd what
shall make thee understand what is Sijjin? A bookten." Explained by commentators as a place whare
record of the deeds of the wicked is kept, and asdsthat record itself. It is said to be a valleyell; the
seventh and lowest earth, where Iblis is chainedck beneath the earth or the seventh earth;ce planeath
Nis, where spirits of the wicked are a register posmg the deeds of the wicked, of the djinn ahchankind,
or of the devils and unbelievers. Without the etitis a proper name of hell-fire. Also said tean anything
hard, vehement, severe, lasting, everlasting iné¢ation influenced by the word's likeness tdl,dJigee
above], erroneously connected with the root s.-j-1)

Though [al- Suyuti's] Itgan classes it among noabie words, no acceptable etymology is supplied.....
lexicographers give it as a synonym of sijn, prjisamd this last word has evidently influenced thevailing
interpretation of Sijjin by Muslim commentatorsaplace where the record of the wicked is kepherathan as
that record itself. The text of the Koran admit$oth interpretations, and most European transatoliowing
Maracci, have preferred the latter.
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[6.1.16] Sijil: XX1.104.

As Jeffery tells us, the meaning of sijill in tipiassage from XXI.104 was unknown to the earlyrpregers of
the Koran. Some took it to be the name of an angelf the Prophet's amanuensis, but the majoegyrsto be
in favor of its meaning some kind of writing or Wimg material. Baghawi takes it to be an Arabic eyowrhile
others admit that it was a foreign word of Abyssmor Persian origin. It is, however, derived fritva Greek,
atyta,Xov, in Latin, sigillum, used in Byzantinegék for an imperial edict.

[6.1.17] kalala: IV. 12b.

The last five or so lines of Sura IV. 12 have bgensource of much controversy among Muslim
commentators. Tabari devotes seven pages to thedenés. As David Powers tells us: "Almost everyrdsin
the opening line of the verse is subject to dispabel there may be as many as four or five diffeogmions,
espoused by an even greater number of authofiiesyery point in question.” Powers shows thatises
meaning of kalala also remains a subject of coeti®y with Tabari citing twenty-seven separatenitedns by
various authorities. It is not clear if this wordl&ia refers to the deceased himself (al-mawrathip the heirs
of the deceased (al-waratha).

It is of the greatest consequence as to how ausrihis particular verse, and the above examplesthat the
uncertainties of meaning and the obscurities irkitwan are not a trivial matter. Powers himselegihis own
novel interpretation, arguing that kalala was oadly a kinship term referring to a female in-law.

[6.2] Phrases or sentences whose meaning is raot cle
and passages whose reference is not clear
(which historical person or what putative histarievent they refer to).

[6.2.1] 11.27. "Who violate the covenant of Alliafter making a compact with Him, and separate vatiah
hath commanded to be conjoined, and cause corruptite land; these are the losers.”

Bell comments, "what is meant by “separating wHath/ath commanded to be conjoined' is not cleatr jt
may refer to their rejection of part of the Boolerse 85) or to their rejection of Muhammad whikgroing to
believe in Allah."

Ibn Kathir, however, explains this verse differgntl

The covenant ["ahd] is either the primordial coveri@etween God and humanity [mithdq] [Koran VII,], ke
measure of the knowledge of God which He has inbgthim the minds of human beings as proof agaesnt
or the reference may be to the Jews and Christi#thavhom the Prophet came into contact. That "Wwittod
commanded to be joined" means honoring the oltigatof blood relationship or any relationship imeyal.

[6.2.2] 11.29. "He it is who created for you whatimn the earth, as a whole, then straightened Hfinnge¢o the
heaven, and formed them seven heavens; He doth &wemything.” As Blachere points out, the pluramwun
"them" in this verse has resisted all explanattas significant that certain translators find &rtl to resist
translating this passage as ". . . and He fashibh&do seven heavens, while others such as Ayllexep
closely to the text and translate literally. Talggais out of the difficulty by insisting that sarffeeaven) is a
collective noun which is to be treated as a plural.

[6.2.3] 11.101-103.
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Verse 101: When a messenger has come to themAliftaimconfirming what is with them, a part of thase
whom the Book has been given cast the Book of Allaind their backs as if they did not know.

Verse 102: "And follow what the satans used totedoithe reign of Solomon. Solomon did not dishadi but
the satans disbelieved, teaching the people madievhat had been sent down to the two angels iiil-Babat
and Mdrut; they do not teach anyone without fiegtirsg: "We are only a temptation, so do not diskeli' So
they learn from them means by which they separai®and wife, but they do not injure anyone therelxgept
by the permission of Allah; and they learn whatirieg them and does not profit, though they know hkavho
buys it has no share in the Hereafter; a bad badidithey make for themselves, if they had known."

Verse 103: "If they had believed and acted piowssguredly, a reward from Allah would have beeebgif
they had known."

Bell thinks that "what the satans used to recitinéreign of Solomon" may be a reference to thebiRe
Law. Bell continues, "The mention of Bdbil may tuet suggest the Babylonian Talmud. But the whoiseves
obscure. It has been extended to undue lengthebpsiertion of clauses designed to obviate misqutiores:

Wa-ma kafara . . . as-sihr [and Solomon did ndiedisve . . . magic]
Wa-ma yu allimani . . . takfur [and they do notdiea . . disbelieve]
Wa -ma hum . . . Allah [but they do not . . . Allah

"Finally the verse [102] having perhaps given t@enisconceptions was discarded, and the shorée i3
substituted for it; this is shown by the repetit@iithe rhyme-phrase.”

As Ayoub confesses, verse 102 "has been the sudjjeatich controversy. Commentators have disagreed
concerning every phrase and even word in it." allgjive just Tabarl's discussion of the meaningaoid what
had been sent down to the two angels in Bdbil-fldnd Mdrut" (wa-and ‘'unzila "ald 'l-malakayni lzitia
haruta iva-mdrCta), though | suspect the readébeitonfused rather than enlightened by the erid of

Tabari gives several opinions about the meanirtgafit the beginning of this passage. Accordingni®, it is a
particle of negation, and the corresponding ineigiron of this verse is: They follow the sorcelyiat the
satans recited during the reign of Solomon; butieeiwas Solomon an unbeliever, nor did God sentesp
down to the two angels, rather satans disbeliemddaught sorcery to the people in Babil-Harut Btadut. In
this case, Tabari tells us, the two angels arei@abrd Michael, because Jewish sorcerers fal$silped that
God sent down sorcery to Solomon through GabrlMichael, and the Koran denies this; and Hdrut and
Mari-it are the names of the two men to whom tlaeyght sorcery in Babil. Tabari recounts a secomndiap
ind means "that which" (or "what"), and thus Haant Marut are the names of two angels to whom
sorcery-different from that which the satans resgiwas sent down at Babil.

According to a third opinion ma means "that whidbyt it refers specifically to the knowledge of htav
sunder a man from his wife. A fourth opinion allomrsl as both a negative particle and as a relptiveoun.
Tabarl himself prefers the interpretation of anéaslative pronoun, and of Haritt and Mdrut asrthmes of
the two previously mentioned angels. Tabari gossutljh further opinions, though he rejects themesthey
seem to create further difficulties in interpretihg rest of the verse.

Many of the commentators took this opportunity &velop the story of Hari-it and Mdriit for a thegloal
purpose, to prove or emphasize a point of Islaavic Ibn Kathir and Tabarsi, for instance, give vasi
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traditions about Haril-t and Mdrat, the chief puspaf which seems to have been to show the ewuisiraing
wine.

Western commentators have not been idle, eithageGeSidersky, Horovitz, and Wensinck have triecgthow
that the Muslims Commentators were inspired valyolois the Babylonian Talmud, by an Ethiopian vensod
the Book of Enoch, and so on. Dumezil traces tigansrof these myths to the Indian epic Mahabhanatae
de Lagarde identifies Hdritt and Marut as the twoondary divinities associated with the cult of Biam the
Avesta, the Zoroastrian scriptures: Haurvatat ¢ntg) and Ameretat (the Undying).

[6.2.4] 11.114. "But who does greater wrong tharséhwho bar the places of Allah's worship from ihgthe
name of Allah remembered in them, and who strivégstroy them? It was not for them to enter thetrbu
fear. For them is (in store) humiliation in thigJiand in the Hereafter a mighty punishment."

As Bell says, verse 114 is difficult to understaBeydawi suggests that it refers to the Romanglagid
destruction of the temple at Jerusalem, or the Bleeevho prevented the Muslims from visiting theli&al at
the time of the Treaty of Hudaybiyya. It is typicdIMuslim commentators to try to find links in $ukoranic
passages to putative events in the life of Muham@aaservative Western Orientalist scholars halkevied
suit. These attempts rest on vast assumptions dbeuweliability of the sources on which our knodge of the
rise of Islam is based. But as Lammens and otwsioaists have tried to argue, many so-called eventhe
life of Muhammad were invented to explain obscure difficult passages in the Koran. Similarly, otle
largely fabricated story of the collection of therén was accepted by the Muslim scholars, the Rusli
commentators set about trying to interpret in gredetail each and every general Koranic passagenable to
every possible interpretation, within the framewofkhe traditional story of the rise of Islam, fiie of the
Prophet, and the compilation of the Koran. Baydasuggestions are a prime example of this activity.

But once again we have vastly divergent Muslimriptetations, each supposedly backed up by impezcabl
isnads (the chain of authority upon which a rejmbased); thus showing, once again, they did ae¢ la clue
as to what the verse really referred to, or whegatly meant. Wah idi, relying on al-Suddi and &tat, claims
that Bukhtnassar (Nebuchadnezzar?) destroyed Ierugdth the aid of some Byzantine Christians. Théars
time depending on the authority of Ibn 'Abbas, Whlneports that this verse was sent down concgrthia
associators of Mecca when they prevented the Msidtiom visiting and worshipping at the Kalbah, @grh at
the time of Hudaybiyya. Nfsaburi, also relying &we tauthority Ibn 'Abbas, tells us that "the King o
Christians attacked the holy house [the templeatsilem], which he destroyed and desecrated wal d
carcasses. He besieged the inhabitants of Jeryddllechthem, and took their women and childreptaee. He
also burned the books of the Torah. Jerusalem,aowergremained in ruins until the Muslims rebuiltluring
the time of 'Umar ibn al-Khattab. Thus the verss w@nt down concerning the sanctuary of Jerusalem."

Tabarsi, on the other hand, claims that the peafplguraysh are being referred to. Finally, Bellather
conservative Western scholar, who, on the wholegted the traditional Muslim account of the rigéstam,
finds the use of the plural masajid, "places ofshgy," difficult to explain. Bells adds, "The Kalb& usually
distinguished as al-masjid alhararn, and it is diolif there was more than one definitely Muslimosque' in
existence at this time. Masjid, however, is noftéh to this, cf. XXIIAO, and particularly XVII.1The
reference might therefore quite well be to Chnstidurches in Jerusalem. Jerusalem was still thahgibut
was in Persian hands, the Jews having aided thémdapture. Even this, however, seems farfetched"

[6.2.5] Here are some more verses where the refeseare not clear: 11.2: dhdlika; I1.6-7; alladhfiadaru;
11.45;11.80;11.153-167; those who have done wrbhd;75; 11.205; 11.210; 11.259.

(6.3) Passages and words that are thought to be
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interpolations, insertions, or evidence for rensi.

[6.3.1] 11.105. According to Bell, the word "idtdas" in verse 105 may be a later insertion; tfergnar is
uneven.

[6.3.2] 11.219. The latter part of this verse, adow to Bell, is a formal rhyme-phrase, which yasbably
added at a much later revision.

[6.3.3] 11.221 ff. Bell observes, "verse 221 fd like the surrounding verses, an answer to atepre but it
may belong to the same period. If, however, "iduist includes Jews and Christians the verse mulstrge,
but this is hardly correct. The rhyme clause igragamal and has no doubt been added later.”

[6.3.4] 11.217. The phrase in the middle of theseexa-I-masjid . . . minhu is an insertion fronetadate,
argues Bell, when the duty of pilgrimage had besognized, and the Meccan opposition was prevettimg
duty being fulfilled.

[6.3.5] 11.229. The clause 'illd . . . bihi is gelainsertion, it shows a mixture of pronouns.

[6.4] Sentences containing grammatical errors
from the Classical Arabic point of view.

John Burton in a celebrated article, "LinguisticdEs in the Qur'an,” points out that Muslim schelaave been
aware of the grammatical lapses in the Holy Boalt. 'Bhe errors have never been removed. Either theg
been complacently explained away on this grammagicaund or that, or, at best, serious efforts Hasen
made to justify them as actually conforming witk tisage of the Arabs.” Burton then quotes somghhad
where the errors are recognized:

When the copies of the revelations which he haémd to be made were submitted to him, "Uthmaacdot
several irregularities, "Do not change them," heeoed, "the Arabs will change (or will correct theas they
recite."

Burton next quotes a version from al-Farra’, whdrevah questions 'A'ishah about a number of velse362,
V.69, [discussed below XX.63, "A'ishah repliedhal was the doing of the scribes. They wrote itverangly.'

[6.4.1] V69. Bell agrees with Torrey that as-sdba must be an interpolation here since it is graticaily out
of order; after 'inna it

should have been as-sdbilina, i.e., in the acmasat

[6.4.2] VII.160. "We divided them into twelve tab" (wa qgatta 'ndhum- th natay "ashrata ‘asbatan).

Strict grammar requires the singular, since thmemals from 1 | to 99 are followed by the nounhia t
accusative singular, hence 'asbatan should retmhsib

[6.4.3] IV 162. al-mugimina is wrong grammaticaltyshould read al-mugimuna, i.e., in the nomwvetase,
like the other preceding substantives in the notmeaaal-rdsikhuna, and al-mu’'minina, and those ingmafter
it, al-mu'tuna and al-mu'minuna.
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[6.4.4] VII.56. "Surely the mercy of God is nigh." The Arabic word for "nigh," qarib, should agrin gender
with the Arabic word for "mercy," rahmah, whichféminine, and thus should read garibatun, and aobuan,
as it is in this verse.

[6.4.5] XXIL 19. These are two disputants who hawatended about their Lord.

Hddhdni khasmdni-khtasamu fi rabbihim

There are three numbers in Arabic: singular (radji, dual (muthanna), and plural ( jam’). The \khitasamu
should have the dual

ending, and not the plural, since two individyalstwo parties) are involved, and thus should righthsamd.

[6.4.6] IX.69. ". .. You plunged about (in talky they plunged about. . . " (or, more literally, *'.as they who
plunged").

"Wa-khudttum ka-I-ladhi khddit."
The word "as" is a translation of the Arabic ki&é'l or "as," and the relative pronoun alladhi, dylvhich,
that," together forming kalladhi. But in Arabicethelative pronoun is declined, and in this veitsghould be in

the plural since it refers to a plural pronoun. eéteit should read kalladhina. instead of kalladhi.

[6.4.7] LXIII.10. "O My Lord, wouldst Thou not dafene a little while, that | may give alms, and baeoone
of the upright?"

Rabbi lawla'd ‘akh-khartani 'i 'ild ‘ajalin garildm 'assaddaga wa 'akun mina-s-salihina.

As Wright tells us in Grammar, the subjunctive m@adurs in subordinate clauses, and is governed by
particles such as fa-, when this particle introduzelause that expresses the result or effecpod@eding
clause. The preceding clause must express a wisbpa. Hence the verb ‘akun should be in the sotiyen
and should read, 'akuna.

[6.4.8] XI. 10. "If we cause him to experience presty after [balda] the dearth [darra‘d] which laffected
him, he will assuredly say: "The evil (deeds) hdgparted from me'; lo, he is rejoicing, boastful."

All prepositions (e.g., balda) are followed by tiwun in the genitive, and thus darrd'd should ah ke darra'i.
[6.4.9] XXXVII.123-130. "Elias was surely one ofae sent .... Peace be on Elias.”

Many of the verses in this sura end with the rhymeFor the sake of this rhyme, the second ingari€lias
(verse 130) is rendered llydsin, as though it veepdural; a good example of poetic license.

[6.4.10] XCV 1-3. "By the fig and the olive! And Mot Sinai! [sinin]
And this city made secure [al-'amin]
(Inflectional vowels at the end of a verse areegjarded for the sake of the rhyme.)

Similarly, in this verse grammar is sacrificed fbe rhyme. Sinai (in Arabic, sind'a) is changedsiom for the
sake of preserving the -in ending; another examwipjoetic license.
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[6.4.11] 11.80. "The Fire shall not touch us bat & few days."
.. . illd ‘"ayydman ma’dudatan.

Arabic has two forms of plural, the plural of abande and the plural of paucity. The latter is usalg of
persons and things that do not exceed ten in nymibge the former is used for the rest. In thiseeclearly a
small number of days is meant; the emphasis ikwerifewness." Thus the plural of paucity would seerbe
appropriate, maldadat (when declined in the abevsevit would then be ma°daddtin) rather than niedmn
the above verse, when declined, it is maldadatan).

[6.4.12] 11.177. "Righteousness does not consishether you face the East or the West, but virsumnduct
is (that of) those who have believed in Allah ainel Last Day and the angels and the Book and thghpts . . .
and practice regular charity, to fulfil [al-mafurthle contracts you have made, and to be firm atidma
[as-sabiring] in pain and adversity . . . ."

The whole verse is rather tortuous and inelegaatynof the verbs are in the past tense in ther@iigirabic
(‘amana, 'ata, 'agdma), when the present would ltesete more appropriate. Indeed, the translatiortainky
read more naturally in English when the preserddes used.

Second, in the original Arabic the verse beginsaatlumsily: "But the piety [al-birr] is he who llsves . . ."

Blachere and others prefer to read al-barru insbéadtbirr, giving the more logical reading, "th®us man is
he who believes . . ."

- There is, however, one undoubted grammaticaleawsabirina is incorrectly in the accusativeshibuld, like
al-mafana, be in the nominative, and thus showdd:ras-sabiruna.

[6.4.13] 111.59. Arberry: "The likeness of Jesngs0d's sight is as Adam's likeness. He createdhuust,
then said He unto him, "Be' and he was."

Pickthall: "Lo! the likeness of Jesus with Allahais the likeness of Adam. He created him of dhsh He said
unto him: Be! and he is."

Pickthall translates more literally, and keepseltwsthe original Arabic tenses. However, it wolbddmore
consistent to use, as Arberry does, the verb "tanihe past, "he was," to agree with the pass¢erof "he
said . . ." The Arabic yakan (is) should thus beskéwas).

It is worth pointing out that another analysislof lbove verse is possible.

[6.4.14] XII.15. "So, when they had taken him awaryd agreed to place him in the bottom of the wiséad
We suggested to him the thought: 'Thou wilt celydigll them of this affair of theirs, when theyeamot aware.'
Fa-lantma dhahabu bihi wa 'ajma~u 'fiy-yaj | aldighaydbati-ljubbi wa 'awhayna 'layhi latunabbi'ahom bi

‘amrihim hddha wa hum Id yash'uruna.

Bell comments: "In verse 15 there is no princigalise, unless we omit one of the connectives, reiitia
before ‘ajmalu, or that before '‘awhaynd; as theselantroduced by the latter breaks the narratind,verse 16

82

Document Produced by deskPDF Unregistered :: http://www.docudesk.com



N:\blocs\Europe\RUSSIA\Translations\Ibn Warrraq.doc

is short, there has possibly been an insertions&/&6 being the original close of verse 15, ande&wag
added."

6.5 Phrases, sentences, and verses that do noteéiethe context,
and thus must have been transposed.

These transposed or displaced verses are reslediosithe
disorder and incoherence that abounds in the Koran

[6.5.1.] XLVIIIL.8-9. "Surely We have sent you asvdness [shahidan], as a bringer of glad tidingsl as a
warner: In order that you may believe in Allah &iid Apostle [rasul], that you may assist [wazzilfand
honor Him and celebrate his praises [tusabbihithoijning and evening."

Bell remarks, "Verse 9 cannot possibly be in itginal form, for the -hu [him] in tusabbihuhu catmefer to
the rasal, while that in the twazziruhu most ndlyireould; the middle of the verse must therefoaednbeen
inserted later, probably to adapt the verses astierduction to verse 10.

There is hopeless confusion about the pronoun "thndughout the verse.

[6.5.2] Even scholars who seem to, on the wholegptcthe Muslim chronology and the traditional aggoof
the compilation of the Koran admit to difficultie§ sense and reference, and point to the frequeakb in
logic and coherence in the Holy Text. Goldziher ,ifstance, wrote:

Judgments of the Quran's literary value may vanytthere is one thing even prejudice cannot dehg. deople
entrusted, during the reigns of Abu Bakr and "Uthyweith the redaction of the unordered parts ofttbek
occasionally went about their work in a very clurfasghion. With the exception of the earliest Mecsaras,
which the Prophet had used before his emigratidvieédina as liturgical texts, and which consist of
self-contained pieces so brief as to make themvigleerable to editorial confusion the parts of hiady book,
and particularly certain Medinese suras, oftenlaysa disorder and lack of coherence that causasiderable
difficulty and toil to later commentators who hadregard the established order as basic and sactoa
scholars undertake one day "a real critical editibthe text, reflecting all the results of schiylaesearch”-a
project recently urged in these words by Rudolf&gythey will have to pay attention to the trarspon of
verses out of their original contexts and to intdmpons. The fact of editorial confusion appedesrly from
Noldeke's survey of the arrangement of individuaas.

The assumption of inapposite interpolations can@rasion help us get around difficulties in undading the
text. | would like to illustrate this by an examp&ura 24 (from verse 27 on) deals with the wilywaus people
visit one another, how they should announce themsegreet the people of the house, how women and
children are to behave on such occasions. The fadesich situations became confused because sever
32-34 and 35-36 two digressions, only loosely eglab the main theme, were interpolated.

Then in verse 58 the theme of announcing onetsivigeintroduced, and discussed through vers&kén
verse 61 reads: "There is no restriction on thedplno restriction on the lame, no restriction lo@ $ick, nor on
yourselves, if you eat in one of your houses, erttbuses of your fathers, or the houses of youhenst or the
houses of your brothers, or the houses of yowgrsisor the houses of your paternal uncles, ohtleses of
your paternal aunts, or the houses of your matemmaés, or the houses of your maternal aunts) one
whose keys you hold or in one belonging to yowanidi. It will not render you guilty of a sin, whethy@u eat
together or apart. And when you enter houses, gree=ainother with a greeting from Allah, a bleszed
goodly one."
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In this passage Muhammad permits his followersitotheir relatives at table without any restriatiand even
to go as guests to the houses of female bloodae$atOne cannot fail to notice that the first wood verse 61,
which extend this freedom to the blind, lame, ank, glo not fit the natural context very well. Aiter on
medicine in the Qur'an took this juxtaposition veeyiously, and offered the critique that while tirener
company of the halt and the blind is unobjectio@aalnical in the company of a sick man may be eliang

for one's health; Muhammad would have done betietscombat the aversion to it.

On closer study we see that the passage out @ pldhis context strayed into it from another graf rules.
Its original reference is not to taking part in teest the houses of others, but to taking parténrilitary
campaigns of early Islam. In Sura 48, verses 11HE6Prophet inveighs against "the Arabs who wedte |
behind," those who did not participate in the cagpgist undertaken. He threatens them with seditee
punishments. He appends to this verse 17: "It isaropulsion for the blind (laysa . . . harajun),aaonpulsion
for the lame, and no compulsion for the sick"-tet tagrees literally with 24:61i.e. people handm=gpin these
or other serious ways may be excused if they absthis phrase was inserted into the other contextyhich it
is foreign. It evidently influenced the redactiditlze verse, whose original beginning cannot bemstructed
with certainty. Muslim commentators too have attesdpnaturally without assuming an interpolatian, t
explain the words in keeping with their naturalseas an excuse for the abstention from war ottboslily
unfit for service, but they had to accept the tapecof such an explanation for the reason thetdafwords were
so understood, "they would not be in harmony wittatyprecedes and follows them."

[6.5.3]11.238 f.
As Bell argues, "verses 238 and following haveannection with the context. They seem designethiose
on some military expedition."”

[6.5.4]11.243
Bell again

"Verse 243 is enigmatical; it is unconnected with tontext, and the reference is unknown. Baydgiwes
two stories:

(a) that of the people of Dwardan, said to belagel near Wasit associated in legend with
Ezekiel, who were stricken by a pestilence and #dldh caused them to die, but
afterwards brought them to life;

(b) that of some of the Israelites who refusedgbtfwhen summoned to do so by their
king; they were caused to die but restored tcafifer eight days.

The latter is evidently founded on a wrong intetation of the verse, which has no connection wihting,
but is designed to enforce the doctrine of therrestion ....

7. KORANIC OBSCURITIES
AND KORANIC COMMENTARIES

In September 1996 the Ibn Khaldun Society wascled in London as an independent forum for moderate
Muslims. At the inaugural conferences, the pardiots reached, among others, the following conahgsio

Muslims must become independent of tradition. dgsbur forebears found their own way, Muslims tomhagt
find theirs. In the process, they need to re-evaltize Islamic tradition.
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The only reliable and relevant source of faithis Qur'an. Muslims need new scientific researahtine
Qurlan, and a re-examination of the Qur'anic messagl its meaning in the 21st century ....

All moderate Muslims would no doubt wholeheartesiiglorse these laudable goals, but one wonders how
many of them realize how much their putative un@eding of the Koran rests entirely on Islamic itiads.

The Muslim tradition has woven a fantastic spidénasound its holy scripture from which even modern
scholarship has not managed to disentangle its@ifall Muslims, much of the Koran remains
incomprehensible without the commentaries; indéet, is the very reason there are so many Muslim
commentaries. As Leemhuis put it, ". . . The mdrthe Qur'an that became obscure in the coursenef the
more of it became provided with an explanationfie@vould hardly need them if the Koran were truly
mubeen, "clear.” But, as all my examples above shimspite all the thousands of pages devoted tiytig
the text, the Koran still remains incomprehensieleen for those Western scholars who accept tkéitnaal,
specially chronological Muslim framework for the tam.

Muslim Koranic exegesis of such influential schelas Tabari tended to be tafsir bi'l-ma‘thur (preation
following tradition), rather than tafsir bi'l-rain{erpretation by personal opinion). Tabari's greatk, Jami’
al-bayan ~an taw' il dy al-Qur'an, is full of exéigal hadiths, where the Prophet gives his expianaif
various obscure verses. Similarly, Ibn Kathir adsighat if we are unable to elucidate some passape
Koran by some other Koranic passage, then one emashine the prophetic sunna, and if that failsn thee
must have resort to the sayings of the companibMubammad.

However, if we accept the negative conclusions @ti@her, Schacht, Wansbrough, Crone, and Cooktabeu
authenticity of hadiths in general, then we musedpeally skeptical of the hadfths concerning exisgesthe
Koran. In other words, we cannot separate discus®ibthe compilation and meaning of the Koran fitbmn
guestions about the authenticity of hadith andstreh, the life of Muhammad.

It is Muslim tradition that has unfortunately sasftius with the fiction that such and such vergaaenKoran
was revealed at such and such time during Muhammaidistry. As early as 1861, the Reverend Rodwell
wrote in his preface to the translation of the Kordt may be considered quite certain that it wascustomary
to reduce to writing any traditions concerning Munnaad himself, for at least the greater part ofrdwoy.
They rested entirely on the memory of those wheaeh@nded them down, and must necessarily have been
coloured by their prejudices and convictions, tp rsathing of the tendency to the formation of myans to
actual fabrication, which early shews itself, esgycin interpretations of the Koran, to subsetire purposes
of the contending factions of the Umayyads and &8iats.” Even the writings of historians such asl#haq

are "necessarily coloured by the theological teo@sof their master and patron .... Traditions maver be
considered as at all reliable, unless they are#tale to some common origin, have descended tg us b
independent witnesses, and correspond with therséatdts of the Koran itself-always of course dedgcsuch
texts as (which is not unfrequently the case) hhgmselves given rise to the tradition. It soorbees
obvious to the reader of Muslim traditions and cantators that both miracles and historical eveat® lbeen
invented for the sake of expounding a dark andlgerm text; and that even the earlier traditiorslargely
tinged with the mythical element.

The above passage is a remarkable anticipatidmeofbrks of not only Goldziher but also Henri Lamise
The former showed by 1890 the entirely spurioustandentious nature of the hadith, and the lattat 'ton the
fabric of the Koranic text, the hadith has embrmedeits legend, being satisfied with inventing naroé
additional actors presented or with spinning oatdhginal theme." It is the Koran, in fact, thatshgenerated
all the details of the life of the Prophet, and vice versa: "one begins with the Koran while pneieg to
conclude with it." Muslim tradition has often besle to do this because of the often vague andgamgral
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way events are referred to, such that they leaea tipe possibility of any interpretation that thediim
exegetes care to embroider.

Michael Schub shows that the traditional intergieteof sura IX.40 is suspect, and is more probdbiyved
from the Old Testament, | Sam. 23:16 ff. "Faitiudslims will forever believe that Quran IX.40: & help
him not, still Allah helped him when those who @istve drove him forth, the second of two; wheryttweo
were in the cave, when he said unto his comradev&not. Lo! Allah is with us. Then Allah caused ldeace
of reassurance to descend upon him and supporteditth hosts ye cannot see, and made the wordoskth
who disbelieved the nethermost, while Allah's wibrdas that became uppermost. Allah is mighty, Wwisters
to the Prophet Muhammad and Abu Bakr, althoughonetword of the Quranic text supports this."

Rippin has also argued that certain passages iKkdren that are traditionally interpreted as refeyto
Muhammad are not necessarily historical. CitinggSXICIlI, Rippin states that "there is nothing absely
compelling about interpreting [Sura XCIII] in ligbf the life or the lifetime of Muhammad. The 'thpe verse
3: 'The Lord has neither forsaken thee nor hatesTtbf this passage does not have to be Muhaniinad.
certainly could be, but it does not have to benifjht also point out that Arberry's translatioroadsiggests the
necessity of "he' as God [i.e., ‘He’] which is atsmt necessarily compelling.) All the elementshia verses are
motifs of religious literature (and indeed, theroéthe Quran) and they need not be taken to refistorical
‘reality’ as such, but, rather, could well be ustterd as the foundational material of monotheigioeis
preaching."15-1 One of Rippin's conclusions is thag close correlation between the sira and théa@an
be taken to be more indicative of exegetical andatige development within the Islamic communityhex
than evidence for thinking that one source witnes$se veracity of another. To me, it does seemithad
sense can the Quran be assumed to be a primargndotin constructing the life of Muhammad. The texar
too opaque when it comes to history; its shiftiafprents leave the text in a conceptual muddidigiorical
purposes. This is the point of my quick look at ¢h@ence of the "addressee’ of the text; the wayhich the
shifts occur renders it problematic to make anymggion about the addressee and his (or her) lnator
situation. If one wishes to read the Qur'an instolnical manner, then it can only be interpreteliyim of other
material."

8. KORANIC DIFFICULTIES AND ARABIC WRITING
(8.1) Aramaic Alphabet

The North Semitic alphabet, which was used in Syo the eleventh century B.C.E. onward, is thieaior
indirect ancestor of all subsequent alphabetip&(including the South Semitic scripts such dsdpic,
though there is no scholarly consensus on thigpdirgave rise to the Phoenician and Aramaic a@lfighs. The
Aramaic alphabet was developed in the tenth artth cienturies B.C.E.; the oldest inscription in Aeaerscript
dates from about 850 B.C.E. Both the language lamddript were used as a lingua franca througleut t
Middle East. The Aramaic alphabet has twenty-tvitefs, all indicating consonants, and is writtéee Arabic
and Hebrew, from right to left. "It is ancestral3quare Hebrew and the modern Hebrew alphabet, the
Nabataean and modern Arabic scripts, the Paimyalpimabet, and the Syriac, as well as hundredshef ot
writing systems used at some time in Asia eastygbSAramaic also has been influential in the depment of
such alphabets as the Georgian, Armenian, and @&iag8lavonic]."

(8.2) Arabic Alphabet
The origins of the Arabic alphabet are still imgetfy understood. It very probably developed inftheth

century C.E. as a direct descendant of the Nabatphabet, which in turn comes down from Aram8cme
scholars, however, think the Nabataean inscriptionsd on a tombstone in Umm al-Jimal (see appeijdix
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and dated approximately to 250 c.E. are examples lefst proto-Arabic writing. Some scholars waoelédm
that earliest example of Arabic script that we knaivis a royal funerary inscription, found in Naman 1901
(see appendix J), of the Nabataeans dating fronC3280thers argue that this inscription, thougthibws
some of the characteristics of Arabic, is esséyabmaic, and insist that the earliest extantnepie of
Arabic writing is a trilingual Inscription in GreelSyriac, and Arabic discovered at Zabad (see ajppdh
dating from 512 C.E.

John Healey sums up the two theories as to thesrg the Arabic script:

Basically the view that has become prevalent, tiespime dissent, is that the early cursive Aradiipts
evidenced in seventh-century papyri (mostly fronygnd Nessana in the Negev), derived from the
Nabataean script. | have argued that it derivedifgaly from the cursive [used for less formakeyday
purposes] variety of the Nabataean script (a viawhich the evidence is now strengthened by thsiqation
on microfiches of more of the cursive Nabataearypap. . . The alternative view has sought a &yworigin
for the Arabic script. This view, associated espicwith the name of the late Jean Starcky andeated
particularly by the French school, argues fromliwader issue of the basic design of the SyriacAaabic
scripts, specifically the fact that both "sit" upitwe line of writing, while the Nabataean scriparigs” from an
upper line. This point is apposite, though soméwleakend by the existence of Nabataean inscripmal
papyri in which the lower line seems to be moraigant. It remains the fact, however, that a nembf the
Arabic letters could not have been derived fromSkigac .... It would seem, in fact, that thera fgirly even
split in the Arabic inventory of letters: eleventbé Arabic letters could be either of Nabataea8yoiac origin,
while ten are much more plausibly related to Nadmteare hard to explain from Syriac, formal or merdt
may be also noted that none of the Arabic letemmpossible to explain from Nabataean.

It is very likely that both Hebrew and Arabic oweSyriac their own system of vowel notation by silipear
and sublinear markings.

The Arabic alphabet, written from right to left, saventy-eight letters, twenty-two of them beingdé of the
Semitic alphabet, from which it is descended; #raaining six letters represent sounds not usetkin t
languages written in the earlier alphabet. Alllgtéers represent consonants, and thus, as M. Gofenput it,
"the orthography always comprises an element effmetation by the reader, an ideographic element."

The shape of each letter differs according tpasition at the beginning, middle or end of the dv@nitial,
medial and final respectively); a fourth form oétletter is when it is written alone (see appehdix

Certain letters of the Arabic alphabet are idehticahape, and are only differentiated by the gnes or
absence of a dot, for instance, to distinguishfaom a z; j, and an h, from a kh, other pairssaamd sh; d and
dh; t and ;; and so on. But as Beestont63 remiad&some cases the differentiation is not sirbglpresence
or absence of a dot, but between varieties in tineber and placing of dots: initial and medial bht,n, and y
all have dots differing in number and placing, andiord-end position only n and y are distinctivithaut the
aid of dots. Thus, a great many variant readinggassible according to the way the text is poiftad dots
added,; these dots are usually called diacritic doesven "diacritical points"-in Arabic, nugat [s@ependix L])
In the first two centuries of Islam, diacriticaltdavere hardly used at all. When they were evelgtual
introduced, there were additional problems sinceyned the dots were often written at some distaaiz@ve or
below the letter itself. Thus it was often diffittd detect which of two adjacent letters the dottivas intended
to affect.

Parallel to the problem of diacritics to differexté the consonants was the problem of indicatiag/ttwels.
Following earlier Semitic script traditions, thelesst Arabic used "the letters w and y ambivalgrtbth as
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true consonants and as indicators of the long wweland F-; but long d- was noted (by an origynal
consonantal letter) only at the end of the worddlgaever in the middle of the word .... As for téleort vowels,
these were . . . normally omitted altogether irtingi"

In the very earliest Qur'an codices, and in insions, coins and papyri, no marking at all is fodmdshort
vowels or for a- in the middle of a word. By thelgaecond /eighth century, some Qur'an codiced use
coloured dots as indications of vowels, though ¢aolg limited extent, where misreading was paraidyl
likely.

Short vowels eventually came to be representetidegtorthographical signs-taking the form of ahshg
slanting dash placed below or above the line, @yrama placed above the line. Using different vowes
course, gave different readings. Compounding tpesielems was the lack of an adequate punctuatistersy
The Koran was indeed written in a scripta defecteaipta plena, which allowed a fully voweled gainted
text, was not perfected until the late ninth ceptur

Thus every Arabic text consists of three layers:
(1) the basic (unpointed) form, shape or drawinthefindividual word; in Arabic, rasm.

(2) the diacritical points, in Arabic, nugat, than€tion of which is to differentiate letters of thasic
rasm; there are seven letters which are the unmamiesnbers of pairs where the other member
has over-dotting.

(3) Signs for the short vowels, to be read withabasonants denoted by the basic drawing (rasm)
and the diacritical points (nuqgat).

Giinter Lining gives the following example of thebiguity of the unpointed Arabic script; the woebm, if
pointed and vowelled differently, gives at leagtmssible readings: zanaytum, "you have fornicated
zayyantum, "you have adorned"; rabbaytum, "you learecated"”; rannayturn, "you have delected”; ramg't
"you have looked at, or you have walked heavilg'aytum, "you have seen."

It should be clear by now that the ground layethefArabic script, that is, the rasm, or basic dngywvithout
the diacritical points and signs is very diffictdtinterpret, and very easy to misinterpret.

The traditional explanation of the existence ofarais goes something like this. The problems pasettie
scripta defectiva inevitably led to the growth dfeslent centers with their own variant traditiosshow the
texts should be pointed or vowelized. Despite 'Uthisiorder to destroy all texts other than his avieer
codices must have survived. As Charles Adams Saysust be emphasized that far from there beisggle
text passed down inviolate from the time of 'Uthm@ommission, literally thousands of variant regdiof
particular verses were known in the first three ghfa) centuries. These variants affected evendtiemanic
codex, making it difficult to know what its truerfo may have been.

Muslim scholars themselves, from the early daystadin, have acknowledged the existence of varidifts.
tradition has led to the compilation of all vargint a mammoth work of eight volumes, Mu jam algira
al-qur'dniyyah, edited in Kuwait recently. Thistiboary lists over ten thousand variants, of wlatbut a
thousand are variants of or deviations in the r&end-R. Puin, the German scholar most closelywegbwith
the classification of the approximately sixteenusend sheets or parchments of Koranic fragments\ised
in San'a’, Yemen, has uncovered even more vairatite rasm that are not found in the above-meation
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eight-volume dictionary. By comparing the rasnthef Cairo Mushaj' with a fragmentary Hijazi Mushaf
consisting of eightythree sheets, which can beateety dated to the early eighth century C.E. wyissic
grounds, Puin discovered that the deviations irHigezi Mushuf by far outnumber the deviations thatve
been recorded by the Muslim authorities on thédjind which have been collected in the above-omed
encyclopaedia. This observation is not specifithtedKoranic manuscripts of Yemeni provenance, tgttrue
for more or less all of the extant manuscripts @ne=d in Hijazi style.

The Hijazi Korans show differences in the systernminting of verses from the two dozen or so schobl
counting; even the sequence of suras is oftenraneg not only with the Standard Egyptian editiom with
the sequence of suras as recorded for the Kordihs dflas ud and Ubayy b. Kalb. These deviationshoabe
dismissed as mere scribal errors (lapsus calainge the so-called errors are repeated with time seord
several times in several fragments studied by Alins, as Puin emphasizes, it makes common phitalbg
sense to look for a rationale. The recurrent deviatfrom the Standard Egyptian text must be taegiously,
and cannot be swept under the carpet and attritbatecribal inadequacy.

One of Puin's conclusions is that though thereavagral tradition (otherwise the Koranic text contit have
been read at all), there were deliberate changd® ioral tradition of Koran reading/recitation.ustthis oral
tradition was not very stable or elaborate-chamyest have occurred as can be seen in the varithagyaphy
to be found in the Hijazi manuscripts, in general.

As Guillaume says, the variants are not alwaylngifn significance. As an example of a variagdding on

the level of vocalization though not of the rasre, might cite the last two verses of Sura LXXXV BalFiij,
which read: (21) huwa qur'dninn majidun; (22) ftMdaim ma’lfikunlin. The last syllable is in doubf.it is in

the genitive -in, it gives the meaning "It is arglois Koran on a preserved tablet"-a referencéedvuslim
doctrine of the Preserved Tablet. If it is the naative ending -un, we get "It is a glorious Korargerved on a
tablet."

In IV. 117, the standard text ended in an obscwelw'They do not invoke in lieu of Allah other tha. ."; the
last word was usually read 'indthan (“females")e phoblem is that many of the pre-Islamic deitiesevmale.
In XXIX.16, we find, "You only worship in lieu of kah ‘authdnan [idols]." Thus, an emendation givesdols
instead of females; however, the form 'authdnaalv@d the insertion of a letter, whereas the fothunan
was doubtful Arabic.

Other examples include I111.11, where, in the ac¢airihe miracle of Badr, the nature of the miraceies
seriously according as we read "you saw them"logy'saw them."

It is clear that many hundreds of variants, thooghall, were invented by Muslim grammarians, gaists,
and exegetes of the third and fourth Muslim certutd explain all sorts of obscurities of the Korahether of
sense or reference; Koranic grammatical aberrationsven more seriously, for doctrinal reasondefend
some particular theological position. A kind oties of variants had developed by the ninth cen@Ey.,
according to which only variants that were not faofrom Islamic orthodoxy or doctrines, or not too
ungrammatical, were to be accepted and presenautedslif there had been startling deviations olawés,
they would have been suppressed. Thus, the vatlzattslo remain are not always very significantt ®a
need to make a distinction between the variantscttied by the Muslim exegetes, and the variantsetound
in the rasm in manuscripts such as those examw&diin. The sheer number of variants in the ortaply in
the earliest manuscripts certainly cast doubt ertridditional account of the compilation of the &orThe
Hijazi fragments seem to suggest that, even iritieth century C.E., the text of the Koran wastgdbe
defined, and the "reading" options that the meaage allowed had to be limited by officially recang only
a part of them as admissible gira‘at.
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9. KORANIC CONTRADICTIONS AND ABROGATION

Spotting contradictions in the Koran is somethihg growth industry, particularly in the context of
Muslim-Christian polemics, with Muslims desperateing to keep their finger in the leaking dike.

Contradictions do abound in the Koran, and theydduslims were perfectly well aware of them; indeteby
devised the science of abrogation to deal with tHem a very convenient doctrine that, as one<tian
unkindly put it, “fell in with that law of expediey which appears to the salient feature in Muhan'snad
prophetical career." According to this doctrinetam passages of the Koran are abrogated by vezgealed
afterward, with a different or contrary meaningisiiwas supposedly taught by Muhammad at Sura . 10
"Whatever verses we [i.e., God] cancel or causetgdarget, we bring a better or its like." Accargito
al-Suyuti the number of abrogated verses has senaged from five to five hundred. As Margoliouth
remarked, "To do this, withdraw a revelation andssitute another for it was, J Muhammad] asserted,
within the power of God. Doubtless it was, but $wiously within the power of man that it is to w&a@nishing
how so compromising a procedure can have beenpednto be introduced into the system by friends$ an
foes."

Al-Suyuti gives the example of Sura 11.240 as aevabrogated (superseded) by verse 234, whichk is th
abrogating verse. How can an earlier verse abragkteer verse? The answer lies in the fact thatréditional
Muslim order of the suras and verses is not chaomicdl, the compilers simply having placed the kmg
chapters at the beginning. The Muslim commentatorsyhom the Koran and the Sira are necessardy an
inexorably joined, have to decide the chronologieder for doctrinal reasons. Western scholarsdeddo the
traditional Muslim account, have also worked ogheonological scheme; though there are many diffegs of
detalil, there seems to be a broad-but by no meanpleteagreement as to which suras belong to tleedute
(i.e., early) period of Muhammad's life and whigtdmg to the Medinan (i.e., later) period. It isritonoting
how time-bound the "eternal" word of God is.

Let us take an example: everyone knows that Mugirasot allowed to drink wine in virtue of the pilation
found in the Koran (Sura 11.219), and yet many @waa doubt be surprised to read in the Koran a& Sur
XVI.67, "And among fruits you have the palm and Wire, from which you get wine and healthful nueimt
in this, truely, are signs for those who refled®bfwell). Dawood has "intoxicants" and Pickthaskrong
drink," and Sale, with eighteenth-century charns, 'maebriating liquor" in place of "wine." While éuf All
pretends that the Arabic word concerned, Sakarnsni&aholesome drink," and in a footnote insistg tha
nonalcoholic drinks are being referred to; and thiethe last moment concedes that if "sakar musaken in
the sense of fermented wine, it refers to the biefere intoxicants were prohibited: this is a Mec&arra and
the prohibition came in Medina."

Now we can see how useful and convenient the dectrfi abrogation is in bailing scholars out of
difficulties-though, of course, it does pose praigdor apologists of Islam, since all the passageaching
tolerance are found in Meccan (i.e., early suta), all the passages recommending killing, dedapgtand
maiming, the so-called Sword Verses, are Medinan (ater); "tolerance" has been abrogated bglénance."
For example, the famous Sword verse, ayat al-aayura IX.5, "Slay the idolaters wherever you findm," is
said to have canceled 124 verses that enjoin talarand patience.

Here are the supposedly early suras preachingataler
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CIX: "Recite: O Unbelievers, | worship not what yaorship, and you do not worship what | worshighéll
never worship what you worship. Neither will younship what | worship. To you your religion, to mg m
religion."

L. 45: "We well know what the infidels say: but yate not to compel them."

XLIIl. 88,89: "And [Muhammad] says, O Lord, theaee people who do not believe.' Bear with themaisti
them "Peace.’ In the end they shall know theiy.foll

The exceptions are to be found in Sura Il, whialsisally considered Medinan (i.e., late):

11.256: "There is no compulsion in religion."

11.62: "Those who believe [i.e., Muslims] and thed® follow the Jewish scriptures, and the Chnigtiand
the Sabians, and who believe in God and the Lagtaldd work righteousness, shall have their rewatld w
their Lord, on them shall be no fear, nor shaltgeeve."

Unfortunately, as he gained in confidence and &s®d his political and military power, so the stgogs,
Muhammad turned from being a persuader to beiegialdtor, warrior, and dictator. Hence, the Medina
chapters such as Suras IX, V, IV, XXII, XLVII, Viland 11 reveal Muhammad at his most belligerent,
dogmatic, and intolerant-that is, for those who ttarclosely link the Koran with the life of thedfihet.
XXI1.19: "As for the unbelievers for them garmentdire shall be cut and there shall be poured ¢keir
heads boiling water whereby whatever is in thewdls and skins shall be dissolved and they wilpbeished
with hooked iron rods."

The Koran also enjoins all Muslims to fight and kénbelievers:

XLVIIA: "When you meet the unbelievers, strike ttiieir heads; then when you have made wide slaughter
among them, carefully tie up the remaining captives

IX.29: "Declare war upon those to whom the Scrigsuvere revealed but believe neither in God not 8¢
Day, and who do not forbid that which God and Hmo#tle have forbidden, and who refuse to acknoveedg
the true religion [that is, the Jews], until theayghe tribute readily, being brought low."

IX.5-6: "Kill those who join other gods with God etever you may find them."

IV.76: "Those who believe fight in the cause of God

VIII. 12: "l will instill terror into the hearts ofhe Infidels, strike off their heads then, andkestpff from them
every fingertip."

VI11.38-39: "Say to the Infidels: If they desisbfn their unbelief, what is now past shall be foegithem; but
if they return to it, they have already before thendoom of the ancients! Fight then against ttikstrife be
at an end, and the religion be all of it God's."

It is a grave sin for a Muslim to shirk the batgainst the unbelievers, those who do will roasieih

IX.39: "If you do not fight, He will punish you sekely, and put others in your place."
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Those who die fighting for the only true religidslam, will be amply rewarded in the life to come:

IV.74: "Let those fight in the cause of God whotbathe life of this world for that which is to cesfor
whoever fights on God's path, whether he is kitledriumphs, We will give him a handsome reward."

We might give the following further examples of t@alictions, though it seems rather doubtful if deetrine
of abrogation can deal with all of them.

The omnipotence of God is everywhere asserteceifKtdran; man's will is totally subordinate to Goali to
the extent that man cannot be said to have a fahlisoown. Even those who disbelieve in Him do soduse it
is God who wills them to disbelieve. This leads$ttie Muslim doctrine of predestination, which présraver
the doctrine of man's free will, also to be foundhe Koran. As Macdonald says, "the contradickbagements
of the Kuran on freewill and predestination showat tlluhammad was an opportunist preacher and paritic
and not a systematic theologian.”

"Taqdir, or the absolute decree of good and ewviheé sixth article of the Muhammadan creed, aadtthodox
believe that whatever has, or shall come to passsiworld, whether it be good or bad, proceedsedynfrom
the Divine Will, and has been irrevocably fixed ardorded on a preserved tablet by the pen of feliere are
some quotes from the Koran illustrating this doeri

LIV49: "All things have been created after fixeccoke."

111.145: "No one can die except by God's permisstmording to the book that fixes the term of'life.
LXXXVIIL.2-3: "The Lord has created and balancedthihgs and has fixed their destinies and guidedth
VIII. 17: "God killed them, and those shafts wered3, not yours."

1X.51: "By no means can anything befall us but whatl has destined for us."

XII1.31: "All sovereignty is in the hands of God."

XIVA: "God misleads whom He will and whom He willduides."

XVIILIOL1: "The infidels whose eyes were veiled fnamy warning and had no power to hear."

XXXII.13: "If We had so willed, We could have givewery soul its guidance, but now My Word is resdiZ |
shall fill Hell with jinn and men together.""

XLV.26: "Say unto them, O Muhammad: Allah gives lib you, then causes you to die, then gathersigtu
the day of resurrection . . ."

LVII.22: "No disaster occurs on earth or accidenyourselves which was not already recorded irBihek
before we created them."

But there are, inevitably, some passages from thrarikthat seem to give man some kind of free-will:

LXXIV54-55: "Nay, it is surely a Reminder. So whe@s\pleases may mind it."
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LXXVI.3: "We have truly shown him the way; he mag thankful or unthankful.”

LXXVI.29: "Surely this is a Reminder; so whoevellwet him take a way to his Lord."

XI1.17: "As to Thamud, We vouchsafed them also go@k, but to guidance did they prefer blindness."
XVII1.29: "The truth is from your Lord: let him timewho will, believe; and let him who will, be anheiliever."

Faced with this mass of contradictions, Muslim $&ts) leaning on verses from Suras XV1.101, XXIJ.52
11.106, LXXXV11.6 ff., devised the doctrine of algation by which the earlier Koranic passages were
abrogated by chronologically later ones. Esseptisdbrogation [naskh] involved the suppressioa ofiling
without the suppression of the wording. That isag, the earlier ruling iso to be found in the @uyrand is still
to this day recited in worship, but it no longes laay legal force."

Some Muslim scholars also postulated two furthpes$yof abrogation:
(a) where both the ruling and wording have beepegsed

(b) where the wording has been suppressed butlihg is still in force (e.g., the famous stonirgrse that
condemns men and women to death by stoning foratermorality-zina')

It is very doubtful that the verses adduced to lihekMuslim scholars' arguments really have angthindo
with abrogation at all; on the contrary, the cohiegicates that the verses can be interpreted diéeyently.
Burton tried to show that the word dya in Sura @6.fefers to an individual ritual or legal obligatj and the
verb yansakh means "modification.” Thus, 11.106 ldioefer to the modification of an earlier, Jewighbal or
legal regulation by a later, Islamic one.

A second reason for scepticism about the clagsieaky of abrogation is that there has never bemmaensus
among jurists about which Qur'anic passages it@ffé\z-Zuhri (d.742), an early authority on théjeat, held
that 42 ayahs [verses] had been abrogated. Aamhe, the number steadily increased until an ufipé was
reached in the eleventh century, with Ibn Salaramnahg that there were 238 abrogated ayahs, aRdradt
claiming that there were 248. In subsequent geinesgta reaction set in: the Egyptian polymathuaki (d.
1505) claimed that there were only 20, and Shah AMiah of Delhi (d.1762) whittled the number dowm5.

We might add two other scholars whose calculaticth® number of abrogated verses varies consideralbl
Nahhas, 138; Ibn al "Ata'idi, 231.

The sura lists of Muslim scholars purporting tdigate which belonged to the Meccan (early) peaod
which to the Medinan (later) seem at first prongsin

Although no two lists are exactly the same, théfiale a family likeness, and some of the listssagported
by isnads [chain of transmitters] ostensibly trgdinem back to the period of the Companions. Ibnsee
probable, however, that these lists were compilethd the first quarter of the eighth fury, at vesarliest, and
that they reflect the opinion of scholar he erévact that time. The broad agreement amongst gese ars
about which surah are Meccan and which Madmandgnstandable, as in the majority of cases thishean
deduced from the content. On the other hand, fferehces of opinion about the precise order irctviihe
surahs were revealed probably reflect rival vieascerning the asbdb al-nuzul [the supposed occasiben
such and such sura was revealed to Muhammad, ke lbed abrogation. In short, there is insuffitien
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evidence for holding that these lists are basetidependent ancient traditions, although that pdisgicannot
of course be entirely ruled out.

What of the so-called asbdb al-nuzul, the occasxdmsvelation, when, according to Muslim traditicach
and such verse was revealed to Muhammad?

Surely, they settle definitively the chronologytbé Koran, and decide which verses are Meccan &ichw
Medinan?

In his Quranic Stridies, John Wansbrough had exprethe view that asbdb material had its majoreafs
point in halakic works, that is to say, works cameel with deriving laws from the Koran. Andrew Ripp
however, examined numerous texts, and concludedhbarimary purpose of the sabab material wéacn
not halakic, but rather haggadic: "that is, thedadiinctions to provide an interpretation of a eansthin a
broad narrative framework." This puts the origirtted asbdb material in the context of the qusdts: "
wandering storytellers, and pious preachers areddasically popular religious worship situation véhsuch
stories would prove both enjoyable and edifyinge' &so notes that the primary purpose of suchestasito
historicize the text of the Koran in order to prdkat "God really did reveal his book to humanityearth,"
and that in arguments over conflicting asbdb repisridd (chain of transmission) criticism was d that
could be "employed when needed and disregarded ndteh

As Hawting points out, "The very diversity of thesecasions of revelation' (asbdb al-nuzal), théetaof the
interpretations and historical situations the tiadiprovides for individual koranic verses, issaagument for
the uncertain nature of the explanations that eveigled. One often feels that the meaning and sbstgoplied
for a particular verse or passage of the Koramisased on any historical memory or upon a seauwrevledge
of the circumstances of its revelation, but ratiedlect attempts to establish a meaning. That mgani
naturally, was established within a framework afegsted ideas about the setting in which the Prolpleet and
the revelation was delivered. In that way, the wafrknterpretation also defines and describes Wwhdtcome to
be understood as the setting for the revelation.”

| shall end this section with what | wrote in amlieabook:

Juynboll once said that Wansbrough's theories seteard to swallow because of the obvious disparisyyle
and contents of Meccan and Medinan suras. Thamndegd a difference in language, style and eversages
between the so-called Meccan and Medinan surasalBinat shows is that there are two quite différgtyles
in the Koran, and of course, Muslim exegetes solliedproblem by assigning one set to Mecca anather
to Medina, with considerable tinkering (verses fritnve "Medinese" suras assigned to Mecca and visa)e
But why should we accept the Medinan and Meccasid@d/Vhat is the source or sources of this diffsx@ o
accept these labels is simply to accept the emtidktional Muslim account of the compilation o&tKoran, the
biography of the Prophet, and the Rise of IslamaiAgthis is precisely what is at stake: the rédiigiof the
sources. The differences, if anything, point taséony far more extensive than the short life offdmmad as
found in the Sira, and they do not have to be pmeged biographically through the history of tlie bf
Muhammad in Mecca and Medina. There is nothingnadibout the Meccan/Medinan separation. It isrclea
from Lammens, Becker and others that large partBeo$ira and hadith were invented to accountter t
difficulties and obscurities encountered in the &grand these labels also proved to be convemeritie
Muslim exegetes for the same reason. The thecapmigation also gets the exegetes out of simitacudiies,
and obviates the need to explain the embarraseinigaxlictions that abound in the Koran.

10. ARCHAEOLOGICAL EVIDENCE
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The full implications of the sixty or so inscriptie found in and around Mecca, Saudi Arabia, hav¢éoybe
worked out. Some of these inscriptions, incisedavbite limestone, which have been dated to 80 Arid. a
others to 84 A.H., 98 A.H., and 189 A.H., conskivbat seem like quotations from the Koran. Thee a
clearly recognizable phrases from the Koran butetieenever a complete verse, and often one sentgnc
found to contain Koranic quotes from two differentas; others show considerable deviations from the
Standard Edition. One could argue that they aré&konoanic quotes at all, or that the "writer" hassly badly
remembered the Koran. One could also argue thag again, the Koran had not yet been standardizesl;en
reduced to a written form.

11. THE SOURCE OF THE DIFFICULTIES AND OBSCURITIES

Given the above examples of some of the difficsijt@ny critical reading of the Koran should pro inat
exasperated but healthy response, "What on eagthing on here?" The fact that so many, but thdigkfiot
all, scholars of the last sixty years have faile@ven ask this question, let alone begin to angw&inows that
they have been crushed into silence out of redpethe tender sensibilities of Muslims, by po#tic
correctness, postcolonial feelings of guilt, andmatic Islamophilia, and have been practicing hhita
scholarship" rather than scholarship on Islam.

Some scholars did pose pertinent questions, arel ggimportant insights. | have tried to includeirtkvork in
this anthology. And yet, so often their keen argd @bservations were vitiated by a faulty chrongldbat is,
they all accepted the traditional historical frarnekvfabricated by Muslim tradition. It seems to that their
work makes far more sense within a broad revisigtisicture provisionally constructed by Wansbroagt
his disciples.

To give a plausible account of the rise of Islammaest put back the last of the three monotheigjiosls in its
Near Eastern geographical, religious, historiaad lnguistic (Hebrew, Aramaic, Syriac) contexth8lars
have been well aware of the influences of Talmddataism, heretical Christianity, and now even Eassnon
Islam, but relying on the fictive chronology of Minstradition has often meant the invention of inigpais but
ultimately far-fetched scenarios of how Christiannks, Jewish rabbis, or Essenians fleeing Romaahs ha
whispered their arcane knowledge into the ears @rabian merchant.

So many scholars have also accepted totally uraiytithe traditional account of the compilationtibé Koran.
But this account is, in the words of Burton, "a snakconfusion, contradictions and inconsistentisd it is
nothing short of scandalous that Western schoéadily accept "all that they read in Muslim repartsthis or
that aspect of the discussions on the Qur'an.”

Given that so much of the Koran remains incomprgbéndespite hundreds of commentaries, suredytiirie
to look for some more plausible historical mechany which the Koran came to be the Koran, ancesbore
the original text.

Despite Barth's pioneering work, there is stiklictance to impugn the putative authenticity ef Koran, and
talk of emendations. Bellamy, for instance, makesfollowing pertinent remarks,

. . . one seeks in vain for a systematic applicaditthe techniques of textual criticism to thette problems
of the Koran, although classicists and Biblicalsdals have for centuries made continuous efforisypmove
the quality of the texts that are the bases of thisciplines .... Whatever the reasons, Westdnnlacship, with
very few exceptions has chosen to follow the Muslommentators in not emending the text. When fadgéd
a problem, the Westerners have resorted to etymaariggand hunting for foreign words and foreigriueihces.
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They have produced a great deal of valuable s@tofaimportant for our study of the Koran and thigios of
Islam, but where they exercised their skill on aptrtexts, they, of course, produced only fantasies

And yet Bellamy ends his article with almost anlagg: "It should not be assumed that in making ¢hes
emendations, | am in any way trying to diminish témarkable achievement of Zayd b. Thabit and his
colleagues in producing the Uthmanic recensiomefdoran.” Even Bellamy, it seems, accepts thativadl
compilation story.

Bellamy is quite right that among classicists ena¢iotis, and even the assumption of interpolatipres;tically
comprise the definition of textual criticism. Hehe typically trenchant remarks of the eminentstast A. E.
Housman are of the greatest relevance:

Textual criticism is a science, and, since it casg® recension and emendation, it is also antdstthe science
of discovering error in texts and the art of remgnit. That is its definition, that is what the readenotes.

. . . [T]extual criticism is not a branch of matregios, nor indeed an exact science at all. It detilsa matter
not rigid and constant, like lines and numbers,floid and variable; namely, the frailties and ab&ons of the
human mind, and of its insubordinate servantshtimean fingers.

. . . the amount of sub-conscious dishonesty whdslrades the textual criticism of the Greek andnlLelassics
is little suspected except by those who have hadsion to analyse it. People come upon this figtthing
with them prepossessions and preferences; thayoangiling to look all facts in the face, nor toadv the most
probable conclusion unless it is also the mosteairie conclusion.

Interpolation is provoked by real or supposedadiifties, and is not frequently volunteered whele gdlain
sailing; whereas accidental alteration may happgwiere. Every letter of every word lies exposed,tand
that is the sole reason why accidental alterasanare common. In a given case where either asgumipt
possible, the assumption of interploation is eguaibbable, nay more probable; because actionamitiotive
is more probable than action without a motive. Triaéh therefore is that in such a case we shouldtbeto
assume accident and should rather assume intagmplahd the circumstance that such cases are cativedy
uncommon is no reason for behaving irrationally mvtteey occur.

Barth and Fischer's important work (translated eréhe first time) on emendations and interpolasi though
it did influence Richard Bell in the writing of htommentary on the Koran, was unfortunately ndovedd up.
Even Bell, on the whole, is unwilling to accept eahations too readily, and most scholars seem teeagith
N61deke that the Koran is free of omissions andtiadd. But as Hirschfeld says, "Considering the/wa
which the compilation was made, it would have be@niracle, had the Qoran been kept free of omissias
well as interpolations.” Some scholars did quedti@nauthenticity of certain verses: Antoine-IsS#eestre de
Sacy was doubtful about sura 111.138; Well of Stifds182, XVIL 1, XXI.35-36, XXIX.57, XLVI.14,
XXXI1X.30; and Sprenger, LIX.7. Hirschfeld questiahthe authenticity of verses containing the name
Muhammad, regarding it as rather suspicious thelt auname, meaning "praised,” should be bornedy th
Prophet:

. . . that name [Muhammad] could not have come pnéxtical use until a period of the Prophet'sviifeen the
material of the Qoran was all but complete. Nowmight be objected that the texts of the missioifetters
which Muhammad commenced to send in the severttiedflijra to unconverted Arab chiefs, as well as to
foreign potentates were headed by the phrase: "Mohammad, the Messenger of Allah, to, etc.”" The
authenticity of the majority of these letters is very doubtful, and besides, even if the gemess of the texts
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of the documents be admitted, the superscriptionlmase been added by the traditionists who todd it
granted.

Watt and Bell try to answer Hirschfeld by esselytassuming the reliablity and authenticity of thaditions:
“[The name, Muhammad,] occurs, not only in the ubut in the documents handed down by Tradition,
notably the constitution of Medina and the tredtgléHudaybiyya; in the latter the pagan Qurayshsaid to
have objected to the title rasul Allah, and to ahkfRan as a name of God, but raised no questiort #imu
name Muhammad." This is an astonishingly naivecuadilar argument. First, it is the reliability wadition

that is the crux of the matter, and if traditiorcagpable of inserting the name Muhammad into theaKathen it
is equally capable of inventing the story where@hgaysh do not object to this name, for it is itiad that is
our only source for the story of the receptionhef treaty of al-Hudaybiyya. We do not have indepahdneans
of verifying the story. It is tradition that intesjated the name into the Koran, but it is alsoiti@a that
embroidered or spun out the details of the biogyaphhe Prophet. As is so often the case, tratsticontradict
one another: Some traditions even claim that # Muhammad had received the name Qutham.20-t uidvo
seem arbitrary to pick on just one of them; as ®udaid, "We must either accept all hadiths impytwith
uncritical trust, or one must regard each and eladjth as at least potentially guilty of a greatetesser
degree of inherent bias, whether or not this isedhiately visible to Western eyes."

Another scholar who has dared to question the atiditg of tile Koran is Paul Casanova, whose idaas
rather perfunctorily dismissed by Watt and Bells@zova finished his study Mohammed et la fin duohkle
in 1921, but in recent years his work has beewli¢\e unjustly, ignored. | suspect one reasonHisrneglect
has nothing to do with the force of his argumemtthe quality of his scholarship, but the simplavailability
of all three volumes of his work; volume three, 369244, being particularly difficult to come by.

Casanova wrote:

It is generally admitted that the text of the Kqramch as it has come down to us, is authentidlzatdt
reproduces exactly the thought of Muhammad, fdlthfiathered by his secretaries as the revelagpadually
appeared. We know that some of his secretaries g/ unreliable, that the immediate successdahef
Prophet made a strict recension, that, a few yates the arrangement of the text was altered heve
obvious examples of verses suppressed, and suzareebwvay in which the text is presented to usoaher of
the size of the chapters or surahs) shows webittikecial character of the Koran that we poss&ssspite that,
the assurance with which Muslims-who do not reffiedim accusing Jews and Christians of having adtéhneir
Scriptures-present this incoherent collection gsrdusly authentic in all its parts has imposeelfitspon the
orientalists, and the thesis that | wish to uphwailtiseem very paradoxal and forced.

I maintain, however, that the real doctrine of Muinaad was, if not falsified, at least concealed it
greatest of care. | shall set out soon the extsesimple reasons which led first Abu Bakr, thenhidan, to
alter thoroughly the sacred text, and this reaam@nt was done with such skill that, thencefotteeemed
impossible to reconstitute the Ur-Koran or the inagKoran. If however my thesis was acceptedpitld serve
as a point of departure for this reconstitutiorieast for everything that concerns the originaétations, the
only really interesting ones from my point of viethie only ones, moreover, that there was any adgann
reworking, by means of either very light changetheftext, or by deplacements. There is abundadéree
that the first Muslims, despite the undoubtedly pdul memories of the Arabs, were profoundly igmbraf
the Koran, and one could, with Muhammad dead,ea¢bi#m verses of which they had not, at their own
admission, the slightest idea. A rearrangementtwdiid not change the exterior forms of the versas thus
the easiest. Sprenger, who had had a vague irdimatithe thesis that | advocate, accuses Muhanahad
having thrown the incoherence into his text himselbrder to get rid of the trace of imprudent d&rl say in
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fact that it is for a reason of this kind that theoherence was introduced, but not by the authbidy
successors.

According to Casanova, Muhammad, under the inflaeria Christian sect, put great emphasis on the
imminent end of the world in his early proclamasoWhen the approaching end failed to take pldmegarly
followers of the Prophet were forced to refashiomewvork the text of the Koran to eliminate thattitme from
it.

Casanova provides some very convincing argumentsiéopresence of interpolations in the Koranid,terd
further points up its general incoherence. Whetihey prove what he wanted to prove is another meBiet it
is certainly unfair of Watt and Bell to pronoundsndissively that Casanova's thesis is "foundeduess the
study of the Qur'an than upon investigation of sofrghe byways of early Islam.” Casanova has aated
just such a criticism, and we can see the folloveisgn implicit answer to Watt/Bell-type accusagion

Already, at this period [Caliph, 'Abd al-Malik, geied 685-705 C.E.] the book [Koran] was hardly ustied.
"If obscurity and lack of coherence with the contexour modern Koran ought to be considered asfwb
nonauthenticity, | fear that we ought to condemmariban one verse," says Noldeke.

| confess that as for me | accept these premisgghaconclusion. Obscurity and incoherence aea¢lasons,
not to deny absolutely, but to suspect the auttignfof the Koran], and they permit all effort testore a more
clear and more coherent text.

Permit me some characteristic examples. | haveatelli them by a careful study of the Koranic tegguld
have multiplied them but that would have uselegalyded out this book. Besides, in most casedaiivhile
feeling the strangeness and obscurity of terms theanaive exegesis of the commentators only bring the
better, one is very perplexed to propose a ratisolation, a credible restoration. | ought to benrgnguard the
more so because people will not fail to accusetive has already been done) of declaring fals#fiech and
such passages because they go counter to my theboielefend myself from this reproach, | shall smlthis
list of alterations a short analysis of those wliekie been noted before me by scholars totally ar@eof my
aforementioned thesis."

There then follow examples of interpolations, disgiment of verses, and so on; in other wordshell t
evidence of the general incoherence of the Koran.

Watt and Bell's defense depends completely oniyitshking the Koran to the biography of the Prephthis
linkage is, of course, entirely derived from Mustradition: "As to [Casanova's] main thesis, itrise that the
Qur'an proclaims the coming Judgement and the etieeavorld. It is true that it sometimes hintstttias may
be near; for example, in XXI. | and XXVII.71-73If other passages, however, men are excluded from
knowledge of times, and there are great differemcése urgency with which the doctrine is procladrin
different parts of the Qur'an. All this, howeves perfectly natural if we regard the Qur'an aotifhg
Muhammad's personal problems and the outwardutiés he encountered in carrying out a task taciwhe
had set his mind. Casanova's thesis makes litthevahce for the changes that must have occurred in
Muhammad's attitudes through twenty years of ehanging circumstances. Our acceptance of the Qas'an
authentic is based, not on any assumption thatcibmsistent in all its parts, for this is not tase; but on the
fact that, however difficult it may be to understan detail, it does, on the whole, fit into a rhstorical
experience, beyond which we discern an elusive,ibautstanding characteristics, intelligible perality."

It requires little reflection to see, once agale tircularity of Watt and Bell's argument. If @uthentic" we
mean that the Koran was the word of God, as pamseéither directly from God or through the intediagy of
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an angel, to a historical figure called Muhammangp®sedly living in Arabia, then clearly we needhso
independent confirmation of this extraordinaryralaiVe cannot say the Koran is authentic becausko#és fit .
. . Into a real historical experience."

For this circular reasoning would give us the feilog tautology: "the Koran is authentic, that idjts into a
real historical experience, because it fits intea historical experience."

Some have scholars have, of course, been tryipgde the Koranic text away from the supposed hsbfit
with the Sira, the life of Muhammad. Lammens, TexdAae, and more modestly Andrew Rippin, and Michael
Schub. But perhaps the most radical thesis isah@unter Lining, who, argues very persuasivelgt @it least
a third of the Koran predates Islam, and thuspofse, has nothing whatsoever to do with someadltezica
Muhammad. A third of the Koran was originally a Igf@amic Christian hymnody that was reinterpreted by
Muslims, whose task was made that much easierebgutibiguity of the rasm, that is, the unpointed and
unvowelled Arabic letters. Thus both Casanova amy\Woint to the present incoherence of the Koréait
as evidence for its later editing, refashioningerding, and "re-interpretation” and manipulatidns |
interesting to note that though he finds Wing'slente "unsound, and his method undisciplined," \Wanggh
nonetheless thinks that the "recent conjecturdsnofg with regard to the essentially hymnic chaeaof
Muslim scripture are not unreasonable, though If85aough] am unable to accept what seems to me
[Luling's] very subjective reconstruction of thetteThe liturgical form of the Qur'an is abundartlgar even

in the traditional recension, as well as from ttaglitional literature describing its communal uSdse detection
of strophic formation is certainly not difficultnd the theological (as opposed to rhetorical) matdrorthodox
insistence upon the absence from scripture of p@etd even (though less unanimous) of rhymed s
be acknowledged."

Luling is reviving a theory first put forward by Miiller, according to which it was possible todim the
Koran, as in the Bible, an ancient poetical forine, $trophe or stanza. This form was present imnsege suras,
particularly Suras LVI and XXVI. For Muller, compitien in strophes was characteristic of prophetardture.
Rudolph Geyer took up the theory, and thought liegnaved the presence of a strophic structurech suras
as Sura LXXVIII. These ideas were dismissed atithe, but perhaps make more sense now, if we see, a
Lining does, in the Koran pre-Islamic Christianstse

Liling's thorough grounding in Semitic languageskeles him to show that we cannot hope to undetdtan
Muslim tradition's reworking of the Koranic textthwut an understanding of Hebrew, Aramaic, andaSyri
Following in the footsteps of Mingana, Jeffery, addrgoliouth, but going way beyond them, is Chidto
Luxenberg, who also tries to show that many ofabscurities of the Koran disappear if we read aeu@rds
as being Syriac and not Arabic. In order to elueigsmssages in the Koran that had baffled genasatid
scholars, Muslim and non-Muslim, Luxenberg usedfdtlewing method:

(1) He went carefully through Tabari's great comtasnon the Koran, and also consulted Ibn al-Maszur
celebrated dictionary of the Arabic language, LiaArab, in order to see if Western scholars ef th
Koran had not omitted any of the plausible explamstproposed by the Muslim commentators and
philologists. If this preliminary search did noel any solutions, then

(2) he tried to replace the obscure Arabic word phrase or sentence that had hitherto mystified th
Muslim commentators, or that had resulted in unemmg, strained, or far-fetched explanations veith

Syriac homonym, which had a different meaning (fothe same sound), but which made more sense
in the context. If this step did not yield a compesible sentence, then

9¢

Document Produced by deskPDF Unregistered :: http://www.docudesk.com



N:\blocs\Europe\RUSSIA\Translations\Ibn Warrraq.doc

(3) he proceeded to the first round of changes@ftiiacritical points, which, according to Luxerdisitheory,
must have been badly placed by the Arabic readenhoever was the original redactor or copier ef ioran,
and which had resulted in the actual obscurityheforanic passage concerned. In this way, he htipettain
another more logical reading of the Arabic. If thiso failed to give any results, Luxenberg

(4) then proceeded to the second round of charfgée diacritical points in order to eventually aiota more
coherent Syriac reading, and not an Arabic onall these attempts still did not yield any positresults,

(5) he tried to decipher the real meaning of thebfr word, which did not make any sense in itsgames
context, by retranslating it into Syriac to dedércen the semantic contents of the Syriac root tkamng best
suited to the Koranic context.

In this way, Luxenberg was able to explain not ahly so-called obscure passages, but a certainanuwhb
passages that he considers were misunderstoottars® meaning up to now no one had doubted. Halsas
able explain certain orthographic and grammatinalanies which abound in the Koran.

This method allows Luxenberg, to the probable hoofall Muslim males dreaming of sexual blisshe t
Muslim hereatfter, to conjure away the wide-eyedrizopromised to the faithful in Suras XLIV54 and.RD.
According to Luxenberg, the new analysis yieldsiteshaisins” of "crystal clarity” rather than doged and
ever-willing virgins. Luxenberg claims that the text makes it clear that it is food and drink tisabeing
offerred, and not unsullied maidens. Similarly, ihenortal, pearllike ephebes or youths of sura sisc
LXXVI.19 are really a misreading of a Syriac exggies meaning "chilled raisins (or drinks)" that thest will
have the pleasure of tasting in contrast to thdifigadrinks" promised the unfaithful and damned.

Luxenberg's work has only recently been publishe@dermany, and we must await its scholarly assegsme
before we can pass any judgments.

12. CRITICAL THOUGHT AND THE SKEPTICAL ATTITUDE: ANOTE ON HISTORICAL
METHODOLOGY

Credulity does not become an historian.
P R. Davies

The sources for that historical event [seventhiagritlijaz] are exclusively literary, predominangéyegetical,
and incarcerated in a grammar designed to stressithediate equivalence of word and world. Or, ghinbe
inclined to add: all we know is what we have be#d.tWith neither artifact nor archive, the studehtslamic
origins could quite easily become victim of a ktgrand linguistic conspiracy. He is, of coursestiyo
convinced that he is not. Reason for that musiolpdidence in his ability to extrapolate from thedary
versions) what is likely to have happened. Theidente is certainly manifest; | the methodologmamises
that ought to support, or, at least, accompararé,less so.

John Wansbrough

Surely it is time for a critical examination of theethodological assumptions that have gone totally
unscrutinized for so long. Despite the fact thangémough's literary analysis of the sources hasnumided the
traditional account of the origin of Islam, thegSiand the coming into being of the Koran, scholat® made
their reputations from taking the Muslim accountaate value, have carried on as if nothing has &agqp.
Conveniently ignoring the full implications of Wdmmsugh's theories, these conservative scholarsatveven
seriously tried to answer him.

But as P. R. Davies says, "it is not acceptablafolnistorian to trust the text or its unknown autiCredulity

does not become a historian. Scepticism, rathéneiproper stance, just as in turn that histariawn text
must earn trust too, and not demand credence."
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In their Positivist classic of historical methodgyo Langlois and Seignobos make a similar point:

For criticism is antagonistic to the normal bentre mind. The spontaneous tendency of man iseld gssent
to affirmations, and to reproduce them .... It taliespecial reason to induce us to take the traaldggamine
into the origin and value of a document on theolnjsof yesterday; otherwise, if there is no outage
improbability in it, and as long as it is not cadicted, we swallow it whole, we pin our faith towe hawk it
about, and, if need be, embellish it in the procEsery candid man must admit that it requiresodewit effort
to shake off ignavia critica, that common formmgilectual sloth, that this effort must be conatyrepeated,
and is often accompanied by real pain .

.. . [C]riticism is not a natural habit, it must mculcated, and only becomes organic by dinbotioued
practice.

Historical work is, then, pre-eminently criticalhaever enters upon it without having first beenquutis
guard against his instinct is sure to be drowned in

While they warn against hypercriticism, Langloisl&eignobos make it clear that it is credulity tkahe main
enemy of scientific method. Certain historians 'evatent to examine whether the author was roughly
contemporary with the events, whether he was afaowttness, whether he was sincere and well-inémm
whether he knew the truth and desired to tellrite\een-summing up the whole question in a single
formula-whether he was trustworthy.

This superficial criticism is certainly better thao criticism at all, and has sufficed to give tego applied it
the consciousness of incontestable superiority.itHsitonly a halfway house between common creglalitd
scientific method. Here, as in every science, thging point must be methodical doubt. All thas Im®at been
proved must be temporarily regarded as doubtful.. .

The historian ought to distrust a priori every sta¢nt, of an author, for he cannot be sure thanibt
mendacious or mistaken .... We must not postpounétdd! it is forced upon us by conflicting statents in
documents, we must begin by doubting.

An author may have any number of motives for viotathe truth:

(1)He or she may seek to gain a practical advantageauthor knowingly gives false information,dreshe has
an interest in deceiving. This is the case withtodficial documents.

(2) The author was placed in a situation that cglieg him to violate truth. This happens wheneehas to
draw up a document in conformity with rule or cusfavhile the actual circumstances are in some int
other in conflict with rule or custom.

(3) "The author viewed with sympathy or antipathyraup of men (nation, party, denomination, proginaity,
family), or an assemblage of doctrines or institnsi (religion, school of philosophy, political tlgl and was
led to distort facts in such a manner as to reptdss friends in a favourable and his opponenemin
unfavourable light."

(4) "The author desired to please the public, deast to avoid shocking it. He has expressedmsents and
ideas in harmony with the morality or the fashidie public; he has distorted facts in order tagdhem to
the passions and prejudices of his time .... Tmegtuypes of this kind of falsehood are founddremonial
forms, official formulae, declarations prescribgdebiquette, set speeches, polite phrases."

(5) "The author endeavoured to please the publitdrary artifices. He distorted facts in ordereimbellish
them according to his own aesthetic notions."
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Outside the more general need for methodologicabtdand skepticism, there is an equally urgemhoife
specific, necessity to put Islam firmly within tgeadual development of Middle Eastern monotheistside
Arabia; that is, within the Judaeo-Christian seatamilieu. This milieu necessarily includes notyahe
theological and polemical framework and assumptafribe various contending sects, but also theuisig
background. Arabic itself must be placed squaratkbn its Semitic surroundings; its relationstopgHebrew,
Aramaic, and Syriac must be reexamined. PlacindKtran in its Hebrew and Syriac milieu p has alsead
given us the startlingly new theories of Liilingdabuxenberg.

What a new generation of biblical scholars, sucR & Davies, Keith Whitelam, N. P Lemche, T. L.
Thompson, J. van Seters, and G. Garbini, has ahigy its openness to the methods of other diseplike
anthropology, sociology, social history, linguisti@nd literary criticism is very instructive indeéln order to
deal with the reports of seventh-century Arabiagngbrough "divided the field into “constants' aratiables':
the former representing the "basic categories' aomrtim most descriptions of monotheism; the latter
representing “local components,’ that give eacsiameiits special character .... The constants wesphet,
scripture, and sacred language; the variables therspecifically Arabian features of these ....Hatthe new
biblical scholars conclude about the Bible, hist@mnyd Ancient Israel is readily applicable to Islamnce these
conclusions refer to "constants" common to mostresons of monotheism. For instance, Lemche \srité
is certainly not unusual for people to possess then foundation myth. It is as a matter of facitgjeommon,
almost universal phenomenon, that any group-ethaitonal, political, religious, and occupational-twe in
possession of a narrative about its foundation kntowand accepted by its membership .... The miytheo
exile and return has a similar story to tell.”

History is one of the remedies open to the creaibeshnicity, and as has become conspicuous rigcéns of
little importance whether this history is a reatbary or an invented one. History is written in@rdo create
identity among the members of certain society, cegation, or whatever ethnic group we may speakitabo
The only important thing seen in the perspectivthefauthor, who created this history, would be ithaust be
acceptable for its readership; its readers musableeto identify with the history as it has beeld to them.

The biblical history about Israel . . . is simplyedlection of the self-understanding of the peapi® created
this history and for whom it was created. This camity will have to be understood as a religious cumity,
not an ordinary living organism such as a normale it is the people of God, now past its punishtrand
redeemed by its God. It is a community with a foomviction of belonging to a specific place, whichlone is
entitled to possess because it is the gift of @g,G&nd because its membership are all one arghthe family,
the descendants of the patriarchs, Abraham, Isaalc)acob.

Further on, Lemche writes that Israel in the Oldtament is an artificial creation, which has liittecommon
with the Israel that existed once in Palestine.il&ily, Hawting24t has tried to argue that the plahic Arabia
found in Muslim tradition is essentially a literaagd ideological construct with probably littleaammon with
the "real Arabia."

Wansbrough emphasizes two points whose full irmpbns are perhaps too disturbing for most schadars
draw: first, there is no Muslim literature whichndae dated, in the form in which it is availableuy earlier
than 800 C.E. (end of the second century of tlarisl era); the other is that Islam is a complexhph@enon
the development of which must have taken many g¢inas and occupied an extended geographical area
before it attained a form resembling that whichkmew today.

Although it is true that there are a few traditiotets conventionally attributed to figures whedlibefore 800
C.E. (notably Ibn Ishag and Malik b. Anas), we amiyve those works in recensions made by Muslimlacho
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of later generations, and none of the works aVailadbus were put into the form in which we knowerthearlier
than the ninth century C.E. (the third centuryséiin).We have no biography of Muhammad, no commenta
on the Koran, no law book, no collection of Hadiths history of early Islam, etc., which can beltaipredate
in the form in which have it, the beginning of thed Islamic century. And, given the impulse iaditional
Islamic scholarship to attribute to great figuréshe past texts which have been formed over aiderable
period of time and which stabilized comparativeke| it may be suspected that the conventionabatitvn to
"authors" living in the early ninth century of amioer of important works may be too generous.

Wansbrough's work exhibits severe scepticism athmsge attempts to push our Muslim sources bacieearl
than the form in which we know them and he showsterest in reconstructing or analyzing the isnatis
position seems to be that even were it possibéetept the accuracy and authenticity of the isn@tlkich
seems doubtful for the most important, earliegged links in the transmission), there would nthadess be
little possibility of assessing the transformatadrihe accompanying traditions as they were subgthe
vicissitudes of transmission over many generativiasiant wording, the introduction of glosses, theoval of
material from its original context, abbreviatioopgnary and expansion, incomplete transmission odimer
features can all be assumed to have taken placxeAddl, even though our earliest Muslim literature
undoubtedly recycles and reworks material whicioaited much earlier, that material exists bec#use
answers to the needs of the generations in whosle w® finds it.

Finally, Wansbrough can teach us one further lesisainplaces him directly within the revisionisadition of
biblical scholars mentioned above:

The concept of Islam as an evolution from the sestanonotheism of Mesopotamia in the wake of Arab
migration and the establishment of Arab rule; thalysis of that evolution as a gradual elaboratiba series
of ideas, practices, and institutions expressivin@independent identity of the community; and the
understanding that an elaboration of an accouits ofvn origins is a part of that evolution; thesem to me
the especially liberating aspects of Wansbrougipsaach.

While modern biblical studies has made great pissgbaiilding on the works of such pioneers as Wedlaa
and Graf, Koranic studies is still lying contentedielf-satisfied in the procrustean bed prepayeilislim
tradition more than a thousand years ago. As Wangir himself said, "As a document susceptible afyais
by the instruments and techniques if Biblical cistin [the Koran] is virtually unknown. The docttidostacles
that have traditionally impeded such investigato®, on the other hand, very well known. Not medelgmas
such as those defining scripture as the uncreatad \Wf God and acknowledging its formal and sulistan
inimitability, but also the entire corpus of Islanhiistoriography, by providing a more or less ceheand
plausible report of the circumstances of the Quaremielation, have discouraged examination of tieuthent
as representative of a traditional literary type."

Rippin endorses Wansbrough's frustration:

. .. I have often encountered individuals who caothe study of Islam with a background in thednsal
study of the Hebrew Bible or early Christianitydamho express surprise at the lack of critical gtduhat
appears in introductory textbooks on Islam. Theéomathat "Islam was born in the clear light of bist" still
seems to be assumed by a great many writers oftextsh While the need to reconcile varying histalri
traditions is generally recognized, usually thisme to pose no greater problem to the authorshimang to
determine "what makes sense" in given situationstlidents acquainted with approaches such as source
criticism, oral formulaic composition, literary dysis and structuralism, all quite commonly empltbyethe
study of Judaism and Christianity, such naive histbstudy seems to suggest that Islam is beipgogzhed
with less than academic candour.'
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Conservative scholars such Watt or Welch have ngiven us an epistemologically or psychologically
plausible, or even simply common sensical accosib daow the Koran came into being. If they belithet

the Koran is "authentic," how do they think Muhandmaceived his "revelations"? Do they believe that
Muhammad literally went into a trance and somehaw gisions of angels who recited various versdsrg
which he then revealed to his companions, who Wrere them down verbatim? Some of the passages and
stories in the Koran are very long indeed. Are avartiderstand that Muhammad remembered severaldaindr
lines of rhymed prose that were "revealed" to mrhis trance? Do we assume that all his compani@ne
literate, and able to write down his every wordltfed time believing that their Prophet was in dire
communion with an angel? What in fact is a revefatr revelation in general? How does it operate
psychologically and epistemologically? "We do net gossess a usable cross-cultural theory or typald
revelations . . . ."

What exactly does "authentic" mean to non-Muslilmoéars? Is there a coherent definition of "autleftls
there then a valid, i.e., noncircular, argumergtiow that the Koran is authentic?

These are crucial questions that have never bdewl aet alone answered. Then what exactly are the
implications of the research of scholars such ageggeSidersky, Hirschfeld, Speyer, Katsch, Tor&ghapiro,
among a host of others, who have shown the vadodaic or Christian elements that have gone irgo th
making of the Koran? Did Muhammad read the Babglofiialmud in Aramaic? How did lie then incorporate
what he had read into his "revelatory trances" Wexe then written down "exactly as revealed" tarédite
companions, who were already aware that their teads a prophet from God?

Even scholars skeptical of the sources of our kedgé of Islam are willing to accept the Koran aghantic.”
| have already given the example of Watt and Belumg in a circle on this point. F. E. Petersnsther very
distinguished scholar who seems to want it bothsawvayhe Holy Book of Islam is text without contegnhd so
this prime document, which has a very strong ctairbe authentic, is of almost no use for reconsitigc¢he
events of the life of Muhammad." How can we knowatttihe Koran is "authentic” if we cannot trust afypur
sources for the rise of Islam and the life of Muh@ad? It was Lammens who showed how the text of the
Koran generated virtually every element that Mustiadition attributes to the life of its prophes; leammens
put it, "One begins with the Koran while pretendingconclude with it." Furthermore, Peters himbelieves
that "Lammens' critical attack has never been e€ftitAnd yet Peters continues to talk in traditideams of
early Meccan suras and later Medinan ones, andsseamfident we can "reconstruct to some degree what
appears to be an evolution in Muhammad's own thinkbout God." A little later Peters tells us that
"Goldziher, Lammens, and Schacht were all doubtiessect. A great deal of the transmitted material
concerning early Islam was tendentious-not onlynagerial that was used for legal purposes buvéng
building blocks out of which the earliest histofyMuhammad and the Islamic community was constiittié
this is true why take the traditional Muslim accbseriously?

One of the strongest arguments against the traditeccount, or rather contradictory accountshef t
compilation of the Koran is what we have learneahfibiblical studies about the canonization procé8sy

and how are certain texts included in an antholfggxts and then elevated to the status of seeftit is a
long complex process and the Muslim account(sheftoran are far too simplistic: neither religiots sacred
texts are born fully-fledged.

It is also an extraordinary situation that in themty-first century we still do not have a defwati scholarly
text of the Koran. The situation is truly chaotigth scholars content to work without specifyingievh
manuscript or edition they are relying on, or mprebably tacitly using the so-called Standard Eigypt
Edition, sometimes also referred to as the 134Qakt. However even the latter text, as Adriandkett
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pointed out, did not have an official status inthasest Africa or Iran: "In the last decade [Brogkistwriting in
1984], for instance, even in central Muslim cowgiike Saudi Arabia and Qatar, texts differingsiderably
in orthography from the 1342 Cairo text have bedmtgx under official approval.” Brockett goes on t
examine a number of printed Hafs copies availabtée 1970s, and finds that they fall into five dulo
traditions: Iranian, Indian, Turkish, Egyptian, amatthwestern. "The differences between these fioadi
comprise script, orthography, recitative detaild sextual division .... In some respects the twtymg
Traditions, the Indian and the northwest Africare makedly different from the other more centraityated
ones. They have also retained a few fossil elenwrasthography lost from the central ones.” NeaitWestern
scholars nor ordinary Muslims have, it seems, sbimgtcalled the Koran, they all make do with a Kora
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